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Frontispiece

Maholi

	An old servant of the author's who came in with his master and mistress from
	Essexvale, on the outbreak of the rebellion, and has been with them ever since.
  







СОЛНЦЕ И БУРЯ В РОДЕЗИИ



ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ ПОВЕСТВОВАНИЕ О СОБЫТИЯХ В МАТАБЕЛЕЛЕНДЕ


КАК ДО, ТАК И ВО ВРЕМЯ НЕДАВНЕГО ВОССТАНИЯ ТУЗЕМЦЕВ ВПЛОТЬ ДО ДАТЫ РАСФОРМИРОВАНИЯ БУЛАВАЙСКОГО ПОЛЕВОГО ОТРЯДА



АВТОР:

ФРЕДЕРИК КОРТНИ СЕЛОУС ОБЛАДАТЕЛЬ ЗОЛОТОЙ МЕДАЛИ КОРОЛЕВСКОГО ГЕОГРАФИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА АВТОР КНИГИ «ПУТЕШЕСТВИЯ И ПРИКЛЮЧЕНИЯ» И ДР.




С КАРТОЙ И МНОГОЧИСЛЕННЫМИ ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ

ЛОНДОН РОУЛАНД УОРД ЭНД КО., ЛИМИТЕД 166 ПИККАДИЛЛИ, УЕСТ 1896






Моей Жене, КОТОРАЯ В ТЕЧЕНИЕ ПОСЛЕДНИХ НЕСКОЛЬКИХ МЕСЯЦЕВ БЫЛА ДЛЯ МЕНЯ И ИСТОЧНИКОМ СИЛЬНЕЙШЕГО БЕСПОКОЙСТВА, И ГЛАВНЫМ УТЕШЕНИЕМ, Я ПОСВЯЩАЮ ЭТУ КНИГУ















ПРЕДИСЛОВИЕ



Именно в первые дни недавнего восстания я впервые задумался о том, чтобы использовать свое свободное время для описания происходившего вокруг меня, и эти черновые заметки, написанные в случайные моменты во время кампании, я собирался отправить в журнал Field для публикации в виде серии статей, посвященных исключительно моим личным впечатлениям. Однако после расформирования Булавайского полевого отряда и моей собственной отставки с поста офицера этого корпуса, обнаружив у себя для этого досуг, я решил дополнить эти заметки и рассказать о каждой стычке между колонистами и туземцами в Матабелеленде вплоть до даты расформирования вышеупомянутого Отряда. К этому я добавляю краткий отчет о своем личном опыте пребывания в стране в месяцы, непосредственно предшествовавшие началу восстания, и, обнаружив, что у меня достаточно материала для небольшой книги, я оставил первоначальную идею опубликовать написанное в виде еженедельных номеров и решил в третий раз выпустить в свет книгу — неизменно об Африке — на суд долготерпеливой британской публики.



То, что я написал, так сказать, исторически о событиях, недавно происходивших в Матабелеленде, может, по моему мнению, восприниматься как простое и бесхитростное изложение фактов, ибо, когда мне приходилось выходить за рамки личного опыта, информацию я всегда получал из первых рук и сверял ее с подтверждающими рассказами других очевидцев описываемых событий. Что касается любых выводов, к которым я мог прийти на основе данных фактов, они могут быть верными или неверными, но во всяком случае я отстаиваю право высказывать свои мнения прямо и безбоязненно, пока они остаются моими честными убеждениями. Могут сказать, что, поскольку я являюсь другом мистера Сесила Родса и доктора Джеймсона, мне не следовало высказывать мнение о том, что именно вывод полицейских сил из Матабелеленда в Трансвааль дал туземцам возможность поднять мятеж, так как выражение такого мнения может рассматриваться как тень на администрацию Британской южноафриканской компании. Мой ответ заключается в том, что я написал историю, которая, чтобы иметь хоть какую-то ценность, должна быть правдивой, и что, поскольку доктор Джеймсон не может претендовать на непогрешимость, он, как и другие смертные, был подвержен ошибкам. Покидая Матабелеленд, он и помыслить не мог, что вывод полицейских сил возымеет на матабеле большее влияние, чем расформирование полиции в Машоналенде в 1891 году возымело на туземцев той страны. Это мнение, кроме того, должно было разделяться подавляющим большинством жителей Матабелеленда, поскольку в то время, когда полиция покидала Булавайо, ни один общественный деятель не выразил никакого протеста. Теперь мы знаем, что вывод белых полицейских сил был ошибкой; но критиковать задним числом легко, и поскольку в момент совершения ошибки никто в Родезии не был достаточно мудр или прозорлив, чтобы предвидеть ее возможное влияние на туземцев Матабелеленда, было бы верхом низости и несправедливости возлагать на доктора Джеймсона моральную ответственность за нынешнее восстание.

Судя по имеющимся у нас ныне знаниям о тайной истории мятежа, лидеры движения, по-видимому, давным-давно решили поднять восстание при первой же благоприятной возможности, и поэтому мятеж, по всей вероятности, рано или поздно все равно произошел бы; так что, пожалуй, к лучшему, что он случился и прошел одновременно с чумой рогатого скота (риндерпестом). Последняя зараза оставит гораздо более долгие последствия, чем туземное восстание; но когда железная дорога с юга достигнет Булавайо, страна снова сможет начать всё с чистого листа, ибо при возросшем понимании властями туземного характера, результатом которого станет полная реорганизация туземной администрации, никакие дальнейшие восстания быть не должны. В остальном совершенно очевидно, что матабеле подняли мятеж из-за того, что им не нравилось их положение покоренного народа, и они воображали, будто достаточно сильны, чтобы сбросить иго своих завоевателей. Но я не вижу, чтобы сам факт их мятежа являлся большим обвинением против общих принципов управления Британской южноафриканской компании, чем многочисленные восстания, время от времени происходившие в Капской колонии, являлись обвинением против мудрости и справедливости Имперского правительства.

Теперь, когда восстание произошло, весьма вероятно станут говорить, что оно было вызвано систематической жестокостью по отношению к туземцам со стороны белых людей в стране. Однако подобное утверждение не подкрепляется фактами, ибо, как докажут записи судов магистратов, нынешнее Правительство сделало всё возможное для любого цивилизованного Правительства, чтобы защитить туземцев от дурного обращения со стороны безответственных лиц; а поскольку в каждом из районов, на которые разделена страна, находился туземный комиссар, отлично владевший языком матабеле и тесно общавшийся с народом, нельзя утверждать, что у туземцев не было возможности заявить о своих жалобах. Жалобы у них, конечно, были, главной из которых, несомненно, являлась потеря национальной независимости и тот факт, что они оказались в положении побежденного народа, недавно участвовавшего в боевых действиях, которому было разрешено вернуться в опустошенные во время первой войны земли лишь при определенных условиях. Одним из таких условий было требование к индунам через посредство туземных комиссаров обеспечивать шахтеров и фермеров рабочей силой из числа туземцев — от всех трудоспособных молодых мужчин в стране требовалось работать определенное количество месяцев в год за фиксированную плату. Эта плата была установлена на уровне 10 шиллингов в месяц с предоставлением пищи; но на деле за шахтные работы почти всегда платили гораздо больше: за неквалифицированный труд часто давали до 30 шиллингов в месяц с едой, в то время как управляющие рудников следили за тем, чтобы парни, нанятые их Компанией, содержались хорошо, и жестокое обращение со стороны отдельных лиц, я не колеблясь это заявляю, было исключением из правил. Тем не менее, из-за чрезмерной праздности народа не может быть сомнений, что трудовые правила были для них крайне тягостными. Индуны всё больше склонялись к тому, чтобы не проявлять свою власть в вопросах понуждения своего народа к работе при поступлении запросов, в результате чего в их краалы отправлялись туземные полицейские, настаивавшие на соблюдении трудовых предписаний, и эти полицейские, боюсь, порой превышали свои полномочия и использовали свое положение для тирании над народом.

Я хорошо помню, как во время первого визита Умлугулу[1] ко мне после того, как я поселился в Эссексвейле[2], он горько жаловался на высокомерное поведение «Ама Полицей Миняма», «Черной полиции», по отношению к нему и его людям. «У меня нет жалоб, — говорил он, — на белых полицейских; но черная полиция, ва дуба, ва дуба себеле — они доставляют мне хлопоты; они поистине доставляют мне хлопоты». Сам я жаловался исполняющему обязанности Администратора, мистеру Дункану, на непредусмотрительный, как мне казалось, манеры исполнения трудовых предписаний, и у меня были основания полагать, что правительство вскоре пересмотрит весь вопрос туземного управления и устранит все жалобы.

Проблему со скотом я осветил по ходу своего рассказа. Ей никогда не уделяли разумного внимания, и ее бесхозяйственность, вероятно, породила больше недовольства правлением Британской южноафриканской компании среди чистокровных матабеле, или абензанци, чем что-либо еще; в то же время раздражение, вызванное правилом, требовавшим ежегодно определенного объема оплачиваемого труда от каждого трудоспособного мужчины, породило чувство горечи и недовольства среди остальных слоев общины, что сделало их готовыми к мятежу, когда лидеры восстания призвали их к оружию. Тем не менее, хотя ни один беспристрастный критик не может отрицать, что конфискация столь значительного числа их скота и особенно то, как эта конфискация проводилась, была неблагоразумной, если не неблагородной; в то время как методы обеспечения соблюдения трудовых правил порой были способны спровоцировать серьезное недовольство; ни одна из этих причин, ни обе вместе, по моему мнению, не были бы достаточными, чтобы побудить массу населения подняться на восстание, если бы среди них не было множества людей, которые, некогда принадлежа к правящему классу страны, были настолько недовольны утратой своего положения и власти при правлении белых, что решили вернуть независимость нации или попытаться сделать это при первой же благоприятной возможности. Восстание не было спонтанным актом народных масс, доведенных до отчаяния невыносимой тиранией. Это была драма, в которую их заманили, а во многих случаях втащили вопреки их здравому смыслу несколько вдохновителей, спланировавших и совершивших первые убийства и использовавших макалакского Умлимо[3] в качестве пророка.

В доказательство того, что вопросы скота и труда не были единственными причинами мятежа, я могу упомянуть, что на участке ферм мистера Артура Родса на реке Ипембиси площадью около 50 000 акров проживало значительное туземное население, полностью освобожденное от общих трудовых правил — хотя от них требовалось предоставлять самому мистеру Артуру Родсу любую рабочую силу на ферме, необходимую для сельскохозяйственных целей; в то же время среди них было распределено 1600 голов скота, которыми они владели в дополнение к собственным на тех же условиях, на каких прежде привыкли пасти скот для Лобенгулы. И вот перед нами население, жившее, казалось бы, в состоянии абсолютной удовлетворенности — ведь они получали всю пользу от молока с гораздо большего числа голов скота, чем когда-либо приходилось пасти во времена Лобенгулы; им разрешалось строить краалы везде, где они считали нужным, использовать любую землю для земледелия и, по сути, жить собственной жизнью своим чередом, не тревожимые никем, ибо число парней, добровольно просивших о найме, значительно превышало потребности в сельскохозяйственном труде в имении. И тем не менее, когда вспыхнул мятеж, эти люди поголовно (за исключением парня из Делоа-Бей капитана Финна) присоединились к инсургентам и не только сожгли усадьбу мистера Артура Родса и угнали весь его скот, но и убили землемера мистера Эдвардса, оказавшегося поблизости, к которому у них не могло быть личной неприязни, так как он был для них совершенно чужим человеком. С другой стороны, если бы кто-нибудь услышал, как туземцы в деревнях вокруг моей усадьбы в Эссексвейле поют и танцуют, как это у них заведено каждую лунную ночь, он не смог бы утверждать, будто они выглядели согнетёнными чувством несправедливости и угнетения, или что они вообще были чем-то иным, кроме как радостными и счастливыми. Очень трудно понять ход мыслей кафра, в чем согласится любой, кто долго прожил среди туземцев, но тот факт, что матабеле подняли мятеж против правительство Британской южноафриканской компании, не кажется мне доказательством какого-то особого зла per se со стороны этого правительства, поскольку история показала, что повсюду, где дикая раса, совершенно не привыкшая к порядку и сдержанности, была покорена высокоцивилизованными людьми, которые тут же попытались управлять этой дикой расой как можно более гуманно, но всё же в собственных интересах, а не в интересах покоренного народа, результатом неизменно становился мятеж против более интеллектуального правящего класса; ибо пути цивилизованного человека не суть пути дикаря, который, вне всякого сомнения, предпочтет смириться со всеми бедами, от которых мы, по нашему мнению, его избавили, чем подчиняться ограничениям устоявшейся формы правления. Практически он говорит: «к черту этот Pax Britannica; дайте мне старые добрые времена суеверий и кровопролития; тогда, даже если я не знал ни дня, ни часа, когда меня „вынюхают“ в качестве ведьмы и тут же прикончат, по крайней мере, я мог греться на солнышке, пока не придет мой час; а когда отправлялся импи, какие славные времена наставали, и как я упивался кровью и добычей!»

Что касается общих обвинений в систематической несправедливости и жестокости по отношению к туземцам, которые могут быть и будут выдвинуты личными врагами мистера Родса против Британской южноафриканской компании с целью оправдания зверских убийств европейских женщин и детей, совершенных во время нынешнего мятежа, я хотел бы отметить, что подобные обвинения звучат несколько поздно, ибо туземцы Матабелеленда прожили более двух лет в судя по всему вполне довольном состоянии под управлением Компании до того, как разразился мятеж, и на протяжении всего этого времени там находились четверо миссионеров Лондонского миссионерского общества, а также некие люди, именуемые «адвентистами седьмого дня» — что бы это ни значило, поскольку сам я понятия не имею, — и все они работали среди туземцев и, как декларировалось, во благо им. Если бы систематическая жестокость, несправедливость и угнетение матабеле со стороны правительства Британской южноафриканской компании продолжались непрерывно более двух лет, об этом не могли не знать все эти люди, и их долгом было не только заявить протест против столь вопиющего дурного управления Администратору Компании в Булавайо, но и сообщить о подобных злоупотреблениях своим Директорам в Англии. Однако никаких подобных заявлений до мятежа никогда не делалось, и если таковые будут выдвинуты сейчас, к ним следует отнестись с величайшим подозрением. Остается также фактом то, что хотя отдельные случаи жестокости и происходили в Матабелеленде — как они происходили в любой другой стране мира — за последние два года, и хотя были допущены ошибки, особенно в решении вопросов скота и труда, в целом условия, в которых жили туземцы на этой территории, были таковы, что никто из проживавших в стране лиц, будь то миссионер или шахтер, до вспышки мятежа не предполагал наличия среди них глубокого недовольства. Я не утверждаю, что управление туземцами было во всех отношениях идеальным с их точки зрения, поскольку, по моему мнению, когда страна чернокожего человека завоевана европейцами, законы, по которым она впоследствии управляется, создаются в интересах белых, и некоторые из них будут крайне неприятны для покоренной расы, сколь бы справедливыми и равноправными они ни казались их правителям. Мы, европейцы, совершаем ошибку, полагая, что, освобождая племя дикарей от формы правления, которую мы считаем крайне деспотической и тиранической, и заменяя ее упорядоченным порядком, при котором защищены жизнь и собственность каждого человека, а знахари не признаются, мы должны заслужить их благодарность; но дело в том, что нам это неизменно не удается, что показали как нынешнее восстание, так и многочисленные бунты туземцев Капской колонии против правления Имперского правительства. И все же, как в Капской колонии, так будет и в Матабелеленде. Дикари обнаружат бесполезность бунтов против белого человека и со временем станут более терпимы к нравам своих завоевателей; то есть если их жалобы будут расследованы и по возможности улажены, на что я очень надеюсь и верю, что так и случится, как только нынешнее восстание подойдет к концу; ибо процветание Родезии возможно лишь тогда, когда между белыми и черными вновь восстановится взаимное доверие. С точки зрения чернокожего человека, белый человек, вероятно, не является необходимым фактором процветания страны. Он вполне мог бы обойтись и без него. К сожалению, мы не можем обойтись без чернокожего человека; он абсолютно необходим для развития страны по путям белого человека. Но угрюмый, мятежный чернокожий, удерживаемый в подчинении лишь страхом, представляет собой одновременно бесполезную и опасную личность, а потому требования политики совпадут с велениями гуманности, требуя, чтобы туземцами Матабелеленда управляли как доброжелательно и справедливо, так и твердо.



Еще пару слов. На следующих страницах я описал множество варварских деяний, недавно совершенных в Матабелеленде. Я ничего не скрыл, но поведал суровую правду и рассказал не только о том, как черные люди недавно убивали белых мужчин, женщин и детей, а затем жестоко уродовали их безжизненные тела, но и о том, как впоследствии белые безжалостно расстреливали черных, не выказывая им ни жалости, ни пощады со стороны возмущенных колонистов. Те, кто ищет подобное, несомненно найдут в некоторых моих рассказах материал для обвинений против родезийских колонистов, которых представят предметом проклятий за «резню» «бедных туземцев»; подтекст сводится к тому, что «бедных туземцев» безжалостно убивали почти без всякой провокации или вообще без нее, дабы удовлетворить жажду крови, каковой, судя по всему, одержимы британцы, стоит им ступить на африканскую землю, как полагают некоторые лица в Англии. Но я убежден, что подавляющее большинство англоязычной расы не станет судить поведение своих сородичей в Матабелеленде во время недавнего мятежа слишком сурово. Будет помниться, что они выступали мстителями за женщин и детей своей крови, столь недавно и безжалостно умерщвленных, и что, сражаясь против полчищ дикарей, алкавших пролить кровь каждого белого человека в Родезии — дикарей, в словаре которых отсутствуют такие слова, как жалость или милосердие, — нельзя было ожидать ничего иного, кроме как того, что в час победы убийственному врагу не будет пощады. Столь же несправедливо, сколь и нелепо говорить о «резне» туземцев, которые, явившись с оружием в руках не только убить вас, но также вашу жену и ребенка, обнаруживают, что просчитались, и сами терпят поражение и гибнут от пуль своих потенциальных жертв. Теперь в Англии вполне может отыскаться филантроп столь кроткий и благостный, что, столкнись он внезапно с грабителем, заявившим ему прямо о своем намерении убить его и войти в дом, он ответил бы, хотя в руке у него заряженный револьвер: «Убей меня и проходи, ибо против моих убеждений и совести марать руки бойней столь прекрасного образца человеческой расы, как ты». Я не утверждаю, что столь благородный характер действительно существует в пределах четырех морей Британии, но если он существует, полагаю, искать его следует среди тех, кто громче всех осуждал британских поселенцев в Родезии и тем самым присваивает себе благородство натуры, коего простым смертным достичь не дано. Ради примера, следовательно, допустим, что такой человек существует, и что он — никто иной, как редактор Truth, мистер Генри Лабушер. Что ж, предположим тогда, что мистер Лабушер — человек, которого ради примера я наделил столь благородной натурой, — почувствует побуждение пожертвовать собственной жизнью, нежели осквернить свою душу убийством грабителя; пойдет ли он еще дальше и пощадит ли жизнь разбойника, зная, что после его собственной гибели будут преданы смерти его жена и ребенок? Я не могу в это поверить, а скорее воображаю, что он станет стрелять как можно точнее во избежание подобной катастрофы, и лично я пожелал бы, чтобы в столь особом случае его практика оказалась лучше его обычных проповедей.

Итак, поселенцы в Родезии в тех случаях, когда их обвиняли в резне туземцев, поступали лишь так, как, по моему мнению, поступил бы великодушный филантроп, — и я надеюсь, не погрешу против истины, вообразив, что он переборет себя и отнимет жизнь грабителя хотя бы ради спасения жизней тех, кто ему дорог; а потому я прошу моих читателей не судить поступки колонистов, описанные мной на следующих страницах, слишком строго, но помнить при оценке их действий о страшной провокации, которой они подверглись. Возможно, здесь и проявилось то там, то сям весьма сильное расовое чувство против чернокожего человека; но необходимо помнить, что моя история написана посреди всех ужасов туземного мятежа, что я видел много жутких зрелищ и своими руками собирал разбитые черепа убитых женщин и детей — как голландцев, так и англичан, — чтобы предать их христианскому погребению. Таким образом, я порой писал под влиянием сильных эмоций, возможно, оставляя слишком мало снисхождения для чернокожего человека, уязвленного тем, что он, быть может, имел некоторые основания считать высокомерием и несправедливостью со стороны своих белых завоевателей. Как бы то ни было, мои мнения в конце концов мало чего стоят, будучи мнениями отдельного человека; но я надеюсь, что всякий, кто утрудит себя чтением моего повествования, примет мои факты и поверит, что составленный мной рассказ о событиях, недавно происходивших в Матабелеленде, является правдивым и неприкрашенным.

АВТОР.

Булавайо, 21 августа 1896 года.
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ГЛАВА I



Я возвращаюсь в Матабелеленд — Дичи в изобилии возле реки Сехвой-хой — Приключение с леопардом — Прибытие в Булавайо — Процветающие перспективы — Мы уезжаем в Эссексвейл — Вопрос о конфискации скота — Его окончательное урегулирование.

Когда в конце декабря 1893 года, сразу по окончании первой Матабелской войны, я выехал верхом из Булавайо и отправился в путь в Англию, мне казалось более чем вероятным, что я никогда больше не вернусь на земли, над которыми столь недавно властвовал Лобенгула. Судьба, однако, распорядилась иначе. Возможно, я счел определение «достатка» как «чуть большего, чем то, что у тебя есть», применительно к доходу, верным; или, может быть, пути цивилизации показались мне несколько тягостными, и порой я тосковал по «глотку велда» и еще одному взгляду на диких животных в диком крае, где я уже провел столько лет своей жизни. Во всяком случае, когда мой старый друг мистер Морис Хени попросил меня вновь отправиться в Матабелеленд, чтобы помочь ему в управлении земельной и золотодобывающей компанией, которую он недавно учредил, я отнесся к этому предложению со всей серьезностью, а когда обнаружил, что моя жена вполне готова столкнуться со всеми бедами и трудностями, присущими жизни в новой стране, я согласился взять на себя возлагаемые на меня обязанности сроком на два года.

Мы — моя жена и я — выехали из Англии в Южную Африку 30 марта 1895 года, но прибыли в Булавайо лишь в конце августа следующего года; ибо после высадки в Кейптауне мы провели два месяца в Капской колонии и Оранжевом Свободном Государстве, а затем на судне вдоль побережья прибыли в Бейру, проследовали на речном пароходе до Фонтесвиллы, а оттуда по железной дороге до Чимойо. Здесь нас поджидал мой фургон, в котором мы медленно и с комфортом путешествовали в течение двух месяцев, придерживаясь главной транспортной дороги — которую я сам проложил четырьмя годами ранее — до Салсбери, но оттуда направились через пересеченную местность к моему старому охотничьему лагерю на реке Ханьяни; оттуда к холмам Хартли на Умфули, а оттуда по старой дороге охотников в Булавайо. На этом участке нашего маршрута дичь оказалась весьма многочисленной, особенно лошадиные антилопы, большие стада которых я видел почти ежедневно. Возле реки Сехвой-хой мне удалось подвести жену совсем близко к самому большому стаду этих антилоп из всех, что я когда-либо видел. Пока они легким галопом проносились мимо нас в пределах ста ярдов, я примерно пересчитал их и определил их число от семидесяти пяти до восьмидесяти. Имея в фургоне вдоволь мяса, нужды стрелять у меня не было; так что мы просто сидели на лошадях и любовались ими, хотя одна самка с парой прекрасно изогнутых рогов меня сильно искушала. Несколько раз мы видели свежие следы львов, но самих животных нам так ни разу и не довелось увидеть или даже услышать чей-либо рев. На реке Себакве я заметил следы стада слонов, прошедшего всего за несколько дней до того; и в тот же день со мной приключился довольно любопытный случай, коим я, хотя и не пишу статью об охотничьих происшествиях, позволю себе поделиться.
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Adventure with a Leopard.

    "It was close to me before I could even swing my rifle over the horse's neck."
  



Ранним утром упомянутого дня я покинул фургон и съехал к реке — Себакве — с намерением проследовать вдоль ее русла до точки, где ее пересекала дорога. Имея вдоволь мяса, я не взял с собой туземных спутников и решил не стрелять ни в кого, кроме небольшой антилопы, дикой свиньи или иного животного, большую часть которого я мог бы увезти за седлом. Однако я вообще не увидел никакой дичи, ни крупной, ни мелкой, за исключением одного самца редунки, перепрыгивавшего через высокую траву, и уже приближался к броду через реку, не сделав ни единого выстрела, как заметил то, что принял за шакала, сидевшего на задних лапах в траве примерно в ста пятидесяти ярдах справа от меня. Трава была довольно высокой, поэтому даже со спины лошади я не мог толком разобрать, что это такое, а спешившись, едва мог различить хоть какие-то очертания. Тем не менее, прицелившись чуть ниже в траву, я выстрелил и отчетливо услышал, как пуля с громким стуком во что-то попала. Снова вскочив в седло и отметив небольшим кустом место, где находилось теперь невидимое животное до моего выстрела, я не спеша подъехал, чтобы посмотреть, во что выстрелил. Винтовка лежала у меня поперек седла спереди, я ее не перезаряжал, и при приближении к отмеченному кусту осадил коня, выискивая лежащего на земле мертвого шакала. Однако я никого не увидел и уже удивлялся, как столь мелкое животное могло удалиться после попадания экспансивной пули, как громкое хрюканье заставило меня поднять голову, и я увидел мчавшегося на меня через траву леопарда. Поскольку он бросился в атаку всего с пятнадцати ярдов, он оказался так близко ко мне, что я даже не успел перекинуть винтовку через шею коня, и был уверен, что зверь прыгнет на него и жестоко искусает и исцарапает прежде, чем я успею зарядить оружие и выстрелить. Однако, как ни странно, он просто промчался мимо, едва ли не задев переднюю ногу моего коня и проскользнув под моим правым стремеем. Пробежав ярдов тридцать, он остановился и уселся на задние лапы. К этому моменту у меня в винтовке уже был другой патрон; поэтому я торопливо спешился и влепил леопарду пулю в область за лопаткой, мгновенно убив его. Зверь оказался крупной самкой в хорошей кондиции, с прекрасно окрашенной шкурой. Первая пуля попала ей в середину туловища и, пройдя насквозь, оставила большое отверстие с противоположной стороны, из которого выглядывала часть печени. Этого, разумеется, было вполне достаточно, чтобы объяснить проявление дурного нрава у животного; однако почему она просто пронеслась мимо меня, не прыгнув на лошадь, я не вполне понимаю. Если бы мой конь повернулся, возможно, она так и поступила бы; но, будучи животным с крайне невозмутимым характером, он даже не шелохнулся, и его неподвижность вполне могла смутить леопардку и помешать ей довести первоначальный замысел до конца. Вспоров ей брюхо, я водрузил тушу на коня и привез ее за седлом к бруду через Себакве, где стоял разбитый лагерем мой фургон. Это весьма мягкое приключение — единственный заслуживающий внимания инцидент, который я могу записать на счет нашего путешествия в Булавайо, куда мы окончательно прибыли 20 августа.

Когда ровно двадцать месяцев назад я покидал Матабелеленд, не было никакого другого Булавайо, кроме разрушенного краала, незадолго до того разоренного и уничтоженного по приказу несчастного Лобенгулы, который в отчаянии от разгрома своих храбрейших полков взорвал свой европейский дом, сжег свою главную столицу дотла и, оставив земли, завоеванные ассегаями его отца, победоносным всадникам Британской южноафриканской компании, бежал умирать с разбитым сердцем в северные леса. Сразу за ручьем, текущим под краалом, располагался лагерь белых захватчиков, суровой, выносливой горстки людей, которых одни называли героями, а другие — флибустьерами; смешение титулов, на мой взгляд, в равной мере применимое к сподвижникам Дрейка, Клайва или любому другому формированию людей, помогших сделать Британскую империю таковой, какова она есть. Место под новое селение действительно было размечено, но на нем не стояло ни единого дома какого бы то ни было рода. Однако за короткий интервал времени вырос европейский город со множеством хороших, капитальных зданий, в то время как суета и движение на пыльных улицах придавали новому Булавайо дух жизни и энергии, столь часто отсутствующий в пограничных городах Южной Африки. Короче говоря, в то время — осенью 1895 года — всё в Матабелеленде казалось окрашенным в розовый цвет (couleur de rose). Недвижимость — будь то земли ферм, участки под застройку в городе или горные отводы — взлетела в цене, в то время как почти каждый верил, что в течение года Булавайо будет насчитывать 5000 душ населения, а сам город получит обильное водоснабжение из резервуаров, уже строившихся в тот момент, и будет освещен электрическим светом. На самом деле царило всеобщее веселье, радость и надежда на будущее; ибо что могло помешать непрерывному процветанию страны? На многих рифах уже была проделана большая хорошая работа, и в целом перспективы выглядели отчетливо благоприятными. Более того, после испытательного срока в восемь месяцев страна получила одобрение голландских и колониальных фермеров, особенно для разведения крупного рогатого скота, в то время как многие предсказывали, что на большей части высокого велда приживется овцеводство.

По всей видимости, никаких трудностей с туземцами не предвиделось и уж точно не прогнозировалось, поскольку никто не смог бы признать в тихом, покорном туземце, носившем при себе лишь палку, прежнего заносчивого дикаря старых времен, которого редко видели без щита и ассегаев и чьи манеры по отношению к белому человеку обычно отличались дерзостью и грубостью. Никто и помыслить не мог, что всего через несколько месяцев страна окажется на краю бедствия; что та страшная чума — риндерпест, пронесшаяся подобно ангелу-истребителю от Масаиленда через Центральную и Восточную Африку и почти полностью уничтожившая на своем пути весь крупный рогатый скот, а также все различные и прекрасные виды антилоп, — подбирается всё ближе к реке Замбези и вскоре пересечет эту границу, чтобы, продолжая свой путь на юг, уничтожить десятки тысяч голов скота в Матабелеленде, парализовав тем самым его транспортное сообщение и сделав стоимость жизни почти неподъемной в стране, отделенной 600 милями диких земель от ближайшей железнодорожной станции. Еще меньше, глядя на покорное поведение туземцев, кто-либо мог вообразить в самых потаенных уголках своего сознания картину сожженных дотла усадеб по всему Матабелеленде и вокруг них — не погребенных в собственной крови трупов их владельцев, среди которых было немало женщин и малолетних детей, зверски убитых. И тем не менее эти ужасные бедствия вдобавок к частичной засухе и нашествию саранчи вскоре должны были вытравить всю радость из Матабелеленда.

Несмотря на атмосферу процветания и беспечность жителей, Булавайо с его постоянными пыльными бурями, нехваткой воды и общим выжженным видом имел мало привлекательного как для моей жены, так и для меня, и мы предприняли меры, чтобы как можно скорее уехать в принадлежащее нашей Компании имение Эссексвейл. На этой земле для нас временно подготовили грубый двухкомнатный дом из жердей, обмазанный глиной и покрытый травой, в ожидании прибытия сборного бунгало из металлической сетки, которое было отправлено из Англии по частям и должно было быть возведено на выбранном мною участке. По дороге в Эссексвейл мы провели ночь у моих старых друзей-миссионеров в Хоуп-Фонтейн, и я долго беседовал о прошлых временах и нынешнем положении туземцев в Матабелеленде. Мистер Хельм рассказал мне, что хотя члены королевской семьи и влиятельные при прежнем режиме люди, несомненно, сожалели о падении своего короля и завоевании страны белым человеком, тем не менее подавляющая масса народа признавала, что при правлении Британской южноафриканской компании им живется лучше, чем во времена Лобенгулы; ибо хотя отдельные белые люди порой бывали виновны в несправедливости и жестокости по отношению к отдельным туземцам, в целом жизнь и имущество последних теперь находились в безопасности, и всё заработанное принадлежало им самим, — и все эти блага были им неведомы до завоевания Матабелеленда белым человеком.

Однако, сообщил мне мистер Хельм, существовал один вопрос, вызывавший немалое недовольство по всей стране. Речь шла о периодическом изъятии Британской южноафриканской компанией мелких партий скота вслед за первой конфискацией сразу после войны. Вероятно, если бы после покорения страны Британская южноафриканская компания сразу забрала весь скот, который собиралась забрать, оставив туземцам остальное в безусловную собственность для любых целей, никаких терзаний по поводу скота вообще никогда бы не возникло. Однако после первой конфискации весь оставшийся в стране скот — около 90 000 голов — клеймили тавром Компании и оставляли туземцам под их присмотром. Им говорили, что Компания будет периодически забирать новые партии по мере необходимости, но в то же время давали понять, что конфисковываться будет лишь принадлежавший королю скот, а имущество частных владельцев затронуто не будет. Это обещание давалось в уверенности, что почти весь скот в Матабелеленде принадлежал королю, а частных владельцев насчитывалось совсем немного. В том, что это было заблуждением, сомневаться не приходится, поскольку почти каждый сколь-нибудь заметный человек в Матабелеленде владел скотом, а некоторые из главных индунов обладали крупными стадами собственного скота. Но когда туземный комиссар получал приказ от Правительства без промедления отправить в Булавайо определенное количество голов из своего района, он никогда не смог бы выполнить его, если бы прислушивался ко всем заявлениям о частной собственности, имевшим место до войны — часть из которых была правдивой, а часть ложной; и потому ему приходилось полагаться на собственное усмотрение при отборе скота, необходимого для набора требуемого общего числа. Таким образом, определенные туземцы пострадали несправедливо, особенно владельцы каких-нибудь трех-четырех коров, в некоторых случаях потерявшие всё — как скот, так и веру в честность и справедливость правительства Британской южноафриканской компании, которое, по их мнению, нарушило данное им обещание (так оно в действительности и было, хотя ошибка совершилась ненамеренно и из-за того, что расследованию всего вопроса не придали достаточной важности, чтобы уделить ему хоть сколько-нибудь серьезные хлопоты).

«Если бы, — говорил мистер Хельм, — Компания раз и навсегда забрала весь скот, который намеревается забрать, и отдала туземцам остальное, это восстановило бы их доверие, поскольку теперь они считают, что скот будут постоянно отбирать у них небольшими партиями, пока не не останется ничего». Тем не менее, — продолжал он, — Компания может делать с ними всё что угодно и обращаться с ними великодушно или иначе, как ей заблагорассудится, ибо они признают себя побежденным народом и подчинятся любым навязанным им условиям». Это замечание сделал человек, двадцать лет проживший в тесном общении с туземцами Матабелеленда, но, как показали дальнейшие события, оно было далеко от истины. Вскоре после этого разговора правительство Британской южноафриканской компании, действуя, полагаю, по совету главного туземного комиссара мистера Герберта Тейлора, решило окончательно урегулировать вопрос со скотом. На тот момент в руках туземцев находилось около 70 000 голов скота, и из этого числа Правительство решило забрать две пятые, оставив оставшиеся три пятые в безусловной собственности матабеле. В Булавайо было созвано собрание, на котором присутствовали все главные индуны страны, и когда им представили это предложение, они выразили полное удовлетворение и заверили мистера Тейлора, что их народ также останется доволен; и, судя по моим собственным дальнейшим наблюдениям, я считаю, что это окончательное распределение скота вызвало всеобщее чувство облегчения по всей стране и, по крайней мере в районе моего проживания, люди казались вполне довольными таким разрешением вопроса, оставлявшим их в большинстве своем в сравнительном благополучии.






ГЛАВА II



Наша жизнь в Эссексвейле — Посадка деревьев и фермерство — Дружелюбный настрой туземцев — Визит Умлугулу — Его стремление узнать правду о сдаче Джеймсона — Слухи о грядущем бедствии — Пророчество Умлимо — Появление чумы рогатого скота (риндерпеста) в Матабелеленде — Недоверие мистера Джексона к туземной полиции — Суеверия относительно Умлимо — Меня назначают инспектором скота — Распространение риндерпеста — Опасения голода — Слухи о беспорядках с туземцами — Убийство туземного полицейского матабеле.

О нашей жизни в Эссексвейле мне мало что интересного предстоит рассказать. В сентябре и октябре погода стала невероятно жаркой, однако наш дом под хорошей соломенной крышей оказался намного прохладнее любого здания в Булавайо, в каковую обитель света и знаний мы наведывались лишь изредка. Наш дом из металлической сетки прибыл в Матабелеленд только в конце ноября, аккурат к началу сезона дождей, и лишь под конец года его собрали, и он встал готовый принять нас на выбранном мною участке. Это было весьма живописное место на вершине обрыва примерно в восьмидесяти футах над рекой Ингнаима. Здесь мы счастливо и безмятежно проживали три месяца и, судя по всему, поддерживали самые дружеские отношения со всеми жившими поблизости туземцами. Наша Компания приобрела около 1200 голов скота, и я распределил его среди живших в Эссексвейле туземцев — в имении площадью почти 200 000 акров — для пастьбы у нас партиями от десяти до тридцати голов, чему они были весьма рады ради молока. Всем старостам, жившим непосредственно вокруг усадьбы, я выделил большую долю молочных коров при условии ежедневной доставки мне половины молока.
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The Author's Homestead on Essexvale, Matabeleland.

	Destroyed by the natives in April 1896.
  



В управлении имением мне помогал молодой немец, герр Блёкер, получивший диплом в Германии в школе лесного хозяйства, поскольку частью плана нашей Компании было заведение плантаций эвкалиптов, древесина которых ценна для горных разработок. Поэтому мы расчистили и распахали около сорока акров земли и высадили более 5000 выращенных из семян деревьев на полосе в восемь акров близ дома. Остальную пахотную землю мы засеяли маисом, оставив под огород примерно акр у реки. Устроенные моей женой вокруг дома клумбы украсили территорию, также я подготовил грядки для посадки апельсиновых и прочих фруктовых деревьев, заказанных из Капской колонии; в то же время несколько саженцев бананов и гранадиллы, подаренных преподобным мистером Хельмом, уже успешно росли. В целом, несмотря на крайне ненастную засуху, царившую в январе, феврале и марте, наша усадьба начала выглядеть весьма симпатично, и еще год работы превратил бы ее в прекрасное место; в то же время вид от нашей входной двери вверх по реке, на пасущихся по берегам коней и скот, на плавающих в заводи уток и гусей или греющихся на песке, неизменно казался удивительно домашним.

Как я уже упоминал выше, вплоть до дня туземного восстания, разразившегося ближе к концу марта, все туземцы в Эссексвейле казались настроенными к нам самым дружелюбным образом и неизменно выказывали максимум вежливости и любезности по отношению к моей жене, которой они успели очень полюбиться. Мы оказали им немало добрых услуг, и я верю, что они любили нас как людей. Умлугулу, родственник Лобенгулы и один из главных людей во времена этого короля, а также верховный жрец церемоний на ежегодном религиозном танце Инквала, жил примерно в пятнадцати милях от нас и часто навещал нас. Это был очень мягкий по характеру дикарь, всегда в высшей степени учтивый и вежливый в манерах, и мы всегда оказывали ему уважение, подобающее тому, кто занимал высокое положение и был важной персоной во времена Лобенгулы. Ныне принято считать, и я полагаю, небезосновательно, что этот человек являлся одним из главных зачинщиков мятежа; но если это так, у меня есть веские основания полагать, что он окончательно решил в пользу необходимости попытки изгнать белых людей из страны лишь тогда, когда узнал, что все полицейские силы Матабелеленда вместе с артиллерией, боеприпасами и прочим, выведенными в Трансвааль доктором Джеймсоном, были захвачены бурами. Причина, по которой я так думаю, заключается в том, что до этих известий он несколько раз просил меня взять у него незаклейменный скот и пасти его вместе с моим собственным или выкупить по моей цене. Я не мог выполнить эту просьбу, но посоветовал ему пойти и рассказать доктору Джеймсону историю о том, как этот скот оказался у него на руках без тавра Компании. Узнав о капитуляции доктора Джеймсона, Умлугулу больше никогда не заводил речи об этом скоте, однако часто навещал меня и всегда очень расспрашивал о том, что именно произошло в Трансваале. Хотя в то время я не представлял, в каком направлении, как мне теперь кажется, работал его разум, я почти ничего ему не сообщал, тем более что видел его сильное стремление докопаться до истины.

Ближе к концу февраля мистер Джексон, туземный комиссар в моем районе, живший с младшим инспектором и отрядом туземной полиции в точке на одной из дорог через Эссексвейл примерно в двенадцати милях от нашего дома, сообщил мне, что среди жителей Матабелеленда распространяются слухи о грядущей беде для белых людей, якобы исходившие от «Умлимо», или бога макалакцев, обитающего в пещере в Матопских горах. Незадолго до этого произошло полное лунное затмение. Умлимо истолковал это туземцам в том смысле, что вот-вот прольется кровь белого человека. Кроме того, им сообщили, будто Лобенгула не умер, а ныне возвращается в Матабелеленд с большой армией с севера, в то время как две другие армии идут помогать ему против белого человека с запада и востока. «Следите за восходящей луной, — говорил Умлимо, — и будьте готовы». Он также утверждал, будто наслал риндерпест, только что поразивший скот на севере Матабелеленда — хотя от какой пользы эта зараза туземцам, я не вполне улавливаю, — и пообещал, что вскоре поразит самих белых людей какой-нибудь столь же ужасной болезнью.

Теперь, хотя эти слухи о восстании туземцев циркулировали в Матабелеленде за некоторое время до того, как мятеж действительно разразился, и о них докладывали тогдашнему исполняющему обязанности главного комиссара по делам туземцев мистеру Томасу и главам правительства, я не думаю, что в данный момент они были бы оправданы, предприняв какие-либо шаги карательного характера; ибо не было абсолютно ничего осязаемого, на что можно было бы опереться, и никакая комиссия по расследованию не могла прийти к какому-либо иному выводу, кроме как тому, что туземцы не имели намерений бунтовать; поскольку их поведение по отношению к европейцам было столь же спокойным и покорным, каким оно всегда было со времен войны, и не было абсолютно никаких свидетельств какого-либо тайного вооружения среди них; и остается фактом, что, за одним исключением, все те европейцы в Матабелеленде, которые имели долгий опыт общения с туземцами — то есть комиссары по делам туземцев, миссионеры и несколько старых торговцев и охотников, среди которых я должен причислить и себя, — были единодушны во мнении, что никакого бунта со стороны матабеле опасаться не следует. Я говорю, что было одно исключение, так как мне рассказывали, что мистер Ашер, старый торговец, долгое время живший в Матабелеленде и со времен первой войны обитавший исключительно среди туземцев, всегда утверждал, что матабеле однажды восстанут против белого человека.

Что до меня, то я имел множество бесед с мистером Джексоном на эту тему, и после разговоров с несколькими смышлеными туземцами по поводу циркулировавших слухов мы пришли к выводу, что матабеле вряд ли станут бунтовать до тех пор, пока Лобенгула не появится со своим войском. «Однако, — сказал мистер Джексон однажды вечером, — очень трудно выведать секрет у туземца, и если случится восстание, то вот кого нам стоит бояться», — указав на свой отряд туземных полицейских-матабеле, сидевших вокруг своих хижин и вооруженных магазинными винтовками Винчестера. В то время никто и вообразить бы не мог, что эти туземные полицейские — все прекрасные, подтянутые на вид молодые парши, весьма щеголеватые на строевой подготовке — способны взбунтоваться, поскольку они не только отличались превосходной дисциплиной, но и были крайне вежливы и послушны со своими белыми офицерами; в то время как, с другой стороны, они постоянно пикировались со своими соотечественниками, которых им приходилось призывать к ответу за любые нарушения законов Британской южноафриканской компании и, в частности, за уклонение от предписаний, требующих определенного объема ежегодных работ за фиксированную плату от каждого физически крепкого молодого человека. Однако, как показали последующие события, мистер Джексон оказался прав в своем пророчестве, ибо, когда мятеж все же разразился, примерно половина туземной полиции тут же обратила свои винтовки против своих нанимателей. Остальные остались верны своему долгу, но в качестве превентивной меры их пришлось разоружить.



Прежде чем идти дальше, я скажу пару слов об «Умлимо», или боге макалака, который, судя по всему, сыграл столь важную роль в нынешнем мятеже, но который, по моему мнению, в действительности был лишь инструментом, использованным реальными лидерами восстания, чтобы воздействовать на суеверия народа и подчинить его своей воле. Насколько мне известно, среди макалака, как и среди всех племен родственного происхождения по всей Юго-Восточной Африке, существует наследственное жречество, ограниченное одной семьей, хотя время от времени верховный жрец усыновляет некоторых других молодых людей и посвящает их в таинства своей профессии. Эти люди наряду с родными сыновьями верховного жреца отныне именуются детьми бога. Глава семьи живет в Матопских горах и известен как Умлимо, но, насколько можно понять из довольно противоречивых высказываний о нем самих туземцев, он в действительности не является самим Умлимо, а представляет собой существующее создание со всеми обычными человеческими свойствами — по сути, человека, наделенного сверх того духовной природой, которая позволяет ему общаться с невидимым Божеством, пронизывающим пространство, и передавать желания или повеления невидимого духа народу. Храм Умлимо представляет собой пещеру в Матопских горах, куда люди отправляются за советом к нему; и я полагаю, что голос, который в ответ на их вопросы раздается из глубин пещеры, по общему мнению, исходит не от человеческого Умлимо или жреца, а является подлинным речением невидимого бога. Человек-Умлимо прекрасно осведомлен обо всем, что происходит в Матабелеленде, вероятно, благодаря различным членам своей семьи, которые живут в разных частях страны и часто навещают его. Таким образом, он зачастую способен давать весьма проницательные ответы на задаваемые ему вопросы и проявлять осведомленность в делах, которые, как думали его собеседники, известны только им самим; и таким путем он приобрел огромное влияние на умы людей.

Если спросить, кто такой Умлимо, ответом будет, что он дух или сверхъестественное существо бесконечной мудрости, известное человеку только как голос, говорящий из глубин пещеры. Говорят, что он способен говорить на всех языках, а также обладает способностью рычать как лев, кукарекать как петух, лаять как собака и т. д. С другой стороны, человеческий Умлимо принимает или, скорее, требует подарков от тех, кто посещает его пещеру с целью вопросить Божество, и владеет не только скотом, овцами и козами, но также большим количеством жен. Подавляющая масса народа матабеле, как мне кажется, имеет весьма смутные представления об Умлимо; и иногда я думаю, что помимо жреца в Матопо, через которого, как предполагается, слышен голос Бога, в других частях страны имеются и другие жрецы, или так называемые Умлимо, через которых, как они верят, им могут передаваться веления Всемогущего. Во всяком случае, как до, так и во время нынешнего восстания к изречениям, якобы исходившим от «Умлимо», относились с безоговорочной верой, а приписываемым ему повелениям подчинялись с слепым фанатизмом, которого трудно было ожидать от народа, всегда кажущегося чрезвычайно приземленным и практичным в повседневной жизни. Может показаться странным, что этот «Умлимо», или бог презираемых макалака, принимается в качестве оракула матабеле, но я знаю, что Лобенгула заявлял о своей сильной вере в его магические способности и время от времени обращался к нему за советом. Тем не менее, я считаю, что Умлимо был использован в целях нынешнего восстания Умлугулу и другими членами семьи покойного короля.

Эти люди, вполне естественно, не были довольны своим положением при правлении белых, и поскольку со времен войны они, вероятно, в душе оставались мятежниками, им лишь требовалась возможность призвать народ к оружию. Эту возможность они, как им показалось, обрели, когда услышали, что весь полицейский отряд Матабелеленда вместе с большинством тяжелых орудий и военных припасов, хранившихся до тех пор в Булавайо, был захвачен бурами. Ибо для них полиция олицетворяла боевой или военный элемент среди белых людей, и они более или менее презирали все прочие классы, которые обычно видели слоняющимися без всякого оружия и беззащитными. Когда же полиция ушла, они, вероятно, немедленно принялись разжигать мятеж и заставили Умлимо подыграть им и воздействовать на суеверия народа. Таково, во всяком случае, мое собственное мнение о происхождении этого восстания.

Примерно в середине марта я был назначен инспектором по скоту в районе между реками Умзингвани и Инсиза и был вынужден много ездить верхом, пытаясь помочь правительству остановить распространение чумы рогатого скота. Впрочем, можно было с тем же успехом пытаться остановить набегающий прилив на морском берегу, как и предотвратить шествие этой ужасной болезни по главным дорогам, оставляющей за собой лишь гниющие туши и разоренных людей. Поэтому, продолжая строго запрещать любое перемещение скота из зараженных районов в те части страны, которые еще были свободны от этой страшной напасти, правительство объявило главные дороги открытыми для движения во вторник, 24 марта, дабы в Булавайо можно было доставить как можно больше повозок с продовольствием, пока еще оставались в живых какие-то волы, способные их тянуть; ибо в то время единственными бедствиями, которых опасались в Матабелеленде, были голод и полный паралич транспортного сообщения по всей стране из-за страшной смертности среди скота от чумы. Эти опасности действительно казались столь насущными, что делегация от Торговой палаты обратилась к правительству с призывом немедленно закупить 2000 мулов для ввоза продовольствия в Булавайо и его распределения из этого центра по различным горнодобывающим районам.

В воскресенье, 22 марта, я поздно вечером прибыл в Булавайо после очень долговременной конной поездки по инспекции скота и услышал тогда слухи о том, что между некоторыми туземными полицейскими мистера Джексона и жителями краала матабеле близ северо-западной границы нашей компании в Эссексвейле произошли беспорядки. На следующий день я взял свежую лошадь и проскакал двадцать пять миль по Тулийской дороге до магазина Доусона на реке Умзингвани — пределу моих поездок в этом направлении, — выдав пропуска всем встреченным повозкам на продолжение их пути вверх или вниз по дороге на следующее утро. Прибыв к магазину, я встретил там моего друга мистера Джексона, комиссара по делам туземцев, и мистера Кука и узнал от них, что в предшествующую пятницу ночью матабеле убили туземного полицейского, а убийцы бежали в Матопские горы, прихватив с собой всех своих жен и детей, а также весь свой скот. Мои друзья лишь дожидались отряда туземной полиции под началом двух белых инспекторов, чтобы преследовать убийц и попытаться привлечь их к ответственности.
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An Ant-heap in Matabeleland.










ГЛАВА III



Первое открытое проявление восстания — Туземцы одалживают топоры у миссис Селоус — Где белая полиция? — Туземная женщина сообщает об убийстве белых — Туземцы угоняют скот — Убийство трех шахтеров — Непостижимость кафирского разума — Набег матабеле на скот.

Итак, это убийство туземного полицейского в ночь на пятницу, 20 марта, стало первым открытым актом мятежа со стороны матабеле против правительство Британской южноафриканской компании, и потому я в точности опишу то, что произошло. Вечером вышеупомянутого дня восемь туземных полицейских по указанию мистера Джексона прибыли в селение Умгоршлини, расположенное в холмах близ реки Умзингвани. Сопровождаемые несколькими мальчиками, несшими их одеяла и прочее, они составили порядочную компанию и потому расположились лагерем за пределами туземного селения. Они сидели, беседуя у костров после вечерней трапезы, когда подошло множество матабеле и, выстроившись в линию перед ними, начали танцевать. Все эти люди были вооружены ноккери и предводительствовались человеком по имени Умзобо, который входил в число важных лиц в Булавайо во времена Лобенгулы. Так называемые танцы всех кафиров зулусской расы не являются танцами в европейском понимании, а заключаются главным образом в топании о землю, покачивании туловища и жестикуляции палками. Топанье обычно сопровождается песнопением, слова которого зачастую импровизируются по случаю, и эффект от всего танца получается решительно возбуждающий, поскольку мне часто доводилось наблюдать, как флегматичный, глуповатый на вид кафир доводил себя таким образом до состояния сильного возбуждения. В нынешнем случае Умзобо и его люди очень скоро показали, что они пришли танцевать перед представителями закона с определенной целью, и целью этой было затеять с ними ссору. Они вскоре принялись «джиа», или указывать палками; затем один из них выбежал из строя и, подойдя вплотную к полицейским, наклонился вперед и, быстро проводя левой рукой взад и вперед по своему горлу, произнес: «Вы убиваете нас, вы убиваете нас; почему вы не перережете нам горло и не покончите с этим?» Затем выбежал другой и, повторяя формулу «вы убиваете нас», прижал палец к своему виску и сказал: «Почему вы нас не стреляете? почему вы не загоните пулю прямо сюда?» Выражение «вы нас убиваете», столь часто используемое людьми Умзобо, означало «вы делаете нашу жизнь невыносимой, проводя в жизнь законы Компании».

Когда эти враждебные демонстрации продолжались уже некоторое время, сержант, командовавший полицией, велел Умзобо уведти своих людей и отправить их спать, поскольку никто не хотел с ними драться; однако его слова не возымели эффекта, и танец продолжался, когда один из полицейских заметил крадущегося к ним человека с тыльной стороны скотного краала. Сразу заподозрив неладное, он вскочил и, крикнув товарищам: «Берегитесь, мы среди врагов», бросился на сгорбленную фигуру, которая тут же выпрямилась и обнаружила кафира, вооруженного ассегаем. Однако прежде чем тот успел воспользоваться своим оружием, полицейский схватил его за запястье, в то время как другой страж порядка, следовавший сразу за ним, ухватил его за другую руку. Они тут же разоружили мужчину и уже надевали на него наручники, как из скотного краала грянул выстрел, нацеленный, разумеется, в полицию, но настолько неудачно, что вместо того, чтобы поразить кого-то из них, он попал их пленнику в спину, убив его почти мгновенно. Действительно, он рухнул замертво с наручником на одном запястье. Как только прозвучал выстрел, некоторые из полицейских бросились в краал и почти преуспели в поимке человека, который стрелял, — настолько близко, по сути, что он обронил свою винтовку в спешке спасаясь бегством.

Умзобо и его люди к тому времени исчезли, и полицейские, собравшись вместе, стояли в свете своих лагерных костров, не зная, как поступить, когда из кустарника за пределами краала по ним был дан залп. Никто из полицейских не пострадал, но одному из их носильщиков одеял пуля пробила голову, и он погиб на месте. Не зная численности своих невидимых врагов, представители закона сочли за благо отступить. Они достигли лагеря мистера Джексона в 1 час ночи в субботу, передав ему захваченную винтовку и сообщив о пропаже двух своих мальчиков; ибо помимо того, о котором они знали как о мертвеце, пропал еще один маленький мальчик лет десяти-двенадцати. Этого мальчика мистер Джексон обнаружил лежащим мертвым наполовину под оградой краала, когда на следующее утро после беспорядков посетил Умгоршлини со всеми полицейскими, каких смог собрать. Селение тогда стояло заброшенным, и мистер Джексон полагает, что этого маленького мальчика обнаружили пытающимся спрятаться под оградой после ухода полиции. Он был убит самым жестоким образом, его череп оказался разбит вдребезги ноккери.

Но убийство этих двух мальчиков-полицейских и случайная гибель одного из людей Умзобо были не единственным кровавым деянием, совершившимся в эту пятничную ночь. Среди людей Умзобо был некий Ганяна. После отступления полиции этот человек в одиночку отправился в краал племянника Лобенгулы — Умфондиси, сына Ло Магази, — и, разбудив его, рассказал о случившемся. Согласно рассказу незнакомца, ночевавшего в ту ночь в краале Умфондиси, Ганяна был очень возбужден и кричал: «Иди сюда, Умфондиси; почему ты спишь? разве ты не знаешь, что мы воюем? мы перебили несколько полицейских, иди сюда; кровь льется, и люди лежат мертвыми; пойдем со мной, и мы убьем еще кого-нибудь». Умфондиси не заставил себя долго упрашивать и, вооружившись ассегаем, отправился с Ганяной в соседний краал, старейшину которого они тут же разбудили, чтобы сообщить ему новости. В этом краале случайно находился один из туземных полицейских мистера Джексона. Он спал в хижине, когда прибыли Ганяна и Умфондиси, но громкий и возбужденный разговор разбудил его, и он поднялся и вышел из хижины, спросив при этом, из-за чего весь этот шум. «Кто ты такой?» — произнес Ганяна. «Я такой-то, один из полицейских мистера Джексона», — последовал ответ. «Что! — отозвался Ганяна. — Ты говоришь мне, что ты один из колдунов, которые вечно донимают нас?» — и, подбедив к нему, он выстрелил в него, а когда тот рухнул смертельно раненый, Умфондиси, племянник короля, вонзил в него свой ассегай.

Когда в понедельник вечером, 23 марта, я услышал от мистера Джексона о том, что произошло в предшествующую пятницу ночью, я вообразил, что беспорядки являются лишь следствием местного недовольства, и думал о том, что это нападение на туземную полицию было лишь прелюдией к самой ужасной резне европейцев, которая когда-либо случалась во время восстания туземцев в Южной Африке; и более того, что даже пока я слушал этот рассказ, белые мужчины, женщины и дети лежали свежеубитыми всего в нескольких милях отсюда. На следующее утро, во вторник, 24 марта, я проскакал через холмы к своему собственному имению, проезжая по пути Умгоршлини. Объезжая краал, я обнаружил следы крови там, где были убиты те три человека, но тела уже были увезены и преданы земле по распоряжению мистера Джексона. Сам краал вместе со множеством мелких вокруг него был абсолютно заброшен, а в долине внизу остался стоять великолепный урожай кукурузы.

Отсутствуя с утра предыдущего воскресенья, я все еще не подозревал об опасности, но теперь, зная все то, что действительно произошло за это время внове от моего дома, я содрогаюсь при мысли о том, что могло бы произойти там в мое отсутствие; ибо моя жена оставалась совершенно одна в доме с двумя маленькими туземными девочками, в то время как мистер Блёкер, мой немецкий помощник, и молодой шотландец мистер Нотман занимали хижины на некотором удалении.

Я добрался домой около полудня и застал все идущим своим чередом. Жена рассказала мне, что утром к ней заходило несколько человек — всех их я хорошо знал — из главного селения нашего района, Интинтини, которое до войны было крупным военным краалом. Все эти люди были чистокровными матабеле, и несколько из них присматривали за скотом, принадлежащим моей Компании. Они все хотели одолжить у нее топоры, чтобы использовать их, как они говорили, для укрепления своих скотных краалов, но теперь я знаю, что они хотели использовать их как оружие нападения, поскольку многие убийства были совершены при помощи топоров. Поскольку мы привыкли помогать туземцам в любых подобных мелочах, она позволила им взять все топоры, которые можно было выделить, и разрешила заточить их на точильном камне. Около заката некоторые из этих же людей принесли обычное вечернее молоко, и мы с женой некоторое время беседовали с ними. Мы говорили о недавних убийствах на Умзингвани и поведении Умзобо и Умфондиси, и моя жена попросила меня передать им, что, по ее мнению, они поступили очень глупо, так как белые люди их накажут. На это они рассмеялись, и один из них многозначительно произнес: «Как белые люди могут их наказать? где белая полиция? в стране их не осталось».

Вскоре после того, как эти люди ушли, Джордж, капский кафир у меня на службе, подошел и сказал, что хочет со мной поговорить, и когда я отошел с ним в сторону, сообщил мне, что его жена — женщина из матабеле — только что услышала от другой туземной женщины, что накануне матабеле убили белых людей по ту сторону горной цепи Малунгвани, среди них комиссара по делам туземцев, которому, как говорили, перерезали горло его собственные чернокожие полицейские. Услышав эту неприятную новость, в истинности которой я по существу не сомневался, я начал думать, что у нас все-таки разразится туземное восстание. Тем не менее, я не считал, что мы подвергаемся какой-либо опасности, за исключением угрозы со стороны туземцев, прибывающих издалека, поскольку я не мог поверить, что кто-то из людей, живущих в непосредственной близости от нас, горит желанием убить меня, мою жену или кого-либо из живущих с нами, так как мы во многом помогали им и уж точно никогда не давали им повода ненавидеть наше присутствие среди них. Я, конечно, ничего не сказал жене о том, что услышал, но велел мистеру Блёкеру и молодому шотландцу держать винтовки наготове на случай непредвиденных обстоятельств. Кроме того, у меня было несколько отличных сторожевых собак, которые, как я знал, предупредили бы меня, если бы кафиры приблизились к дому, и я бодрствовал всю ночь, держа винтовку и пояс, полный патронов, рядом с собой. Но ночь прошла совершенно тихо.

Почему в ту вторниковую ночь не было предпринято ни одной попытки убить нас, навсегда останется для меня загадкой. Мне хотелось бы думать, что, поскольку мы всегда относились к ним доброжелательно и внимательно, наши ближайшие соседи воздержались от убийства нас; но после всего случившегося мне очень трудно в это поверить. Возможно, они пришли с намерением убить нас во вторник утром, но, обнаружив мое отсутствие и мистера Блёкера с винтовкой в руках — ибо, когда они прибыли к усадьбе, он как раз собирался идти стрелять корову, у которой было вывихнуто бедро при клеймении, — они не сочли этот момент подходящим. Моя жена заметила, что они выглядели очень взволнованными, а также проявляли большую тревогу, желая узнать, когда я вернусь.

Учитывая все обстоятельства, боюсь, мы им малочем обязаны, поскольку, даже если они не пытались убить нас, они во всяком случае не предупредили нас и ушли во вторник ночью со всем скотом, который я доверил их заботе, и по всей вероятности оказали содействие в убийстве мистеров Фостера, Иглсона и Андерсона, все трое из которых вели горные работы в Эссексвейле; лагерь Фостера находился менее чем в четырех милях от моего дома.

События последних трех месяцев научили меня по крайней мере тому, что европейцу невозможно постичь работу ума туземца; и, говоря лично от себя, проведя более двадцати лет своей жизни среди кафиров, я теперь вижу, что ничего о них не знаю, и признаю свою полную неспособность высказывать какое-либо мнение относительно линии поведения, которой они склонны придерживаться при любых заданных обстоятельствах.

На следующее утро я встал рано и, проследив за тем, чтобы кафиры приступили к работе, которой я тогда занимался — а именно подготовке участка земли вокруг дома для плантации фруктовых деревьев, — поднялся к хижине Джорджа и велел ему постараться выяснить через свою жену некоторые дополнительные подробности относительно убийств, якобы совершенных в предыдущий понедельник. Затем я неспешно вернулся к дому и занимался разными делами до самого завтрака, и как раз собирался войти внутрь, чтобы сесть за этот прием пищи, когда увидел бегущего от своей хижины к нашему дому Джорджа, за которым следовал мальчик-кафир. Приблизившись, он закричал пастуху, стоявшему у конюшни: «Веди лошадей, веди лошадей; поторопись!»

Тогда я понял, что что-то не так, и наполовину подумал, что неизбежно нападение, и, будучи обязанным заботиться о безопасности жены, почувствовал большое облегчение, когда Джордж сказал мне, что никакой насущной опасности нет, но вооруженные кафиры угнали часть скота моей Компании. Мальчик, сопровождавший Джорджа, принадлежал к небольшому краалю, членам которого я выделил голов двадцать или тридцать скота для присмотра на нужды нашей Компании, причем они получали всю выгоду от молока, что было для них огромным подспорьем, так как собственного скота они не имели. Он был послан старейшиной сообщить мне, что едва на рассвете множество матабеле из краала Гвибу, племянника Лобенгулы, взломали скотный краал и угнали весь скот, угрожая смертью любому, кто попытается им помешать. Эти люди, по его словам, были вооружены либо ружьями, либо щитами и ассегаями и носили белые воловьи хвосты вокруг левых рук и шей. Пока я еще говорил, прибыл другой гонец, чтобы сообщить мне, что все жители Интинтини ушли ночью, забрав весь свой скот, большая часть которого принадлежала моей Компании. Теперь я знал, что мы столкнулись лицом к лицу с туземным восстанием, но думал — что и было на самом деле — будто это восстание было раздуто членами семьи покойного короля и пока ограничивалось абензанци, или матабеле чистого зулусского происхождения, и я лелеял надежду, что если правительство незамедлительно примет энергичные меры, то более многочисленную и полезную часть нации макалака и машуна удастся удержать в спокойствии, а мятеж — быстро подавить.






ГЛАВА IV



Меры предосторожности против нападения туземцев — Совещание с соседними старейшинами — Я вывожу жену в Булавайо — Сообщения о всеобщем характере восстания — Вооруженные силы отправлены в неспокойные районы — Возвращение в Эссексвейл с небольшим конным отрядом — Нехватка лошадей и винтовок — Мои взгляды на кафирский мятеж — Развитие восстания в Эссексвейле и его окрестностях — Массовые убийства.

Первое, что нужно было сделать, — отвезти мою жену в Булавайо, а затем немедленно вернуться с отрядом вооруженных людей в Эссексвейл, чтобы продемонстрировать силу, которая могла бы удержать тех туземцев, которые все еще сидели тихо, наблюдая за событиями, от присоединения к мятежникам; ибо я знал, что всеобщей идеей было то, что теперь, когда в стране больше не осталось сил полиции, правительство фактически бессильно справиться с организованным бунтом. Поэтому я немедленно велел оседлать всех наших лошадей, чтобы быть готовыми к любым неожиданностям, и для защиты от внезапного нападения поставил Джорджа дозорным на вершине возвышенности позади дома, откуда открывался хороший вид на окрестности. Затем, пока мы завтракали, я послал гонцов созвать всех старейшин краалов в непосредственной близости от усадьбы. Эти люди, смею заметить, владели скотом, принадлежащим моей Компании, и поскольку никто из них не был чистокровным матабеле, я полагал, что они не будут сочувствовать мятежникам.



Все они ответили на мой призыв в сопровождении многих своих людей, и перед отъездом я поговорил с ними, сделав все возможное, чтобы внушить им всю глупость бунта против белого человека. Они заявили о своем полном согласии со всем сказанным мною; уверили, что вполне счастливы жить со мной как со своим «инкоси», и запротестовали, будто у них нет никаких надежд на свержение белого человека матабеле. В заключение я сказал им, что отправляюсь в Булавайо, чтобы поместить жену в безопасность, но немедленно вернусь с вооруженным отрядом и постараюсь вернуть часть скота, похищенного Гвибу и остальными матабеле. Мистер Блёкер пожелал остаться в усадьбе до моего возвращения, но я не позволил этого, так как не хотел оставлять белого человека совсем одного; к тому же он был нужен мне в помощи по сбору людей. Однако Джордж — капский кафир — остался позади, поскольку чувствовал себя в полной безопасности с людьми Умсетчи — Умсетчи был старейшиной нескольких маленьких краалов вблизи дома, с жителями которых мы всегда поддерживали самые дружественные отношения.

Наша поездка в Булавайо прошла совершенно спокойно, так как дорога пролегала почти сплошь по необитаемой местности и не пересекала маршрут, по которому мятежные туземцы этого района могли бы направиться к неприступным убежищам в Малунгванских горах. Поскольку, однако, стоял палящий жаркий день, для моей жены это стало суровым испытанием.

Прямо перед въездом в город мы встретили мистера Клода Гренфелла, который вместе с мистерами Нортоном и Эдмондсом направлялся в Эссексвейл с повозкой и лошадьми, чтобы забрать мою жену, и от них мы узнали, что восстание принимает всеобщий характер по всей стране и что силы уже сформированы и направлены на выручку горняков и поселенцев в отдаленные районы. Достопочтенный Морис Гиффорд уехал накануне в Инсизу, в то время как мистер Нейпир и мистер Спрекли как раз собирались отправиться в другие неспокойные уголки страны.

Передав жену под добрую опеку ее хорошей подруги миссис Спрекли, я сразу же принялся за сбор конного отряда, с которым можно было бы немедленно вернуться в Эссексвейл, и благодаря энергичной помощи мистера Блёкера и мистера Нортона смог покинуть Булавайо снова в восемь часов вечера того же дня с тридцатью шестью конными людьми. Я хотел собрать отряд из 100 человек, но обнаружил это невозможным, так как почти все находившиеся в распоряжении правительства лошади и винтовки были выданы на вооружение сил, отправленных еще до моего прибытия в город. Мужчин оставалось достаточно, причем хороших мужчин, готовых следовать за мной куда угодно, но правительство могло предоставить лишь шестерых лошадей — и то неважных — да двадцать винтовок. Тем не менее, мне удалось раздобыть тридцать частных лошадей и кое-какое частное оружие, и я выступил примерно через два часа после захода солнца с компактным небольшим отрядом из тридцати шести всадников.

Луна уже приближалась к полнолунию, и в ее свете мы продвигались вперед и в 2 часа ночи в четверг, 26 марта, вернулись в мою усадьбу, которая находится всего в двадцати трех милях от Булавайо. Здесь я застал все в том же виде, в каком оставил: Джордж обосновался вместе с несколькими людьми Умсетчи в конюшне, которая, будучи сложена из очень прочного камня, могла бы легко удерживаться ими против любой обычной атаки.

Я покинул Эссексвейл несколькими часами ранее без каких-либо особо горьких чувств к кафирам, ибо в конце концов, глядя на вещи с их точки зрения, если они думали, что смогут преуспеть в сбрасывании ига белого человека и возвращении всего скота, который некогда принадлежал им или их королю, а также всех тех голов, что были завезены в страну со времен войны, почему бы им не испытать шансы мятежа? Я знал, что им придется драться для достижения своих целей, и им предстояло решить, стоит ли овчинка выделки или нет. Однако в то время я был далек от осознания того, что произошло, и был склонен судить кафиров весьма снисходительно. Но мой визит в Булавайо полностью изменил мои настроения, и услышанные там рассказы о жестоких и вероломных убийствах беззащитных женщин и детей не только сразу уничтожили то сочувствие, которое я поначалу мог испытывать к мятежникам, но не только преисполнили меня возмущения, а и пробудили жажду мести, которую можно было утопить лишь личным и активным участием в истреблении убийц. Я не защищаю подобные чувства и не отрицаю их мерзости и жестокости с точки зрения высокой морали; я лишь скажу высокоморальному критику: будьте милосердны, если сами не переживали подобного опыта; не судите слишком строго своего ближнего, ибо вы, вероятно, не знаете собственной природы и не способны проанализировать те страсти, которые могут понять лишь те европейцы, что пережили туземное восстание, в ходе которого женщины и дети их расы были варварски убиты дикарями — существами, которых они в глубине души презирают, поскольку, справедливо или нет, считают их принадлежащими к низшему типу человеческого рода, чем они сами.

Я не высказываю мнения по поводу этого настроения, но утверждаю, что оно несомненно существует и всегда будет усугублять свирепость конфликта между двумя расами; в то время как убийство белых женщин и детей туземцами представляется колонисту не просто преступлением, но святотатством и пробуждает всю скрытую свирепость более цивилизованной расы. Ибо, сколь бы добрым и внимательным ни был европеец при обычных обстоятельствах к дикарям, среди которых ему довелось жить, глубоко в его сердце — будь то шахтер или миссионер — живет убеждение, что чернокожий человек принадлежит к более низкому типу человечества, чем белый; и если это убеждение ошибочно, спросите негрофила, который заявляет, будто думает так, отдал ли бы он свою дочку замуж за негра, и если нет, то почему?

Во всяком случае, любителям и почитателям матабеле было бы неплохо предостеречь своих протеже от начала нового мятежа с убийства белых женщин и детей, ибо если они поступят так, то вновь испытают на себе всю горечь войны возмездия, которая будет вестись со всей беспощадной свирепостью, неизбежно следующей за подобным курсом; ибо хотя убийство европейцев дикарями может казаться привлекательным для неких кабинетных философов в Англии, которые не видят ничего хорошего в колонисте и никакого вреда в дикаре, сами колонисты не могут смотреть на такие вещи под тем же углом зрения и предпримут такие шаги для предотвращения повторения любых дальнейших вспышек гнева, какие были предприняты войсками Соединенных Штатов после резни в Миннесоте или британскими войсками в Секундерабаде и других местах при подавлении Индийского мятежа.

Прежде чем возобновить мой личный рассказ, я дам краткий отчет о том, что уже произошло в ходе восстания в самом Эссексвейле и в тех частях районов Инсиза и Филибуси, которые граничат с Эссексвейлом.

Есть основания полагать, что вспышка мятежа, начавшись, как это было, с убийства туземного полицейского в пятницу, 20 марта, оказалась несколько преждевременной, и таким образом между датой этого убийства и днем, когда туземцы убили первых белых людей, прошло почти три дня. От Умзингвани пламя восстания перекинулось через районы Филибуси и Инсиза на Чангани и Иньяти, а оттуда — на горные лагеря в окрестностях рек Гвело и Ингвения и, поистине, по всей стране везде, где белые мужчины, женщины и дети могли быть застигнуты врасплох и убиты поодиночке или небольшими группами; и эта жестокая работа была проделана настолько быстро, что, хотя первые европейцы были убиты лишь 23 марта, есть основания полагать, что к вечеру 30-го числа в отдаленных районах Матабелеленда в живых не осталось ни одного белого человека. Между этими двумя датами множество людей спаслось или было выведено в Булавайо спасательными отрядами, но большое число людей было жестоко и вероломно убито.






ГЛАВА V



Резня белых возле магазина Эдкинса — Свидетельство выжившего — Осквернение и попытка уничтожения личности — Убийство семьи Каннингем — Присяжные показания Герберта Помероя Финна — Убийство мистера Маддоккса — Лагерь, созданный у магазина Камминга — Достопочтенный Морис Гиффорд отправляется на выручку белым у магазина Камминга — Брошенная повозка — Убийство доктора Лэнгфорда и его жены — Спасение лагеря у магазина Камминга — Отражение нападения матабеле — Отступление в Булавайо — Письма достопочтенного Мориса Гиффорда.

Неподалеку от некогда крупного военного краала Горшлвайо, около южной границы Эссексвейла, находился торговый пост, известный как магазин Эдкинса. По соседству располагалось несколько шахтных лагерей и резиденция комиссара по делам туземцев, и именно здесь, вероятно, были совершены первые убийства европейцев во время нынешнего восстания туземцев.

Во всяком случае, в какой-то момент в понедельник, 23 марта, там были убиты семеро белых мужчин, два капских мальчика и кули-повар. Среди убитых был мистер Бентли, комиссар по делам туземцев, которого застрелили или закололи сзади, когда он сидел в своей хижине за письменным столом — дата над последними словами, написанными им, была 23 марта. Мистер Эдкинс и еще три белых человека, а также их двое капских слуг и повар-кули были убиты в магазине и вокруг него, в то время как мистер Айверс и мистер Оттенс погибли: первый — возле шахтного лагеря «Келтик», а второй — примерно на половине пути между лагерем и магазином, расстояние до которого составляло около полутора миль. Трупы этих бедняг были обнаружены спасательным отрядом полковника Спрекли через четыре дня после бойни. Также был обнаружен живым еще один капский туземец, хотя и жутко раненый. Его очевидно сочли мертвым матабеле, и помимо ран, нанесенных ими с целью умерщвления, ему от уха до уха разрезали рот. Не предполагалось, что этот человек сможет выжить, но его раны перевязали, дали ему еды, и, удивительно сказать, в конце концов он добрался до Булавайо, где благодаря умелому лечению и заботливому уходу в тамошней больнице со временем оправился от увечий.

Он смог дать показания относительно убийств, которые, по его словам, были совершены внезапно и без предупреждения туземными полицейскими при поддержке туземцев из окрестных краалов под началом двух братьев Лобенгулы — Машляшлина и Умфайзеллы, которые наряду с Умлугулу, Гвибу, Умфондиси и другими членами королевской семьи являлись главными зачинщиками мятежа; и раз дело обстоит так, никакой мир, способный удовлетворить колонистов, не может быть заключен до тех пор, пока все члены семьи покойного короля, а также каждый индуна и каждый туземный полицейский, чье участие в убийствах, ознаменовавших вспышку мятежа, удастся доказать, не будут либо повешены, либо расстреляны.

Это может показаться чересчур масштабным требованием для некоторых людей, которые, впрочем, вероятно, не помышляют о проживании на уединенной ферме в Родезии, но это необходимо для будущей безопасности страны.

Тела Оттенса и Бентли были обезображены, а поверх лиц всех погибших были сложены кучи сухой травы и сожжены, возможно, с замыслом уничтожить их приметы.

Почти одновременно с убийствами у магазина Эдкинса, во всяком случае в тот же день, резня белых началась в районе Инсиза, причем первыми жертвами, вероятно, стала семья Каннингем, проживавшая на ферме около реки Инсиза. На этих бедняг, судя по всему, напали рано пополудни, поскольку, когда на следующий день их усадьбу посетили мистер Либерт и мистер Финн, остатки полуденного обеда все еще стояли на столе, в то время как старик мистер Каннингем, казалось, был убит в тот момент, когда полулежал на кушетке за чтением газеты. Вот присяжное показание мистера Финна, помощника комиссара по делам туземцев в районе Инсиза, об обнаружении тел.

Присяжные показания Герберта Помероя Финна:

«Я являюсь помощником комиссара по делам туземцев в районе Инсиза. Я сопровождал предыдущего свидетеля — мистера Либерта — и Орпена на ферму Каннингема утром во вторник, 24 марта. По прибытии туда я увидел восемь мертвых тел, лежавших на земле примерно в двадцати ярдах от усадьбы. Мы провели беглый осмотр и увидели, что покойные были убиты с помощью ноккери и боевых топоров или схожего оружия. Земля была покрыта туземными следами, вокруг валялись сломанные ноккери. Среди мертвых тел я опознал мистера Каннингема-старшего, миссис Каннингем, двух мисс Каннингем, малолетнего Каннингема и троих детей, которых я опознал как внуков мистера Каннингема-старшего. Погибшие, судя по всему, были убиты внутри дома, а затем вытащены наружу и брошены в том положении, в каком мы их обнаружили. Исходя из того факта, что все туземные краалы поблизости стояли совершенно заброшенными, у меня нет абсолютно никаких сомнений в том, что лицами, умертвившими усопших, были туземцы матабеле. Младший Каннингем, возрастом около четырнадцати лет, при нашем прибытии был еще жив, но без сознания, и скончался сразу после нашего приезда».

Таков сухой отчет об обнаружении изуродованных и окровавленных останков этой несчастной семьи, которая, увы, оказалась не единственной, стертой с лица земли подчистую, от корней до ветвей, в течение первых страшных дней восстания матабеле. Чудовищная варварскость этих убийств и чувство сильнейшего озлобления, которое они наверняка должны были вызвать среди выживших поселенцев, похоже, оказались несколько недооцененными в Англии; в то время как по очевидным причинам их тщательно утаивали те недобросовестные ораторы, которые недавно пытались настроить общественное мнение против белого населения Родезии. Можно уважать честного врага, даже если он вам не нравится; но когда фанатик пытается подкрепить те или иные свои теории путем сокрытия правды, он или она становится презренным.

Но мы признательны за сочувствие этого решительнейшего противника всего родезийского — за исключением благородных дикарей, обитающих там, — мистера Лабушера, который заявил, что он «сочувствует убитым женщинам и детям». Сочувствует — только сочувствует! Удивительно на самом деле то спокойное душевное равновесие, которое позволяет этой благородной натуре взирать на все земные дела с одной и той же холодной, бесстрастной высоты, идет ли речь о жестоком убийстве жены и семьи английского поселенца в Родезии или о поломке колеса велосипеда друга в Гайд-парке! Но люди, видевшие трупы убитых, созерцавшие разбитые черепа своих соотечественниц, длинные седые пряди пожилых и солнечные кудри девочек и маленьких детей, в равной мере обагренные их кровью, испытывают нечто большее, чем просто сочувствие; негодование смешивается с их скорбью, и они полны решимости воздать за совершенные преступления такое наказание, которое по возможности предотвратит их повторение в будущем.

В нескольких милях от фермы Каннингема находилось горное предприятие, принадлежащее Компании по разработке рифа Нелли, где работы велись под надзором мистера Томаса Маддоккса, управляющего шахтой Риф Нелли. Примерно без четверти шесть вечера в понедельник, 23 марта, то есть вероятно часа через четыре после убийства семьи Каннингем, мистер Маддоккс и два шахтера, мистер Хокинг и мистер Хоскинг, сидели у своих хижин перед ужином и курили, когда подошло около пятнадцати туземцев, вооруженных ноккери и боевыми топорами. Человек, казавшийся их предводителем, обратился к мистеру Маддокксу и сказал, что он и его спутники были направлены мистером Финном, комиссаром по делам туземцев, на работы, а когда его спросили, есть ли у него письмо от этого джентльмена, он окликнул других туземцев, стоявших неподалеку. То, что последовало за этим, я передам словами мистера Джона Хоскинга, который в своем присяжном заявлении относительно гибели мистера Маддоккса показывает следующее:

«На этот оклик последовал крик "Тчая" — "бей". Множество туземцев присоединилось к тем, кто был с нами, и предводитель затем ударил покойного по голове ноккери. Я немедленно ушел в свою хижину за револьвером. Когда я вернулся, трое туземцев избивали Хокинга ноккери и топорами. Я произвел выстрел и свалил одного человека, и как только выстрелил во второй раз, получил удар по голове, оставивший след, который я сейчас показываю. Хокингу тогда удалось забраться в хижину, после чего туземцы удалились; мы с Хокингом подошли к Маддокксу, но обнаружили его мертвым. Мы укрылись в железном складе, по которому туземцы произвели выстрел. Пуля пролетела внутрь сквозь железо, что заставило нас снова отступить в хижину».

Мистер Камминг и его спутник прибыли в Булавайо во вторник утром и сразу же доложили о своем прибытии администратору мистеру Данкану.
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From a photograph by J. Edwards, Hyde Park Corner.

    HON. MAURICE GIFFORD, C.M.G.



В то время в стране не существовало никаких организованных сил, за исключением небольшой группы бойцов Матабельской конной полиции под командованием капитана Саути; а в правительственных складах насчитывалось всего около 370 винтовок. Тем не менее не возникло никаких затруднений с тем, чтобы собрать людей, готовых немедленно отправиться на выручку своих соотечественников; и, как я уже рассказывал, три небольших отряда под началом опытных руководителей были отправлены в различные отдаленные районы всего через несколько часов после того, как прозвучала первая тревога. Достопочтенный Морис Гиффорд, столь же энергичный, сколь и храбрый, отправился в путь тем же вечером примерно с сорока людьми, включая капитана Саути и двенадцать бойцов его конной полиции; его целью было спасение людей, устроивших лагерь в магазине Камминга. Первым признаком восстания, замеченным этим отрядом, стало место возле магазина Вудфорда, примерно в четырнадцати милях за Тхаба-Индуной, или в двадцати шести от Булавайо. Здесь на дороге стоял брошенный фургон, а шестнадцать запряженных в него ослов лежали мертвыми в общей куче. Большинство из них были заколоты ассегаями насмерть, но некоторых застрелили. Ничто на фургоне не было тронуто, хотя он был нагружен мукой, виски и т. д. Никаких следов тех, кто сопровождал фургон, обнаружить не удалось, однако впоследствии выяснилось, что они были убиты в буше на некотором расстоянии от этого места. Это были молодые африкандские парни, везившие груз припасов в район Инсиза. Вскоре после того, как этот брошенный фургон остался позади, встретились трое парней-африканцев, направлявшихся в Булавайо, один из которых был вооружен винтовкой, а другой — револьвером. Они сообщили мистеру Гиффорду, что в районе Инсиза вспыхнуло всеобщее восстание, и рассказали, что накануне — в среду, 25 марта — возле фермы Риксона были убиты доктор Лэнгфорд и его жена, но мистер Риксон, Блики и другие жители района спаслись в лагере у магазина Камминга. Они также сообщили мистеру Гиффорду, что видели несколько стад скота, которые вооруженные матабелы гнали в сторону Малунгванских и Матопских гор. При встрече с мистертом Гиффордом эти «парни» повернули назад и сопровождали его в Инсизу, сослужив хорошую службу в последовавшем за этим бою, в котором один из них был ранен.

В четверг вечером отряд помощи достиг магазина Камминга, где они обнаружили около тридцати человек в лагере. Однако значительная часть из них была не вооружена, так что под началом мистера Гиффорда оказалось всего около пятидесяти винтовок. Ночь прошла спокойно, но около 5 часов утра, прямо перед рассветом в пятницу, на эту позицию было совершено самое решительное нападение со стороны крупного отряда матабелов, которые окончательно отступили лишь после того, как понесли тяжелые потери от меткого огня белых людей. Туземцы шли вперед с абсолютным бесстрашием, о чем можно судить по тому факту, что один из них был убит с руками на подоконнике магазина, в то время как еще шестеро лежали мертвыми вблизи; а впоследствии выяснилось, что их общие потери составили двадцать пять человек.

Со стороны белых был убит сержант-майор О'Лири из Матабельской конной полиции, а также образованный американский негр, слуга мистера Рея, в то время как шестеро белых людей получили ранения. Как только нападение было полностью отбито, в фургоны запрягли животных, и осажденные белые сняли свой лагерь и начали отступление к Булавайо.



Первый участок дороги пролегал среди пересеченных поросших лесом холмов, и предполагалось, что им придется пробиваться с боем; но хотя матабелы однажды собрались на вершине соседнего холма и казалось, что они собираются атаковать, они этого не сделали и тем самым позволили белым без дальнейших преследований выйти на открытую местность, где те были в сравнительной безопасности.

Я полагаю, что здесь будет вполне уместно воспроизвести с любезного разрешения мистера Мориса Гиффорда два письма, написанных им на ночь после боя, копии которых у меня имеются, так как они, несомненно, заинтересуют моих читателей.

Эсквайру А. Х. Ф. Данкану, Булавайо. 14 миль от магазина Ли, 22:30.





Дорогой сэр, мы освободили Инсизу и вывезли тридцать шесть мужчин и одну женщину. Сегодня в 5 часов утра подверглись нападению, враг отброшен. Подробности вам сообщит податель сего. В настоящее время у нас шестеро раненых, а также женщина с ребенком. Один из раненых находится в тяжелом состоянии. Предлагаю на ваше рассмотрение и для нашей помощи следующее. Отправьте два больших американских паука с мулами, чтобы вывезти их. Оставляю на ваше усмотрение решение о том, считаете ли вы необходимым эскорт. Предлагаю пятнадцать человек. Тогда мы сможем вывести остальных людей. Я отправляю двух человек, которые принесли мне сегодняшним утром депеши от Напьера с извещением о серьезном характере этого восстания, но опять же оставляю на ваше усмотрение, считаете ли вы целесообразным отправлять ему извещение с вашей стороны, учитывая возможность того, что эти двое людей не смогут до него добраться. Если с пауками сможет приехать врач — тем лучше; также предлагаю позаботиться о кроватях для раненых. Сообщите мне, известно ли вам о каких-либо возможных нападениях со стороны туземцев в пути отсюда до Булавайо. Написано при лунном свете. Мы все здоровы и бодры, и надеемся выпить с вами завтра в 9 часов вечера. Ваш преданный слуга,

Морис Р. Гиффорд.

Написано в лагере, где Теккерей с другом оставили вас, 22:30.

Дорогой Напьер, ваша депеша получена вовремя. Пишу вам лишь несколько строк, чтобы дать знать, что на этот раз кафиры настроены серьезно. Мы подверглись нападению сегодня утром за час до рассвета примерно тремястами туземцами, которые шли на нас в самой фанатичной и отчаянной манере — классический зулусский натиск. Трое туземцев были застрелены прямо у стен нашей баррикады. Упоминаю об этом, чтобы держать вас начеку, поскольку у вас должно быть много новичков, и советую соблюдать величайшую осторожность во избежание ночных внезапных нападений. Мы никогда не считали нападение вероятным, но, к счастью, оказались хорошо подготовлены. Это, на мой взгляд, окажется более серьезным делом, чем прошлая война, и я уверен, что необходимы решительные действия. Ваш,

М. Р. Гиффорд.






ГЛАВА VI



Трудности колонистов сильно недооценивались — Кампания против матабелов 1893 года — Воинственный дух притуплен, но не сломлен — Оценочные потери туземцев — Разоружение матабелов не завершено — Туземцы хорошо обеспечены оружием и боеприпасами — Перебежчики среди туземной полиции.

Как видно из последнего предложения письма мистера Гиффорда полковнику Напьеру, даже на столь раннем этапе восстания он предсказал, что оно окажется более серьезным делом, чем первая война, и то, что это предсказание полностью оправдалось, я думаю, никогда не станет оспаривать ни один человек, принимавший участие в обеих кампаниях. Поскольку же трудности, с которыми столкнулись колонисты при подавлении нынешнего мятежа, в определенных кругах крайне недооценивались и проводились несправедливые сравнения между победным маршем доктора Джеймсона на Булавайо в 1893 году и ходом нынешней кампании, я позволю себе высказать собственное мнение на этот счет, которое заключается в том, что существенные различия в обстоятельствах проведения этих двух кампаний делают невозможным какое-либо их сравнение. В 1893 году доктор Джеймсон выступил из Машоналенда на Булавайо с компактным отрядом из 670 белых людей, 400 из которых были конными, небольшим числом туземных союзников и сильным артиллерийским отрядом, состоящим из 5 пулеметов Максима, 2 семифунтовых орудий, 1 пулемета Гатлинга системы Гарднера и 1 орудия Гочкиса. Выбрав собственный маршрут и следуя под руководством Ньеньези — высокопоставленного матабела, вся семья которого численностью в семьдесят человек была недавно казнена по приказу Лобенгулы и который сам был объявленным вне закона беглецом, этот отряд по возможности держался открытой местности, однако был вынужден пройти через пересеченную лесистую местность поблизости от реки Чангани. Здесь, в 4 часа утра 25 октября, он впервые подвергся нападению со стороны восточного соединения матабельской армии, насчитывавшего, по оценкам, около 5000 человек, хотя маловероятно, что все полки, составлявшие это соединение, действительно участвовали в бою, так как вся борьба, судя по всему, велась полком Инсукамини при поддержке небольших отрядов Инхлати и Умкуичо.

Нападение провалилось, матабелы были отброшены от лагеря с большими потерями, в то время как колонна продолжила марш на Булавайо и больше не подвергалась нападениям до тех пор, пока не была переправлена река Имгембиси.

В точке в нескольких милях за этой рекой лагерь снова подвергся нападению 1 ноября, на этот раз на абсолютно открытой местности и посреди дня. Нападение было совершено полками Имбезу и Ингубу, которые, по оценке сира Джона Уиллоуби, насчитывали вместе около 1700 человек; около 5000 других бойцов из иных полков, околачивавшихся поблизости, так и не вступили в бой вообще. В этом сражении эти два полка понесли очень тяжелые потери от огня пулеметов Максима, хотя, поскольку оба они были сформированы заново и приняли видное участие в нынешнем мятеже, они определенно не были уничтожены. Услышав о разгроме Имбезу и Ингубу, один или другой из полков которых он обычно держал при себе в качестве некоего телохранителя, Лобенгула бежал из Булавайо, предварительно сжегши краал и взорвав свой европейский дом; но перед этим он отозвал своего зятя Гамбо из прохода Мангве, оставив его открытым для беспрепятственного продвижения южной колонны под командованием полковника Гулда Адамса, который с находившимися под его началом 400 людьми получил таким образом возможность соединиться с доктором Джеймсоном 15 ноября. Гамбо командовал всеми полками, составлявшими Эгапу и Умшлопай — два крупнейших воинских соединения из четырех, на которые была разделена страна, насчитывавших вместе по меньшей мере 8000 человек. За исключением, впрочем, небольшого отряда, атаковавшего полковника Гулда Адамса у реки Сингеси, никто из людей, составлявших эти силы, не принимал участия в первой матабельской войне, хотя в их рядах числились некоторые из лучших королевских полков, такие как Иньяма Нгхлову и М'шлашклакла. Равно и люди под предводительством Сикомбо, Умлугулу и многих других влиятельных индун, живших к юго-востоку от Булавайо, никогда не участвовали в первой войне, поскольку, хотя все они были мобилизованы и находились недалеко от Булавайо во время разгрома их соотечественников у Имгембиси, они, судя по всему, пали духом, когда услышали о плачевном исходе того боя, за которым немедленно последовало бегство их короля, и потому отступили в Матопские горы, а впоследствии сдались без боя.

Смерть Лобенгулы, вероятно, положила конец кампании, ибо если бы не это событие, преследование его до нижнего течения Чангани, приведшее к гибели майора Вилсона и всех его храбрых товарищей, вряд ли имело бы какой-либо иной результат, кроме как показало бы матабелам, что хотя белые люди были непобедимы при защите лагеря с пулеметами Максима, они отнюдь не были таковыми, будучи вооружены лишь винтовками, если их удавалось превосходить числом и окружать на пересеченной местности.

Но смерть их короля оставила их подобно рою пчел, лишенному матки. Их советы разделились; их военная спесь была выбита тяжелыми поражениями, которые их лучшие полки понесли на Чангани, Имгембиси и, в меньшей степени, на Сингеси. Испытывая недостаток в продовольствии и живя подобно диким зверям среди скал и лесов со всеми тягостными неудобствами, которые такая жизнь влечет за собой даже для дикарей в сезон дождей в субтропической стране, они изо дня в день видели, как их жены и дети заболевают и умирают, пока единственной их надеждой на выживание не стало скорейшее возвращение на высокое и здоровое плоскогорье, откуда они бежали. Но там лежали лагеря белых людей, надежно защищенные пушками и пулеметами Максима. Из столь укрепленных позиций они не могли надеяться выбить их, и не осмеливались вступать в решающее столкновение с конными разъездами, прочесывавшими открытую местность, не имея ни предводителя, ни какой-либо слаженности между бесчисленными мелкими отрядами, на которые они разделились. Какое же удивление, что когда им были предложены мягкие условия мира, сначала один индуна со всем своим народом, а затем другой и еще один сдались, пока за короткое время вся нация свободно и откровенно не покорилась власти белого человека! Таков краткий отчет о покорении Матабелеленда в 1893 году, которое было практически решено двумя сражениями, в ходе которых матабелы атаковали белых людей в лагере и в каждом случае были отброшены с большими потерями огнем пулеметов Максима.

Блеск этого подвига, приведшего к свержению одного из самых жестоких и варварских деспотизмов, какие когда-либо существовали даже в варварской Африке, и к открытию для европейской предприимчивости богатой и плодородной территории, благословенной климатом, в котором белые люди могут жить и процветать, навсегда останется в памяти как один из самых ярких эпизодов в истории британской колонизации Южной Африки; и никто, по крайней мере в этой стране, не пожелал бы умалить хоть на йоту ту честь, которая причитается всем тем, кто участвовал в историческом марше доктора Джеймсона на Булавайо в 1893 году. Он был восхитителен как смелостью своего замысла, так и твердой и непоколебимой решимостью, с которой он был осуществлен.

Все, что я хочу отметить, это то, что в 1893 году боевая мощь и воинский дух матабельской нации были лишь притуплены, но не сломлены; ибо более половины полков, составлявших армию короля во время войны, не потеряли ни единого человека за время боевых действий, так как никогда не участвовали ни в каких сражениях; в то время как единственными полками, понесшими поистине тяжелые потери, были Инсукамини, Имбезу и Ингубу. Трудно с какой-либо степенью точности назвать число людей, потерянных матабелами в 1893 году, но лично мне трудно поверить, что их потери убитыми или умершими от ран могли превысить 1000 человек — то есть 200 на Чангани, 500 на Имгембиси, 100 у Ингеси и 200 убитых во время боев на нижнем течении Чангани. Пусть те, кто считает эту оценку слишком низкой, помнят, что если бы на Имгембиси было убито более 500 матабелов, это означало бы более 30 процентов от всего участвовавшего отряда, поскольку численность Имбезу и Ингубу вместе не превышала 1700 человек, в то время как количество выживших, которые участвовали и до сих пор участвуют в нынешнем восстании, отнюдь не мало. Что касается потерь, нанесенных матабелам майором Вилсоном и его храбрыми товарищами во время их последнего отчаянного боя на нижнем течении Чангани, у нас нет никаких данных, кроме рассказов находившихся там туземцев, и я думаю, есть основания полагать, что их потери там были не столь велики, как некогда предполагалось, поскольку они всегда могли вести огонь по белым из-за укрытия деревьев. Помимо прямых потерь, понесенных в различных боях, матабелы должны были сильно пострадать от свирепствовавших болезней, вызванных лишениями и нехваткой продовольствия после прекращения боев. Больше всего от этого, естественно, пострадали женщины и дети, тогда как физически крепкие мужчины лучше смогли противостоять непривычным невзгодам. В общем и целом я полагаю, что если к 1000 — какова моя оценка погибших в бою или умерших от последствий ран — прибавить еще 1000 здоровых мужчин, умерших впоследствии от болезней, то общая сумма составит очень щедрую прибавку к общим потерям матабелов среди боеспособных мужчин во время и вследствие войны 1893 года.

Впрочем, во избежание всяких придирок прибавим к этой цифре еще 1000, доведя общее число до 3000. Вычтем эти 3000 из общей боеспособной численности нации до войны, которая никогда не оценивалась менее чем в 20 000 человек, и останется 17 000 боеспособных мужчин. Этот итог может отличаться на тысячу-две в ту или иную сторону; но какова бы ни была боеспособность нации, каждый составляющий ее мужчина во всех уголках земли сейчас находится с оружием в руках против белых людей, за исключением некоторых людей Гамбо и немногих других общей численностью менее 1000 человек, о которых я скажу несколько слов позже.

Но, как говорят, сколько бы матабелов ни восстало против правительства, они не могут быть очень опасными противниками, поскольку вся нация была разоружена после первой войны. Это заблуждение. После войны 1893 года значительное количество оружия определенно было сдано, но в том, что сданная и уничтоженная масса составляла лишь малую долю от того, чем они обладали до войны, никогда не сомневался никто, кто хоть что-то знал об этом предмете. Помимо дульнозарядных ружей всех видов, матабелы прежде имели в своем распоряжении по меньшей мере 2000 заряжающихся с казенной части винтовок, главным образом Мартини-Генри, определенное количество которых было захвачено у них во время войны или сдано после окончания боевых действий. Поскольку учет захваченных или сданных винтовок, по-видимому, никогда не велся, точную цифру назвать невозможно. Согласно общим слухам, таковых было от 150 до 300, в то время как наибольшее число, которое я когда-либо слышал в качестве предположения, составляло «между 400 и 500».

Даже если считать наибольшее число правильным, учитывая, что за последние два года матабелам было незаконно продано значительное количество винтовок Мартини-Генри, что почти 100 заряжающихся с казенной части винтовок были переправлены врагу мятежными полицейскими, а множество других было захвачено у убитых людей в первые дни мятежа, нельзя отрицать, что они вернули себе больше, чем потеряли, так что в отношении оружия с казенным заряжанием они вступили в нынешнее восстание с большими запасами, чем имели в 1893 году, в то время как, как я уже говорил, сколько бы дульнозарядных ружей они ни сдали, они утаили очень многое, чем теперь и пользуются. Что касается боеприпасов, то я, по крайней мере, думал при вспышке нынешнего мятежа, что их запасы быстро истощатся, однако этого пока не произошло, и к тому же они, судя по всему, довольно равномерно распределены по всей нации, поскольку каждый импи, с которым мы до сих пор вступали в бой, показывал себя отлично снабженным, особенно патронами к винтовкам Мартини-Генри.

Таким образом, теперь мы видим, что после первого покорения Матабелеленда очень значительная доля прежней военной силы страны оставалась доступной, и хотя это огромное количество боеспособных дикарей казалось безоружным, их оружие было лишь временно спрятано. Откуда взялся огромный запас боеприпасов, наличием которого они себя проявили, я сказать не могу. Вероятно, после первой войны вместе с винтовками были закопаны большие количества, и этот арсенал с тех пор постоянно пополнялся посредством воровства и незаконных закупок.

Однако более чем двухлетнее поведение в высшей степени покорности, не нарушаемое ни малейшей попыткой восстать против власти Британской южноафриканской компании, усыпило каждого белого человека в стране чувством безопасности, которого события не оправдали.

Была сформирована туземная полиция, которая, по-видимому, работала превосходно вплоть до времени восстания; и даже тогда, надо отдать должное, почти все полицейские, набранные первыми и прослужившие более года, держались в стороне от мятежников, причем подавляющее большинство перебежчиков оказалось среди тех, кто был зачислен лишь недавно и среди кого, следовательно, почти не было корпоративного духа.






ГЛАВА VII



Влияние упразднения полицейских сил — Влияние колдунов — Зачинщики восстания — Гамбо задержан в Булавайо — Полк Имбезу — Неподготовленность колонистов к началу выступлений — Родезийский корпус — Лошади в распоряжении правительства — Винтовки, пушки и боеприпасы на правительственных складах — Отсутствие согласованности действий у матабелов — Ошибка Умлимо — Критическое положение в Булавайо — Упущение матабелов в перекрытии дорог — Силы в Булавайо к моменту начала мятежа — Африкандский корпус.

Несмотря на свое покорное поведение, кажется вероятным, что все члены семьи покойного короля и многие главные индуны лишь выжидали подходящего момента и ожидали случая испытать шансы восстания против белого человека.

Эта возможность не представлялась до тех пор, пока в стране существовали сильные силы полиции, но как только эти силы были удалены, я полагаю, недовольные начали действовать.

То, что нашествие саранчи, от которого Матабелеленд страдал с 1890 года, первого года оккупации Машоналенда европейцами, частичная засуха последних двух лет и, наконец, вспышка чумы рогатого скота — все это будет приписано зловредному влиянию белого человека и использовано колдунами для подстрекательства народных масс к присоединению к мятежникам, несомненно, верно; но что восстание можно справедливо приписать лишь озлоблению, вызванному этими напастями, я сильно сомневаюсь, ибо примечательно, что во всех районах Умзингвани, Филибуси и Инсиза, где были совершены все первые убийства белых людей, количество осадков было обильным, а саранча нанесла лишь небольшой ущерб, так что, в чем я могу лично засвидетельствовать, урожай на этих территориях страны был исключительно хорошим, в то время как поскольку чума рогатого скота еще не приблизилась к этой части Матабелеленда, люди, жившие в этих районах, могли ничего или почти ничего о ней не знать. По своему зарождению восстание было, по моему мнению, бунтом против власти белого человека со стороны одних лишь матабелов зулусского происхождения, и я убежден, что по крайней мере в том районе, где я жил, другая часть племени сначала не была посвящена в тайну; тем не менее большая часть их вскоре присоединилась, кое-кто неохотно и под угрозами со стороны своих бывших хозяев, но большинство довольно охотно, веря в то, что с помощью Умлимо они смогут полностью искоренить белого человека и вновь предаться грабежам и массовым убийствам. И веселая у них выдалась пора, пусть и короткая, за которой последовало суровое возмездие.

Когда первые новости о восстании достигли Булавайо, Гамбо находился в городе с визитом у главного комиссара по делам туземцев, которым он был очень благоразумно задержан в качестве заключенного. Трудно сказать, присоединился бы он к мятежникам на свободе или нет. После войны он утратил контроль над большей частью людей, ранее составлявших военное подразделение Эгапа, и многие из них пополнили ряды мятежников, однако все собственные люди Гамбо под предводительством его главного индуны Марзве остались верны правительству. Умьян, некогда индуна полка Имбезу, а ныне совсем старый человек, также воздержался от участия в нынешних боевых действиях, хотя он является одним из немногих, чей скот был расстрелян по приказу правительства из-за того, что был заражен чумой рогатого скота. Он прибыл в Булавайо вскоре после вспышки восстания со своими женами и ближайшими приближенными и теперь спокойно живет недалеко от города. Его сыновья, однако, присоединились к мятежникам, в то время как люди, которыми он некогда командовали — полк Имбезу — переформировались в полк и воюют с самого начала восстания.

Помимо людей Гамбо, несколько сотен матабельских махоли (людей макалакского и машонаского происхождения), живших на территории Эссексвейл, принадлежавшей моей компании, на земле полковника Напьера и вокруг миссионерской станции Хоуп-Фонтейн, сочли за благо поддержать правительство и потому переселились жить поближе к Булавайо ради защиты. Но если отбросить эти несколько сотен туземцев, не примкнувших к восстанию, остается фактом то, что по меньшей мере девять десятых, я думаю, можно смело сказать девятнадцать двадцатых матабельской нации ныне подняли оружие против белых.

А теперь давайте посмотрим, как колонисты были подготовлены к отражению натиска этих орд дикарей. Когда вспыхнул мятеж, за исключением туземной полиции, в Матабелеленде не было сколько-нибудь значимых организованных сил; и поскольку половина туземной полиции сразу же перешла на сторону врага, а оставшихся пришлось разоружить из опасения, как бы они не последовали их примеру, можно сказать, что никаких полицейских сил вообще не существовало. От старой Конной полиции во всем Матабелеленд осталось лишь сорок восемь офицеров, унтер-офицеров и рядовых под командованием инспектора Саути. Из них двадцать два человека были расквартированы в Булавайо, а остальные распределены по стране на полицейских постах Гвело, Селукве, Белингве, Иньяти, Мангве, Тули, Матопос, Умзингвани и Айрон-Майн-Хилл. Когда разразился мятеж, в самом Булавайо для немедленной службы было доступно лишь двенадцать из этих людей, и они под командованием инспектора Саути сопровождали мистера Гиффорда в Инсизу. Родезийский корпус, добровольческое формирование, созданное и снаряженное в предыдущем году, фактически также прекратил свое существование в качестве эффективных сил, готовых к использованию по первому требованию, поскольку, хотя в Матабелеленде насчитывалось около шестисот человек, записавшихся в этот отряд, к моменту начала восстания они были рассеяны по всей стране. Некоторые из них были убиты, в то время как другим пришлось искать убежища в лагерях Белингве и Гвело. Тем не менее около пяти человек вскоре собрались в Булавайо, но услуги большинства из них не могли быть использованы ни для чего, кроме защиты города, из-за нехватки лошадей, поскольку, столь велики были опустошения от смертельной конеболезни в сезон дождей, который тогда только что завершался, что когда полковник Напьер, старший офицер Родезийского корпуса, запросил у правительства семьдесят лошадей для немедленного использования 23 марта, ему смогли предоставить лишь шестьдесят две.

Фактическое количество лошадей, имевшихся у правительства во всем Матабелеленде в день, когда первые вести о начале восстания достигли Булавайо, было следующим:



	Horses in Government stables
	77



	Horses in possession of members of the Rhodesia
      Horse Volunteers scattered over various parts of Matabeleland
	117



	In possession of cattle inspectors
	28



	Unfit for work
	58




Из 117 лошадей, выданных добровольцам, немалая часть так и не вернулась в Булавайо, поскольку они либо пали от конеболезни, либо были увезены в Гвело или Белингве, так что в первые дни мятежа правительство не могло располагать услугами более чем 100 лошадей; однако средств на приобретение новых не жалели, и очень скоро все частные лошади в Булавайо были раскуплены, а другие были доставлены из Трансвааля, так что к концу апреля в правительственных конюшнях насчитывалось почти 450 лошадей, подавляющее большинство которых было пригодно для активной службы.

Количество винтовок, принадлежавших правительству по всей стране на 25 марта, было следующим:



	
	Lee-Metford Rifles.
	Lee-Metford Carbines.



	At Gwanda
	20
	—



	At Gwelo
	40
	—



	With Colonel Napier's patrol
	33
	52



	"        
	   " Spreckley's patrol
	36
	2



	To guard coaches
	7
	—



	In stores
	295
	70



	Permanent staff
	25
	—



	
	——
	——



	Total
	456
	124



	
	══
	══




Составляя в общей сложности 580 винтовок.

Помимо этого, однако, на правительственных складах находилось около восьмидесяти старых винтовок Мартини-Генри, но к началу мятежа почти все они были неисправны, хотя впоследствии оружейник смог привести большинство из них в рабочее состояние. Боеприпасы имелись в хорошем запасе, а именно 1 500 000 патронов.

Что касается артиллерии, то в Булавайо при вспышке восстания имелся один пулемет Максима калибра .303 в хорошем состоянии и второй, настолько испорченный, что оказался бесполезным; два 2,5-дюймовых винтовых орудия в хорошем состоянии, но всего с семьюнадцатью патронами на оба; одна пушка Гочкиса с передком, один пулемет Гатлинга, один Гарднера, один Норденфельдта — все в хорошем состоянии — и одна семифунтовая пушка, бесполезная вне Булавайо из-за уничтоженного белыми муравьями лафета. В дополнение к этой артиллерии из Маклаутси в Булавайо в самый день убийства мистера Маддокса прибыли два старых Максима и два семифунтовых орудия. Однако в то время они были неисправны: у одного из семифунтовых отсутствовал лафет, а оба Максима также нуждались в ремонте. Тем не менее, местный оружейник, полагаю, привел их все в рабочее состояние.

Считая эти цифры правильными — а они абсолютно несомненны, — нельзя, я думаю, утверждать, что колонисты в Матабелеленде были слишком хорошо подготовлены к противостоянию внезапному и неожиданному выступлению по меньшей мере 10 000 туземцев, около пятой части которых были вооружены казеннозарядными винтовками и хорошо обеспечены боеприпасами, в то время как многие другие владели дульнозарядными ружьями; и если вспомнить, что ко времени начала восстания запасы продовольствия в Булавайо были очень скудными из-за опустошений чумы рогатого скота, следует признать, что положение в один момент было весьма серьезным, каковое при чуть большей сообразительности со стороны матабелов могло стать абсолютно катастрофическим.

Но на протяжении всего времени они вели себя непостижимым образом, их лидеры, судя по всему, никогда не разрабатывали никакого определенного плана кампании, вследствие чего между различными ордами, на которые сейчас раскололась нация, никогда не было никакого взаимопонимания или согласованности действий. На протяжении всего этого времени среди них, по-видимому, существовала всеобщая уверенность в том, что они получат сверхъестественную помощь от «Умлимо», или божества, но сейчас эта вера должна несколько поблекнуть, и им было бы гораздо лучше действовать сообща под началом одного толкового полководца.

Почему при вспышке мятежа они никогда не пытались заблокировать главную дорогу на Мангве, навсегда останется загадкой. Никто не сомневается, что они могли это сделать, равно как и в том, что если бы они разместили пару тысяч человек в проходе Шашани, мы не смогли бы собрать с этой стороны достаточно сил, чтобы выбить их оттуда и открыть дорогу; ибо следует помнить, что поскольку в Булавайо находилось более шести сотен женщин и детей, для их защиты всегда требовались значительные силы. Возможно, есть доля правды в слухах о том, что дорога на Мангве была намеренно оставлена открытой по приказу Умлимо, чтобы дать белым людям возможность бежать из страны. Что это было ошибкой суждения, если это факт, совершенно очевидно, так как в критический момент страну покинуло лишь немного людей, причем тех, кто ушел, вполне можно было отпустить, поскольку они не приносили никакой пользы как защитники женщин и детей и лишь потребляли ценную пищу. С другой стороны, благодаря тому, что дорога оставалась свободной, на нее постоянно доставлялись запасы оружия, продовольствия и лошадей.

Кажется весьма странным, что никогда не предпринималось никаких попыток остановить повозки и дилижансы на этой дороге, если вспомнить, что одно время Дом Правительства — находящийся менее чем в трех милях от центра Булавайо — практически находился в руках мятежников, временами днем и постоянно по ночам в течение примерно десяти дней, а их импи в то время располагались полукругом к западу и северу от города, находясь порой всего в двух милях от него.

И все же, хотя двое голландцев, живших в своем фургоне неподалеку от границы городской общинной земли, примерно в четырех с половиной милях по дороге из Булавайо, были убиты, ни одна повозка или дилижанс, двигавшиеся по дороге, не подвергались нападениям, и Дом Правительства не был сожжен — говорят, причиной тому послужило то, что Умлимо сказал людям: когда Булавайо будет разрушен, а все белые люди в стране перебиты, они найдут восседающего там Лобенгулу, готового снова править ими; ибо, стоит отметить, Дом Правительства был построен в центре старого крааля Булавайо, как раз там, где когда-то стоял дом короля.



Более месяца импи, предположительно численностью по меньшей мере в тысячу человек, лагерем располагался прямо внутри Матопских гор, менее чем в десяти милях от ближайшей точки дороги на Мангве, и никто не сомневается, что в любой момент часть этого импи могла ночью выдвинуться к дороге и, застрелив пару мулов, оставить целый дилижанс с белыми людьми на их милость; и да поможет Бог несчастному белому человеку, которому не на что больше уповать, кроме милосердия матабелов!

Конечно, вдоль дороги стояли форты, и между фортами ежедневно разъезжали патрули, но даже при этом я утверждаю, что можно было нанести большой урон, если бы туземцы решили в какой-либо момент заблокировать дорогу. Теперь же, однако, когда импи, о котором я говорил, был выбит со своих позиций силами под командованием генерал-майора сира Фредерика Каррингтона, безопасность дороги вряд ли когда-либо снова окажется под угрозой.

А теперь позвольте мне вернуться к ранним дням восстания. Я думаю, что цифрами доказал: в начале мятежа страна не была чрезмерно хорошо обеспечена ни лошадьми, ни оружием, не было здесь и избытка людей, и малочисленность их, полагаю, удивит некоторых критиков нынешней кампании в Англии. Обращаясь к газете Matabele Times от 6 апреля прошлого года, я нахожу следующее сообщение под заголовком «Туземное восстание на текущий момент»: «Был проведен подсчет всех находившихся в лагере в пятницу вечером людей по мере их выхода в субботу утром или остававшихся на фургонах. Подсчет был произведен тщательно и показал, что беженцев насчитывалось 632 женщины и ребенка, а также 915 мужчин, что составило в общей сложности 1547 человек»; и далее мы читаем: «Вчера прошел смотр находившихся в городе людей, записавшихся в Булавайский полевой отряд. Они выстроились в десять часов, разведчики под командованием капитана Грея впереди продемонстрировали великолепный образец тех людей, с которыми враждебные туземцы не станут связываться дважды. Пешие люди выглядели решительно и выполняли перестроения с достаточной точностью. Африкандский корпус ныне состоит из трех рот численностью 76, 64 и 73 человека, при 6 человеках штаба. Общее число на смотре превысило 500 человек, из которых около 300 были полностью вооружены, а около 100 составляли инженеры и артиллеристы. К этому числу следует прибавить 169 человек, выступавших под началом дост. М. Гиффорда и капитана Доусона, и 100 человек, ушедших в Гванда под началом капитана Брэнда и капитана Ван Никерка. Общие боеспособные силы, доступные ныне для отвоевания Матабелеленда, можно определить в 700, ближе к 800 человек».

Из этих цифр видно, что к началу мятежа в Булавайо находилось менее 1000 человек, причем около 200 из них были непригодны к активной службе. Остальная часть мужского населения страны была заперта в лагерях в Гвело, Белингве и Мангве и потому была недоступна для наступательных операций против матабелов; в то время как из 800 боеспособных мужчин в Булавайо не менее 400 должны были всегда оставаться в городе для защиты женщин и детей, а 130 были выделены для гарнизонов фортов на дороге Мангве, что оставляло менее 300 бойцов для активных действий против неприятеля. Эти силы, однако, были подкреплены примерно 150 капскими парнями, главным образом кафирами племени амахоса и зулусами. Эти парни были собраны и сведены в полк мистером Йоханом Коленбрандером, и они оказали превосходную службу во время нынешней кампании, будучи человек за человека храбрее и лучше вооружены, чем матабелы.

Таким образом, учитывая все обстоятельства, я не думаю, что колонисты справились так уж плохо. Небольшими патрулями они сначала преуспели в вывозе многих рассеянных белых людей из отдаленных районов, а затем после череды стычек, всегда происходивших на выбранной самим противником местности, сумели выбить их из непосредственной близости от Булавайо и вынудить искать убежища в лесах и холмах, откуда они будут окончательно изгнаны находящимися ныне в стране войсками под командованием генерал-майора сира Фредерика Каррингтона.

Стоит отметить, что если в первой войне матабелы атаковали укрепленные позиции, защищаемые артиллерией и пулеметами Максима, неся тем самым тяжелейшие потери, но убивая очень мало белых людей, то в нынешней войне все бои шли на пересеченной местности и в более или менее поросшей кустарником стране, а все убийства совершались с помощью винтовок; ибо в первой войне туземцы усвоили тщетность атак на укрепленные позиции и теперь сражаются в буше лишь в рассыпном строю, оставляя мало возможностей для эффективного использования пулеметов; так что, хотя из Максимов на больших дистанциях было выпущено немало снарядов, эффект от них оказался весьма незначительным.






ГЛАВА VIII



Скот, угнанный матабелами — Я возвращаю скот и сжигаю матабельский краал — Погоня за скотокрадами — Внезапное нападение на отряд мародеров и возвращение двух стад скота — Размышления о сложившейся обстановке.

Теперь я снова продолжу нить своих личных впечатлений. Как помнят читатели, я добрался до своей усадьбы в 2 часа ночи в четверг, 26 марта, и нашел все в таком же состоянии, в каком оставил семнадцатью часами ранее. Повозка с мулами, перевозившая продовольствие для моих людей, должна была следовать непосредственно за нами, но сопровождавшие ее люди сбились с дороги, и припасы прибыли лишь поздно на следующий день.

На следующее утро, как раз на рассвете, явился туземец по имени Иншлупо, который отвечал за стадо из более чем тридцати голов скота, принадлежавшего моей компании, и сообщил мне, что накануне вечером старейшина небольшого матабельского крааля, расположенного на пересеченной местности прямо у подножия Малунгванских гор, нанес ему визит в сопровождении нескольких вооруженных людей и увел весь скот.

Получив эту новость, я тотчас велел оседлать лошадей, поскольку, из-за раннего часа, я почти не сомневался: если не терять времени, мы обнаружим похищенный скот всё еще в том краале, куда его пригнали накануне вечером. Прежде чем тронуться в путь, я сказал своим людям несколько слов, отметив, что моя цель поездки в Эссексвейл и другие части страны с вооруженным отрядом носила двоякий характер: во-первых, попытаться быстрым ударом посеять страх в сердцах некоторых мятежников до того, как они успеют сосредоточиться, а во-вторых, успокоить тех, кто был доволен властью белого человека, но в отсутствие демонстрации силы со стороны правительства мог бы прийти к выводу, что единственный шанс спастись от мести матабелов заключается в участии в мятеже на их стороне. В заключение я сказал им, что любых кафиров, обнаруженных нами с оружием в руках, которые покинули свои краалы и ушли в холмы с угнанным скотом, следует расстреливать без лишних вопросов и без всякой жалости, поскольку каждый из них в большей или меньшей степени ответствен за жестокие убийства белых людей, уже совершенные к тому моменту.

Под руководством Иншлупо мы добрались до окрестностей крааля, где я надеялся обнаружить скот моей компании, еще до того, как солнце поднялось на час выше. Здесь я остановил своих людей и отправил половину из них в обход под прикрытием кустарника к определенной точке, где они должны были показаться, что служило сигналом для одновременного быстрого наступления на краал с обеих сторон. Однако, хотя мы нашли весь скот на месте в краале, мужчин там не оказалось, и вообще не было никого, кроме женщины-матабелы, жены старейшины, и нескольких детей. Женщина не захотела давать никаких объяснений неоспоримому факту нахождения скота моей компании в краале ее мужа и не пожелала сообщать что-либо о его местонахождении, так что, выгнав украденный скот наружу, я приказал сжечь все селение дотла, предварительно позволив женщине забрать все свои личные вещи. Покончив с этим, я отправил отбитый скот обратно в усадьбу под присмотром двух мальчиков Иншлупо, после чего направился прямиком в Малунгванские горы в надежде столкнуться с кем-нибудь из мятежников, ушедших с первой партией скота моей компании, похищенной во вторник вечером.



По мере нашего продвижения холмы становились густо поросшими лесом, и в долинах между ними мы обнаружили следы множества голов скота, прошедших здесь за последние два дня, хотя свежих следов мы не увидели.

Около девяти часов я отдал приказ расседлать коней в небольшой травянистой лощине, предварительно расставив вокруг часовых для защиты от внезапного нападения, поскольку мы, разумеется, находились теперь во враждебной стране. После часового отдыха лошадей как раз собирались ловить, когда один из часовых доложил, что стадо скота гонят вверх по долине у подножия высокого хребта слева от нас. Я немедленно поднялся наверх, чтобы осмотреться самому, но к тому времени скот уже скрылся из виду. Тем не менее я внимательно осмотрел местность и понял, что если мы последуем по другой долине, идущей параллельно той, где видели скот, а затем поднимемся на крутой хребет у ее вершины, то с большой вероятностью наткнемся прямо на охранявших его мятежников.

И именно это произошло, поскольку, перевалив через гребень, мы обнаружили, что и кафиры, и скот находились прямо под нами. Часть кафиров гнала скот, но большинство их находилось впереди в кустарнике. Мы тут же открыли по ним огонь, на который они даже не попытались ответить. По правде говоря, застигнутые врасплох, оказавшись в столь невыгодном положении на чужой позиции и к тому же не будучи представлены значительными силами, они едва ли могли сделать что-либо иное, кроме как броситься наутек. И они побежали, бросая почти все, что несли, и оставляя скот. Я видел, как один человек выбросил ружье, вероятно, опасаясь быть пойманным с ним, но большинство из них, как я полагаю, были вооружены лишь ассегаями. Мы преследовали их вверх и вниз по нескольким холмам и истратили на них немало боеприпасов, но нанесли им, боюсь, совсем небольшой урон, так как все холмы были густо покрыты лесом, а наши лошади не могли взбираться по ним быстрее, чем легконогие дикари, за которыми мы гнались. Во второй долине мы обнаружили еще одно стадо скота, но не заметили поблизости никаких кафиров; думаю, они услышали стрельбу и скрылись до того, как мы появились в поле зрения. В общей сложности мы захватили более 150 голов скота, причем каждая из них была уведена у белых людей, а на большом количестве животных стояло клеймо мистера Коленбрандера.

Я прямо заявлял, что мы стреляли в этих кафров при первой встрече и что хотя они не оказывали сопротивления, а бежали изо всех сил, мы преследовали их и продолжали стрелять по ним, пока могли их видеть, и этот поступок вполне могут привести в качестве примера жестокости и бесчеловечности англичан в Родезии. Тот факт, что кафры, которых мы стремились уничтожить — с таким же ничтожным угрызением совести, будто они были стаей диких собак, — принимали участие в мятеже, который только что начался с серии самых гнусных убийств, какие только можно вообразить, и конечной целью которого явно было истребление белого человека по всей стране, разумеется, будет полностью упущен из виду или тихо проигнорирован. Более того, я совсем не удивлюсь, если увижу утверждение, будто восстание было вызвано бесчеловечным поведением белых людей в Родезии, которые, как будут утверждать, имели обыкновение расстреливать бедных, кротких и безобидных матабеле.

Кафры, в которых мы стреляли, разумеется, были пойманы с поличным при угоне стада скота, каждое животное в котором было отобрано у белого человека, и впоследствии мы узнали, что именно они двумя днями ранее остановили фургон мистера Майкла на дороге на Инсизу (в восьми или десяти милях отсюда), убили находившихся при нем колониальных мальчиков и пронзили ассегаями шестнадцать впряженных в него ослов.



Я не питал бы к ним особой вражды за то, что они подняли восстание против правления белого человека и забрали весь скот в стране, тем более что подавляющее большинство этого скота некогда принадлежало их королю или им лично. Будучи представителем расы, которая их завоевала, я, разумеется, предоставил бы услуги своей винтовки для помощи в подавлении мятежа, какую бы форму он ни принял; но если бы он не сопровождался жестокими убийствами белых женщин и детей, мной не двигали бы те же мстительные чувства, которыми тогда был охвачен я и каждый белый человек в Матабелеленде.

«Но, — может сказать добросердечный гуманист, не покидавший своей родины, — подобные инциденты являются неизбежным сопутствующим элементом туземного восстания против европейцев и потому не должны вызывать у вашего колониста большего удивления или возмущения, чем у меня; более того, предположим, вы признаете, что, глядя на вещи с их точки зрения, матабеле были оправданы в своем восстании против правления белого человека, так зайдите же дальше и признайте, что белые люди были неправы, вообще пытаясь колонизировать любые территории между Лимпопо и Замбези, поскольку именно оккупация Машоналенда в 1890 году привела к различным разногласиям между Лобенгулой и Британской южноафриканской компанией, которые завершились вторжением в Матабелеленд и его завоеванием в 1893 году».

На это утверждение я ответил бы, что весь вопрос колонизации европейцами стран, ранее населенных дикими племенами, следует рассматривать в широкой перспективе и оценивать по его конечным результатам в сравнении с теми первобытными условиями, которые они сменили. Двести лет назад восточные штаты Северной Америки были населены дикими племенами, которые в ходе непрекращающихся междоусобных войн и практики многочисленных отвратительных обычаев постоянно заливали всю землю кровью. Теперь благородный красный человек исчез с этих территорий — он был истреблен более разумным белым человеком, — и на месте жестокого, безнадежного дикарства возникла цивилизация, чьи идеалы несомненно выше идеалов вытесненного варварства. Точно так же до высадки Ван Кебека у Мыса Доброй Надежды вся Южная Африка находилась в руках дикарей — народа, заметьте, жившего вовсе не в аркадской простоте, не в виде мирной счастливой расы, среди которой преступления и страдания были неизвестны, а напротив, ставшего жертвой жестоких суеверий, влекущих за собой постоянные жертвы невинных жизней, и к тому же непрерывно подвергавшегося всем ужасам межплеменных войн. Теперь на обширной территории этой некогда совершенно дикой страны установлена упорядоченная цивилизация, и никакой невежественный фанатик, я полагаю, не станет утверждать, что ее нынешнее состояние не предпочтительнее с гуманитарной точки зрения по сравнению с ее прежним варварством. Что ж, нынешнее состояние Матабелеленда — это состояние перехода. Его прошлое — и этот факт не должен игнорироваться беспристрастным критиком того, что происходит там сегодня, — было чередой непрекращающейся жестокости и кровопролития. Но со временем на этой обагренной кровью земле будет построена цивилизация, столь же упорядоченная и гуманная, какая была установлена — взамен аналогичного варварства — в более старых государствах Южной Африки.

Тем не менее, точно так же как при установлении превосходства белого человека в Капской колонии коренные чернокожие расы были либо вытеснены, либо приведены в состояние подчинения власти белого человека ценой больших кровопролитий и несправедливости по отношению к чернокожим, так же дело обстоит и в Матабелеленде, и так всегда будет в любой стране, где европеец вступает в контакт с туземными расами и где в то же время климат таков, что более высокоорганизованная и разумная раса может жить и процветать, как это возможно в Матабелеленде; в то время как присутствие ценных полезных ископаемых или чего-либо еще, что возбуждает жадность более сильной расы, естественным образом ускорит этот процесс. Поэтому Матабелеленд обречен в силу того, что кажется законом природы, управляться белым человеком, и черному человеку придется уйти, либо подчиниться законам белого человека, либо погибнуть в сопротивлении им. Это кажется суровой и жестокой судьбой для черного человека, но это предначертание, которое не может предотвратить ни одна широкая филантропия, в то время как британский колонист — лишь безответственный атом, задействованный в исполнении предрешенного закона — закона, который царил на этой планете с тех пор, как в далеких туманных глубинах времени на Земле впервые зародилась органическая жизнь, — неумолимого закона, который Дарвин метко назвал «выживанием наиболее приспособленных».

Возможно, найдутся те, кто станет утверждать, что исконное дикарство краснокожих индейцев в восточных штатах Северной Америки или кафров в Капской колонии было состоянием, предпочтительным по сравнению с несовершенными цивилизациями, которые их заменили. Им мне нечего ответить. «О вкусах не спорят». Я лишь попросил бы их постараться ознакомиться с обсуждаемым предметом как можно лучше, либо посредством реальных путешествий, либо через чтение, и я умолял бы их не принимать слишком легковерно утверждения, постоянно делаемые без какого-либо уважения к правде или честности газетными противниками британской колонизации, которые в целом сводятся к тому, что в Африке не существует никакого дикарства, кроме того, которое практикуют европейцы по отношению к чернокожим.






ГЛАВА IX



Возвращение в Эссексвейл — Скот, оставленный в Эссексвейле под присмотром туземцев — Эссексвейл сожжен матабеле, весь скот уведен — Отправление к станции Джексона — Дезертирство туземной полиции — Макалака — Ланжемелые слухи — Отправление к складам Спиро — Колониальные мальчики сообщают, что в округе тихо — Решение вернуться в Булавайо через Матопские горы.

Когда во второй половине дня в четверг, 26 марта, мы вернулись к моей усадьбе с отбитым скотом, и люди, и лошади были выбиты из сил, так как жара стояла невыносимая, а люди не ели с самого раннего рассвета. Однако, поскольку прибыла повозка с провизией, люди вскоре смогли плотно поесть, в то время как лошади были выпущены на двадцатиакровый участок маиса, который, хотя и сильно пострадал как урожай от саранчи, все же предоставлял в изобилии сочный и сладкий корм для скота. Желая дать лошадям время оправиться от последствий тяжелого рабочего дня в холмах, я решил позволить им пастись и отдыхать до прохладной второй половины дня следующего дня, а затем совершить ночной переход к полицейскому посту мистера Джексона в Макупикупени, где я надеялся получить какие-либо новости о местонахождении патруля полковника Спрекли, с которым мне не терпелось соединиться. Я бы немедленно отправил отбитый скот в Булавайо, если бы не бич чумы рогатого скота, который сделал бы такую меру хуже чем бесполезной, поскольку каждая из голов погибла бы в течение недели. Единственным остававшимся у меня планом было доверить их заботам туземцев, живших непосредственно вокруг моей усадьбы, которые по крайней мере в то время вовсе не были склонны принимать участие в восстании.

Поскольку на небольшой площади теперь собралось по меньшей мере 500 голов скота, я прекрасно осознавал опасность того, что столь богатая приманка может привлечь отряд матабеле, как только станет известно, что для их защиты никого не осталось. Тем не менее, иного выхода у меня не было, поэтому скот оставили на волю случая — в надежде, что он не попадет в руки мятежников.

Дней десять спустя произошло вполне ожидаемое. Инкнозан, старый воин матабеле, которого я хорошо знал и чьей мужественной независимой осанкой всегда восхищался, напал на мою усадьбу с отрядом примерно из 300 человек, сжег мой дом, конюшни и все примыкавшие амбары и хижины, а все находившееся в них имущество либо увел, либо уничтожил. Затем они собрали весь скот в окрестностях, весь который принадлежал моей Компании по праву покупки или захвата, и удалились. Все кафры, которые до этого времени мирно жили в своих краалах, присматривая за моим скотом, после визита Инкнозана ушли в холмы, и так как они никогда не присылали мне никаких вестей, я не знаю, примкнули ли они к мятежникам или просто нашли убежище в холмах до окончания войны. Во всяком случае, я сделаю все от меня зависящее, чтобы защитить их, поскольку они, должно быть, оказались в весьматрудном положении: с одной стороны, опасаясь вражды мятежников в случае отказа к ним присоединиться, а с другой — мести белого человека за предполагаемое соучастие в некоторых бесчинствах, происходивших в округе, если бы они остались в своих краалах.

В пятницу после полудня мы выступили к полицейскому посту мистера Джексона, проходя мимо руин некогда крупного военного краала Интнутини, который по-прежнему оставался крупнейшим в округе. Каким он был, таким мы его и подожгли, и поскольку он располагался на пологом склоне холма, горящие хижины должны были быть прекрасно видны людям, столь недавно его покинувшим, практически из любой точки горного хребта Малунгвани, куда они, вероятно, отступили.

Вскоре после полуночи мы достигли полицейского поста, который обнаружили совершенно заброшенным, хотя все хижины еще стояли. Более близкий осмотр показал, что эти хижины были оставлены туземной полицией, которой они принадлежали, в величайшей спешке, так как в них все еще оставались их личные вещи, такие как куртки, шляпы, одеяла и т. д. В одной из хижин мы нашли сломанную винтовку Винчестера, а в одной из курток — кошелек с несколькими серебряными шиллингами, что было едва ли не последней вещью, которую кафр добровольно оставил бы позади. Позже мы узнали, что патруль полковника Спрекли достиг полицейского поста — располагавшегося на главной дороге в район Филибуси из Булавайо — поздно ночью в предшествующую среду. В то время в хижинах находилось семеро туземных полицейских с сержантом. Услышав приближение всадников, эти люди немедленно бежали, не взяв с собой ничего, кроме оружия и боеприпасов, и перешли на сторону мятежников. То, что они, должно быть, заранее приняли решение дезертировать, я считаю несомненным, иначе не было никаких причин покидать вверенный им пост при приближении белых людей. В одной из хижин мы обнаружили несколько мешков с маисом и благодаря этому смогли хорошо покормить всех наших лошадей.

На следующее утро я нанес визит в несколько краалов в окрестностях, жители которых отвечали за скот, принадлежащий моей Компании. Этих людей я застал в их селениях. Впоследствии они подверглись нападению мятежников, которые увели большую часть находившегося у них скота. Тем не менее, они спаслись с оставшейся частью, которую привели в Булавайо, где эта скотина очень скоро вся пала от чумы рогатого скота. Эти кафры входят в число тех немногих, кто из всей нации остался верен Правительству и оказывал активную помощь белым людям во время нынешнего кризиса. Они являются матабельскими махоли макалакского происхождения, как, полагаю, и все «дружественные», за исключением небольшой примеси среди них «абензанци», или матабеле чистой зулусской крови, и я считаю себя вправе утверждать, что нет ни единого махоли какого-либо иного происхождения, который бы не выступал с оружием в руках вместе с чистокровными матабеле против Правительства.

Сами макалака, многочисленный народ, живущий на западной границе Матабелеленда, — за исключением разве что отдельных лиц — решительно воздерживались от какого-либо участия в нынешнем восстании, точно так же как они не принимали участия в войне 1893 года. Это трудолюбивый, мирный народ, и правление Британской южноафриканской компании показалось им, если и не идеальным, то во всяком случае огромным улучшением по сравнению с деспотичным гнетом, при котором они жили в добрые старые дни Лобенгулы.

В Макупикупени мы услышали слух, который к счастью оказался совершенно ложным, хотя в то время он сильно потревожил мое душевное спокойствие, а именно: будто девяносто туземных полицейских, сопровождавших мистера Джексона и его товарищей в Матопские горы по следам Умзобо и Умфондиси, взбунтовались и перебили своих офицеров, причем мистеру Джексону привязали к дереву и перерезали горло. Мы также слышали, будто полковник Спрекли похоронил белых людей, убитых у магазина Эдкинса, а затем переправился на Тулийскую дорогу и вернулся в Булавайо.

В связи с этим я решил направиться к магазину Спиро, расположенному как раз на краю Матопских гор на главной дороге из Булавайо в Трансвааль и примерно в двенадцати милях от полицейского поста Макупикупени, поскольку надеялся услышать там что-то достоверное относительно судьбы моего друга мистера Джексона и его товарищей. Дорогу через пересеченную местность к магазину я хорошо знал сам, но если бы и не знал, у меня был отличный проводник в лице некоего Мажлабаняна, матабеле — не зулусской крови, а макалакского происхождения, — который присоединился ко мне тем утром. Этот человек знал меня в прежние годы, когда был охотником на слонов на службе у покойного мистера Томаса, и, услышав, что я живу в Эссексвейле, пришел со своими женами и семьей жить неподалеку от меня, а я выделил ему под присмотр для нашей Компании хорошее небольшое стадо скота — среди которого было несколько отличных дойных коров, — за что он был очень благодарен. Он воевал в войне 1893 года против белых и состоял в отряде «Имбезу» в битве при Импембиси, во время которой получил пулю навылет через плечо.

Однако во время нынешних смут он остался верен Правительству и присоединился к остальным «дружественным». Незадолго до заката мы достигли магазина Спиро и обнаружили, что его обитатели покинули его за несколько часов до нашего прибытия. Колониальные мальчики, присматривавшие за мулами дилижанса, все еще оставались на своем посту и сообщали, что в округе, насколько им известно, все тихо, и никакой информации о мистере Джексоне они предоставить не могли.

С полудня погода, которая в течение некоторого времени стояла исключительно сухой и жаркой, внезапно изменилась: небо заволокло тучами, и начал накрапывать мелкий дождь. К счастью, однако, в надворных постройках и под широкой верандой, окружающей магазин, нашлось достаточно места для всех моих людей, и мы были избавлены от неприятной необходимости спать на сырой земле под дождливым небом.

Следующий день — воскресенье, 29 марта — начался ясным, но прохладным и облачным, что стало очень приятной переменой после недавней изнуряющей жары. Теперь встал вопрос о том, остался ли у меня какой-либо иной путь, кроме немедленного возвращения в Булавайо по Тулийской дороге. Слева от меня лежал изрезанный массив скалистых гранитных холмов, именуемый Матопос, в глубинах которого, как полагали многие в Булавайо, матабеле уже сосредоточились в больших силах. Теперь я прекрасно понимал, что если дело обстояло именно так, было бы безумием вести столь малый отряд, как тот, что был в моем распоряжении, в столь сложную для передвижения местность. Поскольку, однако, у меня были весьма веские основания полагать, что в этой части страны еще не собралось больших сил матабеле, я стремился совершить через них разведку, чтобы воочию увидеть, каковы же трудности этой местности на самом деле.

Перед выступлением я построил своих людей и рассказал им о своих планах, заявив, что, по моему мнению, хотя нам и придется преодолевать весьма пересеченную местность и большую часть пути идти пешком, ведя коней в поводьях, мы не встретим крупных сил враждебных кафров и, по сути, вряд ли вообще сделаем хотя бы один выстрел, если не столкнемся с кем-нибудь из взбунтовавшихся полицейских, убивших Джексона, — ибо в то время я искренне верил, что он действительно был убит. Впрочем, я объявил им, что не хочу принуждать никого идти со мной против воли, хотя в этом и не было необходимости, так как никто не пожелал остаться позади.






ГЛАВА X



Через Матопские горы — Схватка с мятежниками — Чудом избежал гибели — Захват старта скота — Отступление с ранеными — Верность Мажлабаняна — Достижение магазина Доусона — Прибытие в Булавайо.

Было около семи часов, когда мы вошли в первое ущелье, ведущее вглубь предгорий, которые здесь были густо поросли лесом. Мистера Блёкера, отличного пешехода и прекрасного стрелка, я назначил вести разведку пешком впереди нас, в то время как мистер Симпс и мистер Флетчер, выходцы из Капской колонии и оба надежные, проверенные люди, выполняли обязанности разведчиков на левом и правом флангах соответственно.

Продвинувшись в течение примерно часа по сильно пересеченной и преимущественно поросшей густым кустарником местности, мы вышли на огромную голую гранитную скалу. Здесь к нам присоединился мистер Симпс и доложил, что во время разведки на левом фланге, выбравшись из зарослей кустарника, он неожиданно столкнулся с четырьмя кафрами, один из которых был с ружьем, а остальные вооружены ассегаями. Эти люди быстро скрылись из виду, опасаясь нападать на Симпса, как бы позади него не оказалось других белых людей, в то время как он сам не стал в них стрелять, поскольку не знал, сколько еще туземцев может находиться поблизости.
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Перед нами теперь лежала большая открытая травянистая долина, со всех сторон окруженная скалистыми гранитными холмами. В своей самой широкой части эта долина достигала более мили в поперечнике, но в верхней своей оконечности она постепенно сужалась в скалистое ущелье, которое, судя по всему, вело на возвышенность за самыми дальними холмами, какие мы могли разглядеть. Значительная часть долины возделывалась, и на полях стоял великолепный, еще не убранный урожай зерна. Мажлабанян сказал мне, что эти кукурузные поля принадлежат баньюби — племени, родственному макалакам и являющемуся коренными обитателями этого района. Тщательно осмотрев лежащую впереди местность, я решил идти прямо вверх по долине и пробираться к возвышенности через упомянутое ущелье. Когда мы находились на середине открытой долины, кафры начали перекликаться друг с другом среди холмов по нашему левому фланру, и вскоре мы некоторых увидели, но они находились слишком далеко, и мы не могли разобрать, вооружены они или нет. Я отдал приказ: в любого приближающегося кафра стрелять, если он вооружен, но не иначе.

Мы как раз вошли в горловину ущелья и испытывали немало трудностей, проводя лошадей через ручей, который был слишком глубок для брода и пересечь который можно было лишь по плоским скользким камням, как вдруг по нам раздались выстрелы со скалистого копье примерно в 300 ярдах от нас сзади-слева. Однако, поскольку кафры, открывшие огонь, прятались за камнями, мы их не видели и не заметили противника, пока все не переправились через ручей. Затем мы увидели нескольких туземцев среди поросших лесом холмов прямо по курсу и немедленно завязали с ними перестрелку. Их было немного, и они отступили перед нами, не делая многих выстрелов и не предоставляя нам удобных мишеней. Продвигаясь таким образом медленно, но уверенно в рассыпном строю на протяжении примерно 300 ярдов среди скал и кустарника, мы неожиданно вышли к краалу, наполненному скотом, у подножия скопления голых скал, похожих на зубцы башен. Мы выбили оттуда неприятеля без каких-либо потерь с нашей стороны, хотя в некоторых из нас стреляли с очень близкого расстояния, но, как уже неоднократно отмечалось, кафры всегда отвратительно стреляют, если их хоть немного теснят. Мне лично посчастливилось в одном небольшом деле. Какой-то кафр выстрелил либо в меня, либо в мистера Блёкера — мы шли близко друг от друга — из-за каменного уступа; зная, что его винтовка теперь пуста, и надеясь, что он был один, я взбежал по пологому склону скалы, на котором стоял, думая сделать удачный выстрел по нему из-за угла. Однако, оказавшись там, я не увидел стрелявшего в меня человека, но обнаружил другого кафра, поджидавшего меня с винтовкой наперевес. Он находился ниже той каменной плиты, на которой стоял я, и, очевидно выслеживая мое появление, должен был услышать мое приближение. Я держал собственную винтовку наготове, но мне пришлось вскинуть ее к плечу, прежде чем выстрелить. Времени на прицеливание не оставалось, поэтому, глядя на него, я как можно быстрее поднял винтовку и выстрелил, и почти в тот же момент он выстрелил в меня. Результат разочаровал обоих, так как мы оба промахнулись. Как мне удалось сделать столь скверный выстрел, я не знаю, ведь кафр находился от меня от силы в пятнадцати ярдах. Тем не менее, если бы я выждал несколько секунд, необходимых для точного прицеливания, он вполне мог бы пристрелить меня первым, в то время как мой быстрый выстрел навскидку, весьма вероятно, смутил его и заставил промахнуться. Сразу после выстрела он нырнул за камень, и удобного случая расстрелеть его у меня больше не представилось.

Теперь мы заняли скалы над скотным краалом и сделали несколько метких выстрелов по множеству кафров, убегавших среди деревьев налево. Расставив нескольких людей часовыми на самых высоких валунах, я спустился осмотреть скот, считая величайшей неудачей само столкновение с ним, поскольку мне не хотелось бросать его и продолжать разведку, но я также не верил в возможность выгнать его из холмов на Тулийскую дорогу без помощи пеших кафров. Сначала я подумывал перестрелеть их всех, но, поскольку голов было больше сотни, у меня не хватило бы боеприпасов, потребовавшихся бы для этой цели. Поэтому я решил попытаться выгнать их из холмов и забрать с собой в Булавайо.

С величайшим трудом мы сгнали их на пересеченную местность над ручьем, но дальше этого заставить их идти не смогли, так как они разбрелись во всех направлениях и категорически отказывались спускаться по скалам. Снова и снова мы сгоняли их в кучу и пытались принудить двигаться в нужном нам направлении, но безуспешно, и я снова подумывал о том, чтобы перестрелять их всех, как вдруг по нам ударили выстрелы со стороны пересеченной местности слева спереди. По недосмотру часовые оставили свои посты на вершине скал и воссоединились с остальной частью нашего отряда, а кафры, получив серьезные подкрепления, незаметно вернулись на позиции среди поросших лесом утесов над нами. Я немедленно отправил мистера Блёкера и нескольких метких стрелков занять позицию за ручьем, откуда они могли бы сдерживать огонь противника, пока остальные переправляются. Сам же я с мистером Клодом Гренфеллом и еще несколькими людьми прикрывал отступление. Однако, прежде чем мы спустились на открытую местность, у нас убили четырех лошадей и ранили двух человек — мистера Стрэйси и мистера Мунцберга. Как вышло, что под пулями не полегло больше людей, я не знаю, ведь свист пуль стоял изрядный. Думается, каждый, несмотря на то, что я максимально рассредоточил людей, едва избежал гибели: моему сержант-мажору пробило пулями гетру и штанину между ног, но его даже не задело.

Не зная, с какими силами кафров нам приходится иметь дело и не попытается ли кто-нибудь из них зайти спереди, я теперь отправил мистера Блёкера с половиной отряда и ранеными занять позицию впереди по линии нашего отступления, в то время как мистер Гренфелл и я с остальными людьми остались прикрывать тыл, чтобы помешать кафрам выходить из пересеченной местности позади нас. Потеряв нескольких человек, они, однако, не выказывали желания покидать укрытие скал, поэтому мы медленно отступили и расседлали коней на открытой площадке сразу за холмами.

Кафры, с которыми мы вели бой, по большей части, полагаю, состояли из членов туземного полицейского отряда, поскольку я сам видел нескольких в белых брюках-галифе полицейской формы. Все они также казались молодыми людьми, стреляли из винтовок Винчестера и стреляли неплохо — для туземцев во всяком случае. Большим счастьем оказалось то, что ни один из двух раненых не пострадал смертельно, ибо в противном случае нам было бы крайне трудно их эвакуировать. Мистеру Стрэйси прострелили колено, хотя, к счастью, кость не была сильно раздроблена, так что он не только не лишился ноги, но в конце концов, как обещает врач, обретет столь же здоровую конечность, как прежде. Мистер Мунцберг, молодой немец, был ранен в поясницу и чудом избежал гибели: пуля попала в нечто вроде цепного ремня, который он носил на талии. Пробив его, она сильно сплющилась, потеряла скорость и нанесла лишь глубокую рану мягких тканей.

В некотором смысле можно сказать, что кафры одержали верх в этой стычке, поскольку мы оставили за ними поле боя. Тем не менее, хотя мы не потеряли людей, мы оставили нескольких своих противников готовыми к погребению, а наше отступление, хотя оно и было отступлением, носило крайне медленный и упорядоченный характер. Среди гранитных валунов наши лошади были для нас просто обузой, и без них мы справились бы гораздо лучше. Во всяком случае, увиденного в этот день мне хватило, чтобы убедиться: все последующие бои в Матопосе придется вести исключительно в пешем строю.



Во время перестрелки старый Мажлабанян держался с большим хладнокровием. Сначала, когда мы выгоняли кафров со скал над скотным краалом, он оставался внизу, придерживая мою лошадь, но после повторного пересечения ручья я велел ему следовать с мистером Блёкером. Обнаружив, что я не сразу за ними следую, старик, похоже, сильно встревожился за мою безопасность и после бесчисленных расспросов у мистера Блёкера о местонахождении его хозяина вернулся на поиски. Впрочем, когда эти смутные времена минуют, чума рогатого скота утихнет и в страну завезут новый скот, старик Джек будет с комфортом обустроен на землях моей Компании, и его преданность не будет забыта. Отдохнув час, мы снова оседлали коней и двинулись напрямую через пересеченную местность к магазину Доусона у брода Умзингвани на Тулийской дороге, в двадцати пяти милях от Булавайо. Там нам удалось раздобыть нощилки для перевозки мистера Стрэйси, а мистер Мунцберг по-прежнему был способен держаться в седле.

Поскольку теперь не могло быть никаких сомнений в том, что поблизости находятся враждебные кафры, я посоветовал мистеру Бойсу, заведовавшему магазином, запереть всё имущество и сопровождать нас в Булавайо, что он и сделал.

Мы выступили в путь на закате, по очереди неся нашего раненого товарища, и вскоре после полуночи достигли почтовой станции в двенадцати милях от Булавайо. Здесь мы провели скверную ночь в конюшне для мулов, так как все промокли насквозь из-за проливного дождя, начавшегося примерно часом ранее и не прекращавшегося всю оставшуюся ночь.

Я тотчас отправил двух человек в Булавайо с просьбой выслать утром повозку и врача для раненых. Повозка прибыла, но выделить доктора не смогли. Тем не менее к полудню мы добрались до Булавайо, и раненых быстро устроили с комфортом в больнице.






ГЛАВА XI



Чудесное спасение О'Коннора — Важность туземного вопроса в Родезии.

В ходе беседы во время нашего путешествия в Булавайо мистер Бойс, управляющий магазином мистера Доусона на Умзингвани, рассказал мне, что накануне нашего прибытия туда в магазин в ужасном состоянии добрался шахтер по имени О'Коннор, страшно избитый по голове кафрами, от чьих милосердных рук он ускользнул 24 марта. Беднягу отправили в больницу утром того дня, когда мы прибыли к магазину, и поскольку его спасение оказалось совершенно необычайным, я расскажу о нем так, как услышал из уст самого этого человека.

О'Коннор, судя по всему, занимался горными работами вместе с двумя другими старателями по имени Айверс и Оттенс на рифе под названием «Келтик», расположенном примерно в полутора милях от магазина Эдкинса.

Утром во вторник, 24 марта, выпив утреннюю чашку кофе, трое старателей обсуждали дела вообще и в особенности тот факт, что за последние несколько дней тринадцать их мальчиков сбежали без видимой причины, если не считать того, что они могли отправиться на попойку в соседний краал Горшлвайо. Около семи часов они позавтракали, а вскоре после этого Оттенс отправился навестить местного комиссара, мистера Бентли, жившего в полицейском лагере недалеко от магазина Эдкинса. Затем Айверс ушел проверить ход работ на одном из шахтных стволов рифа «Келтик», оставив О'Коннора одного. Тот, замесив буханку хлеба и выставив ее на солнце подходить, зашел в свою хижину, сел на кровать, бросил шляпу на стоявший рядом стул и закурил трубку. Посидев за курением несколько минут, он внезапно услышал громкий и злой лай собак Оттенса, Кэпитана и Сноубола, прямо у стен своей хижины. «Столь необычное злобное состояние собак, — рассказывал О'Коннор, — было таково, что честное слово, я подумал, будто в лагерь забрел лев». Вскочив, он бросился к двери хижины и увидел лишь кафра, стоявшего чуть в стороне от входа со вскинутым в руках мушкетом. «На мгновение, — говорил О'Коннор, — я остолбенел и отступил обратно в хижину, дверь которой немедленно заблокировала толпа кафров, сплошь вооруженных тяжелыми палицами-кнобкери. Тогда, поняв, что они пришли убить меня, я обезумел и ринулся в самую их гущу. Мне удалось вырвать у них две кнобкери, и с ними я отчаянно дрался, пробиваясь к устью шахтного ствола № 1, которое находилось чуть более чем в 100 ярдах от моей хижины. Меня неоднократно сбивали с ног, на меня беспрестанно градом сыпались тяжелые удары, но то на коленях, то на ногах, а временами и катясь кубарем, я добрался до устья шахты с обломками двух сломанных палок в руках».

Во время этой отчаянной схватки О'Коннор помнил, как атаковавшие его с палками кафры непрерывно кричали человеку с ружьем: u injani wena ai posa — «почему ты не стреляешь?» — и утверждал, что этот человек действительно стрелял в него больше одного раза, держа ружье от бедра, и неизменно промахивался. Прямо перед тем, как он упал у устья шахты, в него выстрелили в последний раз. Затем О'Коннор покатился вниз по стволу «как футбольный мяч», по его собственному выражению.

То была так называемая «наклонная шахта», уходившая вниз на 136 футов под углом примерно в 45 градусов. От дна наклонного ствола в риф уходил туннель длиной 170 футов. Достигнув дна шахты, злополучный старатель немедленно подвергся нападению собственных мальчиков — в количестве десяти человек, — работавших в туннеле. Эти черти набросились на него с молотками и бурами, но О'Коннор отчаянно защищался камнями и в конце концов обратил их всех в бегство наверх по шахте, как ему показалось.

После полученных им страшных увечий, включавших тринадцать ран на голове — одна из которых проломила наружную пластинку черепа над левым виском, — тяжелых ударов молотком по каждой скуле, а также синяков и ушибов по всему телу, можно удивляться тому, как О'Коннор сумел сохранить рассудок. Но факт остается фактом: он выстоял и благодаря крепкой ирландской голове до сих пор жив, чтобы поведать историю перенесенных им страданий, которые, однако, вовсе еще не закончились.

Полагая, что все нападавшие покинули шахту, он вспомнил об убежище примерно на середине уклона, где в него врезался вертикальный ствол. Там стволы пересекали какие-то старые выработки, образовавшие углубление, в которое О'Коннор и вполз. Как только он собрался воспользоваться этим укрытием, какой-то кафр, который во время последней схватки, должно быть, побежал обратно по туннелю, пронесся мимо него вверх по наклонному стволу. Этот человек, должно быть, сообщил остальным несостоявшимся убийцам, где прячется белый человек, и те не оставили его в покое надолго, ибо вскоре несколько кафров спустились в шахту — некоторые с зажженными свечами, а четверо с ружьями. Двое из этих людей несли дульнозарядные ружья, в то время как остальные были вооружены магазинными винтовками. Последних О'Коннор при свете свечей узнал как «мальчиков», работавших на него и его товарищей. Их звали «Кэндл» и «Макупени», они состояли на службе у старателей почти восемь месяцев, и поскольку оба отлично стреляли, их часто отправляли с единственными двумя винтовками в лагере добывать дичь ради мяса. Последнее время доверие к ним со стороны хозяев было столь безусловным, что винтовки оставляли полностью в их распоряжении, однако теперь они оказались среди первых, кто вызвался добровольно покончить со своим работодателем в час его тяжелейшего бедствия.

Когда О'Коннор узнал среди нападавших своих собственных верных слуг, он заговорил с ними, спрашивая, какое зло он им причинил и почему они желают его смерти, на что они ответили: «Мы собираемся убить тебя и всех белых людей в стране». Однако, хотя их потенциальная жертва прекрасно видела их, они его не видели и почему-то боялись высовывать головы в нишу, где он лежал, — как им пришлось бы сделать, чтобы выстрелить в него, — опасаясь, вероятно, получить удар куском кварца, который, пусть даже он и золотоносный, мог оставить скверный след на их черепах.

В течение этого времени кафры наверху шахты постоянно кричали тем, кто был внизу с ружьями: «Что вы делаете; почему вы не пристрелите белого человека?», но трусливым убийцам все равно не хватало храбрости вползти в нишу и добить жертву. Внезапно наверху шахты поднялась суматоха и раздались крики: «Амакива, Амакива» — «белые люди, белые люди», — и четверо мужчин с ружьями вместе с державшими свечи бросились вверх по шахте, оставив белого человека в одиночестве.



Этот крик «белые люди» должен был оказаться ложной тревогой, поскольку все европейцы на соседнем полицейском посту и у магазина Эдкинса были перебиты без всякого сопротивления, застигнутые врасплох. Тем не менее, он подарил О'Коннору несколько минут передышки и позволил добраться до укрытия в другом месте, где, как он полагал, он будет надежнее защищен от ружей своих врагов. Этим местом был участок примерно посреди туннеля, где обрушилась часть рыхлого грунта, потребовавшая установки некоторого количества креппей. Здесь О'Коннор укрылся за валунами, но его враги, оправившись от испуга и снова спустившись в шахту со свечами, быстро обнаружили, где он спрятался, вероятно, по его следам. И тогда плоды просвещения пришли на помощь туземному зверству, чтобы ускорить его гибель: кое-кто из его собственных мальчиков бросил в укрытие две шашки динамита с короткими бикфордовыми шнурами. Затем все кафры выбежали из шахты и больше не возвращались, полагая, видимо, что разнесли белого человека на куски. Видя чудесные эффекты динамита лишь при взрывных работах в скалах, когда заряд закладывается на дно глубокого шпура в сплошном камне, они не знали, что незакрепленный заряд на поверхности земли произведет сравнительно слабый эффект. Тем не менее О'Коннор, не считая того, что он едва не задохнулся от динамитных газов, остался цел и невредим в укрытии валуна, за которым лежал. Вскоре после взрывов он, судя по всему, потерял сознание и оставался в таком состоянии много часов. Придя в себя и не услышав звуков, предвещавших близость врагов, он выполз из убежища, добрался до устья туннеля, а затем поднялся по наклонному стволу.

Стоила яркая лунная ночь, и по положению луны он определил, что было около восьми часов. Взгляд на лагерь показал ему, что тот разрушен, а все хижины сожжены, но вокруг не было видно никаких кафров. Тогда он направился к старому шахтерскому лагерю примерно в полутора милях отсюда, называвшемуся лагерем Нельсона, откуда мог посмотреть на полицейский пост, который все еще надеялся застать под контролем белых людей. При ярком лунном свете он увидел, что хижине по-прежнему стоят, но признаков жизни или движения не ощущалось, а огни и костры не горели, так что он с уверенностью понял: белых либо перебили, либо они покинули лагерь. После этого он спустился к ручью, протекавшему между полицейским лагерем и магазином Эдкинса, и, выражаясь его собственными словами, «вывалялся в нем, как свинья».

Утолив жажду и смыв кровь со своих ран, он осторожно приблизился к магазину Эдкинса и обнаружил, что он сожжен дотла; в воздухе висел запах убийства, а мертвящую тишину не нарушал даже собачий лай. Тогда несчастный во всей полноте осознал ужас своего страшного положения. Всякая надежда на помощь со стороны ближайших соседей рухнула: все они были перебиты или бежали спасая жизнь, тогда как он стоял в одиночестве посреди нации убийц. Но его твердое ирландское сердце не дрогнуло, и, ослабленный потерей крови, он двинулся на северо-запад, в сторону Булавайо.

Оставив матабельский краал Горшлвайо далеко слева от себя, он в конце концов достиг реки Инсизы примерно в четырех милях от покинутого лагеря. К тому моменту он окончательно выбился из сил и повалился в камыши на берегу реки. Там он пролежал в укрытии всю эту ночь и следующий день. В среду вечером он попытался снова продвинуться к Булавайо, но к тому времени впал в полубредовое состояние, утратил способность держать верный курс и не мог точно сказать, где блуждал. Днем он прятался в укрытии, передвигаясь только по ночам, и лишь в субботу около одиннадцати часов вечера — более чем через 110 часов после нападения кафров — он отыскал дорогу к магазину мистера Доусона на реке Умзингвани.

Все это время у него не было никакой еды. Приближаясь к магазину, он заметил двух стоявших снаружи мужчин — мистера Шульца и мистера Джаджа, — которых хорошо знал, но которые уже считали его мертвецом. Когда он вышел к ним при лунном свете без шляпы, с лицом и головой, покрытыми ранами, они, вероятно, приняли его за привидение, явившееся призвать белых отомстить за его убийство, ибо отпрянули назад, будто увидели призрака, а он произнес: «Что, вы не узнаете меня — Джо О'Коннор?». Затем, когда они бросились к нему и схватили за руки, он рухнул без чувств, и они отнесли его в магазин. Мистер Джадж немедленно поскакал в Булавайо, пытаясь разыскать врача, чтобы тот приехал и перевязал ему раны.

На следующее утро его отправили в фургоне из магазина на Умзингвани, и на полпути он встретил мистера Лайонса, больничного фельдшера, который, поскольку врача выделить не смогли, вызвался добровольно отправиться на помощь раненому. В воскресенье после полудня он достиг Булавайо, где долгое время пролежал в больнице. Всё, что могли сделать для него медицинское искусство и заботливый уход, было сделано, и в конце концов он оправился от страшных увечий; однако пережитые ужасные испытания наполовину поседели его волосы, хотя он был молодым человеком всего двадцати шести лет от роду. К тому же он оплакивает гибель брата и двоюродного брата, убитых матабеле.
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O'Connor's Arrival at the Store.

    "As he approached them in the moonlight, hatless, his face and head covered with
	wounds, he thinks they took him for an apparition come to call the white men to
	avenge his murder."



Я присутствовал в кабинете полняка Нейпира, когда мальчик из племени замбези, работавший у них, давал показания о том, как те были убиты. Он сказал: «Я видел их убийство своими глазами; их убили их собственные мальчики. Брата О'Коннора вытащили со дна шахты, где он работал, двое мужчин, которые удерживали ворот, когда его голова показалась над уровнем земли, в то время как остальные проломили ему череп кнобкери; другого мужчину — кузена О'Коннора — закололи насмерть ассегаями». Я навел множество справок об О'Конноре и выяснил, что за ним закрепилась репутация трудолюбивого человека, в то время как местному комиссару своего округа он был известен как тот, кто всегда ладил с туземцами.

Однако судя по некоторым высказанным им после рассказа о тяжких испытаниях замечаниям, я делаю вывод, что он теперь оставил любые тайные намерения, если таковые у него вообще имелись, стать членом Общества защиты аборигенов, и я также сомневаюсь, что фонды этого славного учреждения когда-либо пополнятся пожертвованием от мистера О'Коннора.

Худшей особенностью в приведенной выше истории покушения на убийство О'Коннора и подлинного убийства и расчленения двух его товарищей, мистеров Айверса и Оттенса, является участие в преступлениях двух доверенных слуг, состоявших на службе у убитых на протяжении столь долгого времени, как восемь месяцев, поскольку сам факт работы этих мальчиков на одних и тех же белых людей в течение стольких месяцев убедительно свидетельствует о том, что к ним относились по-доброму, ибо ни один кафр не останется надолго на службе у хозяина, который с ним дурно обращается.

Теперь я не столь неразумен, чтобы полагать, будто о природе туземцев-матабеле следует судить по неблаговидным качествам, проявленным двумя отдельными личностями; напротив, я знаю, что в качестве компенсации — даже во время нынешнего восстания — жизни некоторых белых людей были спасены благодаря преданности туземцев, состоявших у них на службе. Но, к сожалению, дурные поступки получают большую огласку и усиливают горечь озлобления, испытываемого белыми против чернокожих; ибо кажется неизбежным, что во время такого восстания, как нынешнее, средний европеец на месте будет судить о средней натуре туземца по худшим совершенным зверствам, и такой случай вероломства, какой я описал, ожесточит самое доброе сердце и породит недоверие ко всей расе, которое невозможно изгладить из памяти. У многих людей — причем далеко не самых жестоких или худших по уровню образования в обществе — подобные поступки в сочетании с беспорядочными убийствами женщин и детей вызывают убеждение, что существа, способные на такие деяния, которые способны лизать тебе руку и льстить тебе в течение восемнадцати месяцев, а затем в один прекрасный день повернуться и убить тебя, а после, возможно, и изуродовать твой безжизненный труп, являются не людьми и братьями, а монстрами в человеческом обличье, которых следует безжалостно расстреливать, как диких собак или гиен, пока они не будут приведены в состояние покорного подчинения власти белого человека.

Однако будем надеяться, что со временем жестокие деяния последних месяцев забудутся, а вызванные ими свирепые страсти с обеих сторон постепенно утихнут и угаснут из-за отсутствия свежего топлива. Впредь, я полагаю, власти признают, что туземный вопрос в Родезии имеет первостепеннейшее значение и что он также требует самого тщательного подхода в целях обеспечения будущего мира и процветания страны. Когда этот мятеж будет подавлен и туземцы вновь подчинятся власти белого человека, они должны точно знать условия, на которых было принято их подчинение; и они также должны четко понимать, что от них потребуется в виде налога на хижины, труда и т. д. Тогда, если с ними будут обращаться по-доброму и справедливо, но при этом твердо, у них не останется никаких веских причин снова поднимать бунт против правительства своих белых завоевателей; однако дабы они никогда не были склонны предпринять такую попытку без всяких на то веских причин, теперь их необходимо столь основательно и полностью разоружить, чтобы любые подобные действия стали бессмысленными.






ГЛАВА XII



Лагерь, образованный в Булавайо — Паника среди матабеле — Ценные услуги полковника Спрекли — Встреча с мистером Джексоном — Разоружение туземной полиции — Рассказ о восстании — Чудом избежавший гибели мистер Грей — Возвращение в Булавайо для предупреждения о восстании — Счастливое спасение охотничьего отряда — Массовые убийства — Разведчики Грея.
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THE LAAGER IN THE MARKET SQUARE, BULAWAYO, APRIL 1896.



По возвращении в Булавайо мы обнаружили, что на большой площади вокруг рыночных зданий был создан очень укрепленный лагерь. В этом лагере каждую ночь спало все население города за редким исключением: женщины и дети — внутри зданий, в то время как мужчины занимали повозки, находясь в готовности отразить любое внезапное нападение.

Лагерь в Булавайо был, пожалуй, самым мощным из всех, когда-либо построенных в Южной Африке, и, полагаю, вся нация матабеле никогда бы не взяла его штурмом. Но если бы две тысячи из них или даже меньшее число совершили ночное нападение на город до того, как был образован лагерь, я считаю более чем вероятным, что все белое население было бы перерезано. Судя по всему, в самую ту ночь, когда я уехал из города в Эссексвейл, а именно в среду, 25 марта, возникла ужасная паника. Эта паника была абсолютно беспочвенной и, по-видимому, была вызвана пьяным человеком, который скакал верхом и кричал: «Матабеле здесь; матабеле здесь».

Моя жена в то время отдыхала в доме миссис Спрекли, сильно устав от долгой конной поездки под палящим солнцем из Эссексвейла. Тем не менее ее и ее любезную хозяйку, а также всех остальных дам, живших на участках в пригороде, поспешно перевели в новое здание клуба, находившееся почти в миле оттуда, в центре города. Здесь огромное число женщин и детей Булавайо, многие из которых были спешно подняты с постелей, а большинство — смертельно напуганы, провели несчастную ночь, сбившись вместе и не имея ни отдыха, ни сна, поскольку они постоянно находились начеку из-за новых слухов, столь же беспочвенных, так как к счастью в это время в пределах двадцати миль от Булавайо не было никаких сил враждебных туземцев. На следующий день был образован лагерь, и к тому времени, как я вернулся в город, полковник Спрекли и мистер Скотт (городской майор) после колоссального объема тяжелой работы привели все в полный порядок.

Эти два джентльмена заслуживают высшей похвалы не только за то, что привели лагерь в порядок, но и за то, что поддерживали его в таком состоянии в течение последующих двух месяцев. Майор Скотт неутомимо следил за санитарным состоянием, в то время как полковник Спрекли благодаря своему добродушному нраву, подкрепленному великим здравым смыслом и силой характера, поддерживал порядок и прекрасное расположение духа среди самых разных людей, запертых в этом тесном пространстве. Никто в Булавайо, я полагаю, не смог бы справиться со столь сложными обязанностями, возложенными на главного офицера, отвечающего за лагерь, столь искусно, как полковник Спрекли в течение первых двух месяцев восстания, и его поведение было тем более восхитительно, что он выполнял крайне тяжелую и изнурительную работу вопреки своей склонности или, скорее, жгучему желанию оказаться вне города во главе разъезда для активных действий против мятежников.
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COLONEL J. A. SPRECKLEY.



Вскоре после моего прибытия в город я был рад встретить туземного комиссара моего округа, мистера Джексона, которого никак не ожидал увидеть снова. Он и его белые спутники получили предупреждение о восстании от своего суперинтенданта, а также были предостережены на случай, если туземная полиция замышляет против них заговор с целью убийства. Однако в то время девяносто человек, бывших при них, каждый из которых был вооружен винтовкой Винчестера и семьюдесятью патронами, не знали, что начался мятеж, и им удалось без каких-либо хлопот привести их всех в Булавайо, где те были немедленно разоружены.

К тому времени стало очевидно, что восстание приобрело всеобщий характер на всей территории Матабелеленд, и я кратко расскажу о том, что произошло, насколько это известно.

Я уже упоминал, что мистер Камминг и еще один человек принесли в Булавайо первые новости об убийствах белых людей в округе Инсиза. Добравшись до магазина Ли, находившегося в двадцати четырех милях от города, они обнаружили, что их лошади совершенно выбились из сил, и потому смогли бы продолжить путь только пешком, если бы мистер Клод Гренфелл как раз не проезжал мимо магазина на повозке с лошадьми по пути из Гвело в Булавайо.

Услышав тревожные новости, мистер Гренфелл тотчас взял мистера Камминга с собой в штаб-квартира, причем его спутник, мистер Эдмундс, уступил ему свое место и пошел пешком. Достигнув магазина Ли, мистер Гренфелл встретил мистера Джорджа Грея, который путешествовал один в капской повозке с цветным мальчиком и направлялся для осмотра своих горных разработок возле реки Тчангани; и когда стали известны новости об убийствах в районе Инсиза, возникла естественная тревога как за безопасность мистера Грея, так и за всех остальных европейцев, живших вдали от Булавайо в шахтерских лагерях или на уединенных фермах.

Однако рано утром в четверг мистер Грей вернулся в город, избежав смерти по чистой случайности, так как он едва не попал в руки сразу нескольких отрядов убийц.

Добравшись до магазина Понго примерно в двенадцати милях от реки Тчангани, мистер Грей обнаружил, что все хозяйственные постройки только что сожжены. Сам магазин казался разграбленным, но в тот момент сожжен не был. Никаких следов владельцев обнаружить не удалось, однако земля была густо покрыта босыми отпечатками ног туземцев, и — что еще более зловеще — на дороге перед магазином виднелась большая лужа крови. Теперь мы знаем, что в это время там лежали недавно убитые тела трех белых людей: два из них — недалеко от магазина, а третий — на вершине возвышенности на небольшом расстоянии от него. Я присутствовал примерно шесть недель спустя, когда тела были обнаружены и преданы земле. Несчастные мужчины, должно быть, подверглись внезапному нападению с использованием ноккери и топоров, так как все их черепа были разбиты. В данном случае одежда с тел снята не была.

Это было первым знаком для мистера Грея, что в стране затевается неладное. Вскоре после прохождения магазина Понго он свернул с главного тракта и спустился к руднику Игл, находившемуся примерно в четырех милях оттуда. Он обнаружил, что тот был лишь недавно оставлен работавшими там европейцами, и, с уже полностью пробудившимися подозрениями, немедленно вернулся на главную дорогу и направился к магазину Тчангани. По пути туда он встретил на обочине дороги белого человека, спасшегося от отряда кафров после того, как тот получил два тяжелых ранения боевым топором: одно из них рассекло ему лицо от носа до уха, а второе распороло руку до кости и перерезало все сухожилия запястья. Этот человек работал с двумя товарищами на ферме поблизости, когда накануне — во вторник, 24 марта — они подверглись внезапному и ничем не предвещавшему нападению отряда кафров, вооруженных ноккери и боевыми топорами. Хотя двое из них были ранены, им удалось отступить к своей хижине, от которой туземцы, вероятно, полагая, что у тех имеется огнестрельное оружие, удалились.

Those numbers refer to the four gentlemen with
  folded arms.
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Grey's Scouts.

    1. Captain George Grey.        
    2. Lieutenant F. Crewe.        
    3. Lieutenant Jack Stuart.        
    4. Lieutenant Hodgson.
  



После захода солнца трое белых покинули хижину, намереваясь добраться до магазина Стюарта на Текве. К сожалению, ночь была залита ярким лунным светом, и кафры, должно быть, следили за ними, так как они немедленно устремились следом и преследовали их через кукурузное поле, по которому гнали их. Во время этой погони белые разлучились. Один из них благополучно добрался до магазина мистера Стюарта; второй, по имени Скотт, нашел дорогу к тракту возле магазина Понго, был пододобран мистером Греем и доставлен на Тчангани; третий же, должно быть, попал в руки кафров и, разумеется, был убит, так как о нем с того самого дня и доныне больше ничего не слышали. Мужчина, добравшийся до Текве, получил тяжелый удар по голове ноккери.

Прибыв на Тчангани, мистер Грей обнаружил там в лагере семнадцать европейцев, среди которых были люди с рудника Игл, преследовавшиеся по пути к магазину. Однако туземцы боялись вступать с ними в ближний бой, поскольку те были вооружены винтовками, а в то время мятежники в этом районе еще не выкопали огнестрельное оружие, которое они закопали после войны 1893 года, и потому могли убивать белых людей, застигнутых врасплох, только с помощью ноккери и топоров.

Теперь же, полностью осознавая всю серьезность положения, мистер Грей, вместо того чтобы оставаться под защитой лагеря, проявил величайшее мужество и решил немедленно вернуться в Булавайо, используя почтовых мулов вдоль дороги, чтобы без малейшего промедления предупредить всех людей о восстании кафров.

Через несколько часов после его отъезда с Тчангани гарнизон лагеря пополнился прибытием господ Фаркухара, Уэстона Джарвиса, Карри, а также мистера Эджертона (члена парламента от Натсфорда) и его сына. Эти джентльмены находились на охоте у реки Себакве и возвращались в Булавайо как раз вовремя, так как, останься они на велде хоть немного дольше, они бы несомненно были убиты, ибо, хотя они, без сомнения, оказали бы достойное сопротивление, горстка людей не способна сражаться против целой армии.

На следующий день — в четверг, 26 марта — с Тчангани были снаряжены и отправлены два небольших разъезда: один из них в составе мистера Моубрея Фаркухара и двух товарищей посетил рудник, где, как было известно, днем или двумя ранее работал белый человек, в то время как второй в составе мистера Робинсона и двоих других наведался к магазину Понго и руднику Игл. Последние тщательно обследовали окрестности магазина и обнаружили тела двоих из трех человек, убитых там двумя днями ранее; их накрыли одеяльцами, которые все еще лежали на прежних местах, когда мы хоронили останки примерно шесть недель спустя. Третьего трупа они не нашли, так как он лежал на некотором расстоянии от магазина.

Мистер Фаркухар и два его товарища посетили лагерь Комплоера и обнаружили несчастного убитым перед дверью его хижины. Они попытались пробраться к лагерю Грейси, но не смогли этого сделать из-за опасения быть окруженными и отрезанными кафрами, которые со своих краалов наблюдали за ними. Позднее было установлено, что Грейси убили в тот же день, что и Комплоера.

Вернувшись в лагерь, они обнаружили, что из Гвело была прислана запряженная мулами повозка с приказом от коменданта о том, чтобы все европейцы как можно быстрее прибывали в город для помощи в обороне против кафров.



Покинув Тчангани в 5 часов вечера в четверг, весь отряд благополучно прибыл в Гвело в пятницу в половине девятого утра. Тем временем мистер Грей, передвигаясь с бешеной скоростью на сменных экипажных мулах, ранним утром в четверг добрался до Булавайо. Проезжая мимо магазина Текве, он обнаружил там собравшихся мистера Стюарта, пятерых других белых мужчин и двух женщин, которые пытались укрепить хижину. Пообещав им скорую помощь, мистер Грей поспешил дальше, чтобы предупредить остальных об их опасности, но за Текве он обнаружил, что обитатели придорожных постоялых дворов и почтовых станций уже подняли тревогу и пробрались в Булавайо.

В четверг, 26 марта, мистер Грей собрал двадцать трех надежных людей и тем же вечером отправился обратно к Текве. Эти люди составили ядро отряда, который оказал блестящую услугу при подавлении нынешнего восстания под названием «Разведчики Грея». Это был отборный отряд, и ни их имя, ни их доблестные дела никогда не будут забыты в Родезии, в то время как мы все, полагаю, считаем капитана Грея одним из лучших представителей англичан в этой стране — тихим, сдержанным и скромным, но в то же время храбрым, способным и энергичным.






ГЛАВА XIII



Своевременное прибытие капитана Грея к магазину Текве — Колонна полковника Нейпира прибывает к Текве — Убийство Вуда — Почтовая карета из Салсбери преследуется кафрами — Сорок три человека спасены разъездами — Рассказ о спасательном отряде капитана Питтендрига — Ожесточенные бои — Резня белых в Иньяти — Бегство Маддена — Оборона магазина Кэмпбелла — Выручка отряда капитана Питтендрига — Прорыв с боем обратно в Булавайо — Мужество и мастерство Африкандского корпуса — Доблестное поведение Хендерсона при спасении раненого товарища.

Капитан Грей и его люди прибыли к магазину Текве около 2 часов дня в пятницу, 27 марта, и поспешили как раз вовремя, чтобы спасти осажденных там белых; ибо незадолго до их прибытия отряд кафров угнал весь скот мистера Стюарта и убил принадлежавшую ему лошадь. В то же время они любезно передали ему через мальчика, приглядывавшего за его скотом, весть о том, что намерены вернуться и перебить всех белых людей этой ночью. Тем не менее они не предприняли никакого нападения, когда обнаружили, что небольшой отряд мистера Стюарта был усилен примерно двадцатью хорошо вооруженными людьми.

На следующий день колонна полковника Нейпира, вышедшая из Булавайо в предшествующий вторник и патрулировавшая местность в направлении реки Инсиза, пересекла пересеченную местность и вышла к магазину Текве. Помимо спасения жизней мистера Стюарта и его людей, присутствие полковника Нейпира и капитана Грея с подчиненными им людьми на салсберийской дороге в этот критический момент позволило спасти жизни еще девяти белых мужчин и двух цветных мальчиков: последние были кучерами, а первые — охраной, отправленной с последним почтовым дилижансом из Гвело.

Этот дилижанс вышел из Гвело в субботу, 28 марта, прибыв на Тчангани рано утром следующего дня. Здесь они обнаружили тело белого человека, только что убитого и раздетого догола, лежавшее посреди дороги перед магазином. Это было тело старателя по имени Вуд, состоявшего на службе у компании «Уиллоуби Консолидейтед» и шедшего через пересеченную местность из района Селукве. К несчастью, он прибыл к магазину Тчангани на следующий день после того, как его покинули находившиеся там в лагере белые, и, вероятно, застал его в руках кафров, которые, разумеется, убили его.

Увидев это жуткое знамение времени, люди, сопровождавшие дилижанс, решили немедленно ехать дальше без распряжки и вскоре заметили бегущих в кустах кафров, которые не отставали от дилижанса по обе стороны дороги. Однако у этих туземцев, судя по всему, не было ружей, и, постоянно ведя по ним огонь, белые не позволяли им сблизиться на расстояние рукопашной схватки. Через некоторое время показался магазин Понго, но остановка была невозможна из-за угрожающего поведения кафров. Мулы теперь почти выбились из сил и могли везти дилижанс только шагом, но кафры все равно висели на обоих флангах, жаждущие крови, словно стая диких собак, выжидающих момент, чтобы броситься на раненого буйвола.

Примерно в трех милях дальше бедные мулы остановились, и белые были вынуждены оставить дилижанс и продолжать путь по дороге пешком, причем кафры неотступно следовали за ними в кустарнике по обе стороны, несомненно поджидая лишь наступления темноты, чтобы совершить бросок и перебить их с минимальными для себя потерями. Но как раз в сумерки они в крайне изнуренном состоянии добрались до колонны полковника Нейпира.

Около шести недель спустя, когда мы обнаружили тела людей, убитых у магазина Понго, мы нашли также примерно в трех милях по эту сторону от магазина сам дилижанс, захваченный кафрами. На нем был выбит чека и снято одно из колес. Дышло также было перепилено пополам, а все почтовые сумки были вспороты, и их содержимое было разбросано по всей земле. Бедные мулы были заколоты насмерть ассегаями и лежали вместе в куче, все еще в упряжи.

В общей сложности объединенные разъезды под командованием полковника Нейпира и капитана Грея собрали и привели с собой в Булавайо сорок три человека, включая двух женщин и ребенка, многие из которых, если не все, пали бы жертвами кафров, не будь они так вовремя спасены. Имена бедняг, убитых у магазина Понго: Фредерик Хёрлстоун, Дж. Беддингтон и Х. Зеебург. В полночь в субботу перед моим возвращением в Булавайо из Матопских гор капитан Питтендриг из Африкандского корпуса покинул город с небольшим отрядом численностью всего в одиннадцать человек, чтобы сначала усилить на ночь небольшой отряд у магазина Дженкинса, а затем продвинуться еще примерно на тридцать миль дальше, дабы выручить мистера Грэма, туземного комиссара в Иньяти, который, как полагали, находился там в лагере вместе с суперинтендантом Ханли и пятью другими белыми мужчинами. Желающих отправиться в эту экспедицию среди добровольцев было много, но поскольку правительство не могло предоставить им лошадей или винтовки, поехать смогли лишь те, кто имел возможность снарядиться самостоятельно.

Магазин Дженкинса был достигнут в половине третьего ночи в воскресенье. Здесь в лагере обнаружили десять человек, включая младшего брата мистера Грэма, туземного комиссара. Он вместе с помощником туземного комиссара мистером Картером, повозкой с четырьмя мулами и двумя запасными лошадьми направлялся в Иньяти, чтобы вывезти в Булавайо своего брата, страдавшего от приступа лихорадки. Поскольку в ту ночь у магазина ожидалось нападение, соломенная крыша была снята, а вокруг здания возведен грубый забор. Тем не менее нападения не последовало, и в 5 часов утра весь отряд, насчитывавший теперь девятнадцать человек, с двумя запасными лошадьми, а также повозкой и мулами, которыми управляли два колониальных мальчика, выступил к Бембиси, находившемуся в двадцати трех милях оттуда.

Относительно дальнейших приключений этого небольшого спасательного отряда я обязан любезности мистера Муди Томсона, талантливого редактора газеты «Матабеле Таймс», который сопровождал капитана Питтендрига и описал эту экспедицию. Он любезно предоставил этот материал в мое распоряжение, и я продолжу его повествование с того момента, когда ранним воскресным утром был начат поход от магазина Дженкинса. Оно гласит:

«Теперь мы находились в совершенно иной местности, нежели открытый велд наших прежних поездок. Копье возвышались совсем близко с обеих сторон, дорога была крайне неровной, и продвижение с мульей повозкой поэтому шло медленно. Постоянно отдавался приказ бдительно смотреть по сторонам, но больше часа не было видно ни единого мужчины или женщины, хотя натоптанные тропы пересекали путь через частые промежутки. Копье, в районе которых мы ожидали неприятностей, были пройдены, и мы достигли более открытой холмистой местности у холмов Элибайни. Продвижение по этому участку поднимающейся дороги было медленным, и вблизи наивысшей точки, огибающей подножие самого заметного холма, мы вошли в полосу кустарника. Едва мы углубились в это укрытие, как со склона холма раздался выстрел. В ту же секунду выяснилось, что он занят полудюжиной туземцев, которые произвели еще один выстрел за другим. Вести полноценный ответный огонь из нашего положения было невозможно, и был совершен бросок с дороги через полосу кустарника на открытый склон холма. Один или несколько туземцев были застрелены, когда они отступали через гребень, после чего последовало жаркое преследование.

«Когда те из наших людей, кто шел в авангарде, достигли вершины холма, они обнаружили, что ситуация приняла совсем иной оборот, нежели отражение горстки случайных мятежников. Одного взгляда было достаточно. Туземцы находились там плотной массой, высылая стрелков на обоих флангах для нашего окружения, причем один отряд стремительно двигался вокруг нижнего склона, чтобы отрезать нам путь. Nаши передовые бойцы отступили, и туземцы начали показываться на открытом пространстве. Перестрелка с обеих сторон стала ожесточенной, но, используя полосу кустарника в качестве укрытия, мы поначалу смогли нанести им значительный урон. Туземцы численностью около трех человек вскоре также оказались в кустарнике, наступая в отличном разомкнутом строю и становясь грозной силой. Несколько человек бросились в рукопашную, и капитан Питтендриг, который спешился, лишился своей лошади. Прежде чем он успел заполучить одну из запасных лошадей, вооруженный ассегаем туземец сцепился с ним, и завязалась схватка врукопашную. Однако туземец был сброшен и застрелен, а капитан отделался несколькими прорехами на пальто. В тот же момент Томас Хейден, отчаянно сражавшийся впереди, получил попадание в верхнюю часть своего патронташа, отчего у него сдетонировали три патрона: одна пуля прошла навылет через плечо и рикошетом вошла в шею, пробив щеку. Сразу после этого мистер С. Картер получил пулю в лодыжку. Туземцы стали наступать ближе в своей атаке несмотря на наш плотный огонь, и поскольку они постепенно окружали нас, было признано целесообразным, обремененным двумя ранеными, отойти к дороге.

«Совершив стремительный рывок без дальнейших потерь с нашей стороны, мы вернулись на дорогу и обнаружили, что один из наших мальчиков у мульей повозки исчез, а второй удрал на одной из запасных лошадей. Мулов и повозку поэтому пришлось бросить, и быстрым шагом мы срезали путь через нижний кустарник по пересеченной местности, избегая излучины вокруг холмов, к тому месту, где дорога снова выходила на открытое пространство.

«Здесь снова были сформированы полувзводы, раненые помещены впереди, а быстрый галоп обеспечил нам хороший отрыв. Оглянувшись назад, можно было увидеть яростно преследовавших нас туземцев, и возникло предположение, что они смогут добраться до одного из впереди лежащих копье, чье основание нам предстояло огибать. Предложения занять позицию на копье были неприемлемы из-за раненых людей, и не оставалось ничего иного, кроме как преодолеть семнадцать миль до Бембиси как можно быстрее. Снова и снова туземцы казались близкими к тому, чтобы настигнуть нас, а различные признаки тщательно изучались на предмет присутствия вражеских сил впереди. Поездка стала еще тяжелее из-за того, что два пони выдохлись. Время было тревожным, так как дорога пролегала через низины, но ясность дня давала большие возможности для обнаружения отсутствия врага впереди и того факта, что черная масса отстает все дальше.

«Около одиннадцати часов показался магазин Кэмпбелла, и мы пересекли Бембиси с посветлевшими душами. Однако они тут же омрачились. Нас ждала новость о том, что отряд в Иньяти, находившемся в восьми милях дальше, для спасения которого мы были посланы, был перебит. Эту весть принес Патрик Мадден, шахтер, который вместе с состоявшим у него на службе туземцем остался единственным выжившим. Этот человек с самыми детальными и убедительными подробностями рассказал о том, как туземный комиссар Грэм, инспектор Ханли, Джордж Хёрфорд, Джордж Кейс и С. Х. Корк сражались против неуклонно возрастающих сил вечером предшествующей пятницы — теперь уже было воскресенье — пока не были убиты. Мадден, другой шахтер по имени Тим Донован и колониальный туземец подались в холмы, и после двух дней укрывательства Мадден и туземец добрались до этого магазина.

«Надо сказать, что впоследствии этот рассказ полностью подтвердился из других источников с тем лишь добавлением, что Донован также был преследован и убит. Кроме того, поступили известия о том, что в Иньяти сосредоточился импи численностью от 1200 до 1500 человек. Было тяжело решиться на отказ от запланированной операции по спасению, но факты были очевидны: при наличии импи впереди и отряда численностью по меньшей мере 300 человек, преследовавших нас и вскоре замеченных в кустарнике за рекой, не оставалось иного выхода, кроме как занять максимально прочную позицию.

«За рекой в кустарнике были видны туземцы, и если бы мы даже рискнули отправиться с нашими ранеными по дороге, мы были бы полностью во власти врага. В магазине мы застали мистера Кэмпбелла с повозкой и волами, который каждый час ожидал нападения, и было решено приступить к укреплению магазина. Солома с веранды была срублена, проделаны проходы для обеспечения свободной связи внутри большого здания, а в кирпичных стенах со всех сторон пробиты бойницы. Кроме того, в магазине был обнаружен ящик с динамитом, который использовали для установки мин с искусно придуманными короткими бикфордовыми шнурами, а также для изготовления двух десятков ручных гранат с радиусом поражения около пятнадцати ярдов, которые можно было бросать в нападающих. Большой запас муки в мешках пошел на заделку окон, и тогда мы были уверены, что, имея около 2000 патронов, сможем успешно продержаться против ночного нападения.

«Однако необходимо было отправить в Булавайо весть о нашем состоянии и полученных сведениях, а также запросить подкрепление, которое, по нашим расчетам, могло прибыть вовремя, чтобы ударить в тыл туземцам, нападающим на нас на рассвете. Мистер Фінчем и Мостерт были посажены на лучших лошадей в качестве курьеров. Была устроена отвлекающая маневр: весь отряд пересек реку так, будто возвращался по дороге, по которой мы пришли, и пока мы видели, как туземцы движутся нам навстречу, курьеры умчались под углом по дороге Риф Куин, минуя холмы Шилох. Остаток дня ушел на завершение наших фортификационных сооружений. На ночь была выставлена усиленная стража, и мы с нетерпением ждали, когда туземцы явятся за приготовленным для них приемом. Раненым перевязали раны и устроили их по возможности с большим комфортом; лошадей поставили в стойло в баре и кладовой, а каждый человек находился на своем посту, внимательно вглядываясь в темноту.

«Около четырех часов утра в понедельник тишину нарушил звук стрельбы, и среди нас ходили догадки о его значении. Звуки приближались все ближе, и вскоре было решено, что это отряд подкрепления пробивается с боем сквозь затаившихся в засаде на нас туземцев. На какое-то время воцарилась тишина, снова нарушенная треском выстрелов, и с наступлением брезжущего рассвета мы увидели группу людей, выходящих из густого кустарника. По мере их приближения стало очевидно, что это белые люди, и мы вышли из магазина, чтобы дружно крикнуть ура и дать им понять, что мы все еще в безопасности. Когда день стал ярче, они вмчались верхом через открытый велд и под ответные возгласы взнеслись по речному крутояру к магазину. Их было тридцать человек: пятнадцать из Африкандского корпуса под началом командира ван Ренсбурга и капитана ван Никерка, а остальные — из различных отрядов или добровольцев Родезийского конного полка под командованием капитана Макфарлейна. Они проскакали всю ночь напролет лишь с короткой остановкой у Риф Куин, а в наших окрестностях в кромешной тьме кустарника столкнулись с залпом, выпущенным менее чем с двадцати ярдов. Они ответили огнем, и завязалась перестрелка на ходу, продолжавшаяся около получаса. Никто в отряде не был ранен, но двое людей из авангарда, господа Селье и Хендерсон, пропали без вести. Несколько тел убитых туземцев, замеченных позже в кустарнике, свидетельствовали об эффективности ответного огня.

«Около девяти часов было решено, что весь отряд вернется по дороге Риф Куин и направится прямо на Булавайо. Выступление началось с сильными фланговыми дозорами, причем люди капитана Питтендрига были поставлены в арьергард сразу за повозкой с нашими двумя ранеными. Продвижение сквозь кустарник, где скопились туземцы и где следов было в избытке, происходило с осторожностью, но без единого видимого признака жизни. Около одиннадцати часов был достигнут Риф Куин, а в полдень колонна снова вошла в опасный кустарник.

«Однако ничего не происходило вплоть до достижения холмов Шилох, когда на отроге копье и в кустарнике внизу показались туземцы. Они открыли огонь, но их прицел был слишком высоким. С теми из них, кто проявил достаточную дерзость для нападения, расправлялись безоговорочно — ничто не свидетельствовало об идеальной меткости стрельбы нашего отряда убедительнее, чем то, как семь, восемь или девять выстрелов одновременно валили наповал туземца, выставившегося хоть на мгновение. С нашей стороны лошадь — одно из лучших животных мистера Зееберга — была ранена пулей в нижнюю часть живота и впоследствии скончалась от последствий ранения. Это была наша единственная потеря, в то время как на противоположной стороне число погибших составило не менее десятка человек. Пока перестрелка продолжалась, она была довольно жаркой, но отряд численностью около пятидесяти человек оказался слишком силен для туземцев, пусть их и было несколько сотен. Им приходилось полагаться лишь на стрельбу, поскольку ближний бой против таких стрелков был практически невозможен.

«Река Котки была достигнута после тяжелого обходного маневра через кустарник, предпринятого во избежание предоставления туземцам вокруг нас слишком больших возможностей у копье, после чего была сделана часовая остановка. Незадолго до этого было встречено и захвачено стадо туземного скота, а поджаренные на шомполах стейки из телятины оказались весьма кстати после двадцатимильного перехода со скоростью воловьей упряжки. Затем путь возобновился, и остальные пятнадцать миль прошли без новых нападений, пока в темноте около десяти часов окрик пикетов не возвестил о том, что Булавайо достигнут.

«Раненых доставили в больницу, а уставшие кони и люди получили удовлетворение, отыскав доступный комфорт в охваченном лагерем городе. Люди из отряда капитана Питтендрига, испробовавшие на себе все прелести стычек с матабеле, за единичными исключениями были членами Африкандского корпуса. Полезно засвидетельствовать, что их мужество, решительность, мастерство владения винтовкой и искусное применение любой уловки в таких боях, какие нам довелось пережить у холмов Элибайни, вызывают высшее восхищение. Мы оказались в довольно щекотливом положении, судя по тому, что рукопашная схватка была вполне возможна, а нас было всего девятнадцать против нескольких сотен; но проявленные отвага и блестящий натиск, равно как и царившее повсюду товарищество, убеждают в том, что в подобной или даже еще более жестокой схватке нельзя ни желать, ни надеяться иметь лучших людей, нежели они. Остается добавить, что двое пропавших без вести прибыли в Булавайо в среду утром. Под Селье была убита лошадь, и сам он получил тяжелое ранение в колено. С той заботой, которая сродни героизму, Хендерсон посадил его на свою лошадь и, шагая рядом с ним в течение трех дней, они прятались среди холмов, пробираясь через опаснейшую местность. Хендерсон всячески ухаживал за раненым товарищем и сумел держаться в стороне от туземцев, хотя порой те проходили в неприятной близости. Подобное поведение — нечто большее, чем просто символ людей, полных решимости удержать Матабелеленд».

Самоотверженное мужество, проявленное мистером Хендерсоном, который отдал свою собственную лошадь раненому товарищу и не оставлял его в течение трех дней, на протяжении которых они были окружены врагом и постоянно рисковали быть обнаруженными, представляется мне столь же доблестным поступком, сколько до сих пор было зафиксировано в летописях Родезии. Я рекомендую его вниманию мистера Лабушера, поскольку твердо уверен, что для него станет настоящим откровением узнать о существовании среди «буканьеров» по крайней мере одного человека, показавшего себя способным на самопожертвование и великодушный поступок. И все же вся доблесть Хендерсона не смогла спасти жизнь его товарищу, так как мистер Селье в конце концов скончался от последствий ампутации ноги, главным образом из-за того времени, что прошло между моментом ранения и датой проведения операции.






ГЛАВА XIV



Разъезд мистера Доусона — Последний дилижанс на тулийской дороге — Я веду разъезд вниз по манговской дороге — Встреча в «Фиг-Три» с индуной макалака — Продление пути к Шашани — Встреча с охотничьей партией — Гибель капитана Ламслена — Я еду дальше один до Мангве — Сердечный прием — Опустошения от чумы рогатого скота — Поразительное отсутствие стервятников.

Помимо разъездов, о которых я уже говорил и которые отправлялись из Булавайо в первые дни восстания, я не должен забывать о том, который был выведен в округ Гванда мистером Джеймсом Доусоном. Мистер Доусон, проживший среди туземцев Матабелеленд много лет, хорошо говорящий на их языке и понимающий их характер, не мог поверить в возможность всеобщего восстания по всей стране и даже после известий об убийствах в округах Инсиза и Филибуси и моего собственного доклада о том, что произошло в Эссексвейле, полагал, будто беспорядки носят лишь местный характер. Тем не менее, чтобы убедиться в истинном положении дел, он собрал человек десять-двенадцать и, покинув с ними Булавайо в среду вечером, 25 марта, направился по тулийской дороге к собственному магазину «Аманзи миняма», расположенному в округе Гванда примерно в семидесяти пяти милях от Булавайо.

По пути туда он обнаружил на дороге абсолютное спокойствие: все придорожные магазины все еще оставались в руках их владельцев, ни один из которых ничего не слышал о туземном восстании — положение дел, которое, конечно же, лишь укрепило мистера Доусона в его скептицизме.

Однако на обратном пути, незадолго до достижения магазина Спиро, находящегося в тридцати семи милях от Булавайо, были замечены свежие следы множества туземцев — мужчин, женщин и детей, — а также скота, коз и овец. Это, несомненно, были тропы, проложенные матабеле из округа Филибуси, которые направлялись в Матопские горы, и это тотчас вызвало подозрения.

Магазин Спиро был достигнут в воскресенье, спустя несколько часов после того, как я покинул его тем же утром по пути в горы. Здесь мистер Доусон никого не застал, ибо после моего отъезда присматривавшие за почтовыми мулами мальчики испугались и увели их в Булавайо, оставив скот позади; и тот все еще находился в краале без присмотра, когда мистер Доусон проезжал мимо. Не испытывая особой уверенности в происходящем, разъезд проследовал дальше за магазин и заночевал примерно в четырех милях от него.

Рано утром следующего года они добрались до придорожного постоялого двора у реки Умзингуани, который мы покинули накануне при закате солнца. Здесь в одной из хижин были обнаружены окровавленная рубашка мистера Мунзберга, а также пропитанный кровью носок, снятый с мистера Стриси. На протяжении понедельника мистер Доусон и его люди оставались на Умзингуани, но отправили в Булавайо гонцов за новостями о происходящем.

Поздно вечером пришел ответ с просьбой немедленно прибыть в город, поскольку поступали сообщения о сосредоточении кафров поблизости. До этого случались неоднократные тревоги, и считалось, что вокруг магазина рыщут туземные дозоры. Поэтому при отправлении в Булавайо огни были оставлены гореть, дабы заставить кафров поверить, что кто-то из отряда все еще находится в доме. Добравшись до реки примерно в 600 ярдах от магазина, мистер Доусон вернулся в одиночку для разведки, но, услышав голоса разговаривающих туземцев, отступил и воссоединился со своими людьми.

Рано утром во вторник была встречена небольшая группа под командованием инспектора Саути у вершины перевала, ведущего к Умзингуани. Он был отправлен для эскортирования дилижанса в Булавайо, который теперь уже некоторое время запаздывал из Тули. Однако, поскольку мистер Доусон ничего не слышал об этом дилижансе, было решено, что он должен был повернуть назад; поэтому инспектор Саути, получивший приказ не спускаться с перевала, вернулся в город, куда вскоре после его прибытия без всякого эскорта объявился и сам дилижанс.

Это был последний дилижанс, прошедший по тулийской дороге, и туземцы, казалось, упустили его чудом, так как они вломились в магазин Умзингуани и снова ушли в промежутке между временем его прибытия туда и отъездом мистера Доусона.

Этот дилижанс прибыл в Булавайо утром во вторник, 31 марта, и в тот же день — на следующий день после моего собственного возвращения из Матопо — мне предложили возглавить разъезд из двадцати пяти человек по манговской дороге, чтобы выяснить, свободна ли она, поскольку на подходе находились дилижанс с винтовками и патронами и десять повозок с провизией.

Мы покинули город около 2 часов дня, каждый человек вез с собой трехдневный рацион, и в ту же ночь достигли Мабукитвани, находившегося в двадцати милях от Булавайо, а к полудню следующего дня прибыли в «Фиг-Три», где обнаружили магазин и конюшню для мулов под присмотром мистера Эллиота.

Люди, жившие в окрестностях, почти все происходили из макалака и не принимали никакого участия в нынешнем восстании. Во время моего визита они пребывали в сильнейшей тревоге, и большая их часть покинула свои селения и бежала в холмы, опасаясь, что белые люди возложат на них грехи мятежников. Поэтому я отправил одного из мальчиков мистера Эллиота позвать главного индуну ко мне. С этим человеком, имевшим умный вид макалака по имени Шакал, который поразительно напоминал вождя Кхаму, у меня состоялась долгая беседа, и в конце концов я убедил его отправить гонцов к беженцам с приказом вернуться в свои краалы. Шакал заверил меня, что первые вести о мятеже принес ему сын Умфаизеллы (брата Лобенгулы, который наряду с Умлугулу и другими несет ответственность за убийства у магазина Эдкинса), посланный своим отцом для подстрекательства некоторых макалака к бунту. Когда он обнаружил, что люди Шакала не горят желанием помогать матабеле в их попытках вернуть независимость, он сказал ему: «Вы говорите, что ваш народ не хочет воевать; что они желают сидеть тихо. Разве вы не знаете, что белые люди убивают всех чернокожих, каких только могут поймать? Разве вы не знаете, что они прострелили голову Гамбо и бросили его тело птицам? Разве вы не слышали, что каждому мальчику-кафру, работавшему в Булавайо, перерезали горло?» — «Я не поверил ему, — сказал Шакал, — а вскоре после этого один из моих собственных людей, работавших в городе, вернулся домой и рассказал мне, что белые никого не убили в Булавайо, кроме нескольких шпионов матабеле. Тогда я понял, что сын Умфаизеллы солгал мне, но дурные вести все равно напугали мой народ». Здесь я могу отметить, что Шакал высказал мнение: если они окажутся не в состоянии перебить всех белых людей, значительная часть матабеле, вероятно, покинет страну со всем скотом, который удастся собрать, и будет искать новый дом за Замбези. Сколько правды содержится в этом взгляде и насколько первоначальный план мог измениться из-за гибели всего скота от чумы рогатого скота, еще предстоит увидеть. Однако в настоящее время ни одна часть племени фактически не предприняла шага к переселению за пределы собственно Матабелеленда.

Во второй половине дня мы направились к Шашани. Перед тем как дойти до «Фиг-Три», нас обогнал груженный боеприпасами дилижанс, направлявшийся в Булавайо под охраной эскорта, который сопровождал его от Мангве. Поскольку, согласно полученным перед отъездом из города сведениям, обоз с повозками должен был уже находиться поблизости, а мне не хотелось утомлять всех своих лошадей лишними переходами по дороге дальше необходимого, я оставил лейтенанта Гренфелла во главе разъезда у заброшенной лачуги, служившей гостиницей, неподалеку от которой мы расседлали коней, и поскакал дальше в одиночку.

Незадолго до подъезда к отелям Шашани мы встретили легкую повозку, запряженную четверкой лошадей и направлявшуюся в Булавайо. В ней сидели два джентльмена, капитан Ламзден (в отставке из 4-го батальона шотландских стрелков) и мистер Фрост, которые направлялись в Матабелеленд с целью поохотиться. Мы остановились, обменялись новостями с соответствующих участков дороги, а также посмеялись и пошутили насчет того, какого рода охота нынче возможна в Матабелеленд. Когда капитан Ламзден вылез из повозки, я увидел, какой он статный мужчина — высокий и плечистый, с приятным лицом и пронзительными голубыми глазами, — и я никак не думал, что наша следующая встреча всего неделю спустя произойдет в больнице Булавайо, где этот бедняга лежал с раздробленной пулей кафра ногой на том, что вскоре оказалось его одром смерти, поскольку он скончался от последствий последовавшей ампутации конечности.

Оставив своих людей, я спокойно поехал дальше, но встретил фургоны, которые высматривал, лишь у самого Мангве. Поскольку у меня было много друзей в тамошнем лагере, я решил проехать чуть дальше и навестить их. Однако сначала я велел человеку, ответственному за фургоны, немедленно двигаться вперед, так как я хотел как можно скорее вернуться в Булавайо в надежде найти там занятие поувлекательнее, чем сопровождение повозок.

Когда до Мангве оставалось еще около трех миль, я встретил двигавшийся мне навстречу по дороге отряд всадников. Ими оказались старые друзья, выехавшие мне навстречу, поскольку они узнали по телеграфу о моем приближении. Среди них был один из моих старейших и наиболее уважаемых друзей, Корнелиус Ван Рооен, с которым в старые добрые времена мы месяцами вместе бродили и охотились по тогда еще неизведанным диким землям Машоналенда.

Прибыв в лагерь, я получил очень теплый прием как со стороны буров, так и со стороны англичан. Командование осуществлял майор Армстронг, которого, несмотря на его юный возраст, я счел проницательным и способным человеком; полагаю, та прекрасная служба, которую он сослужил правительству во время нынешнего восстания, получила должное признание.

Перед отъездом из Булавайо мне доводилось слышать, будто в лагере Мангве порядок и дисциплина отсутствуют напрочь, но на деле я этого совершенно не обнаружил. Напротив, мне показалось, что майор Армстронг и командант Ван Рооен благодаря проявленному ими величайшему такту сумели навести во всем превосходный порядок; и это немалая похвала, ведь следует помнить, что обитатели лагеря Мангве принадлежали к двум национальностям, бурской и английской, у каждой из которых свои порядки, и заставить их работать слаженно можно лишь благодаря проявлению как выдержки, так и здравого смысла со стороны офицера, командующего объединенными силами.
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By permission of the Proprietors of "Black and White."

His Last Ox.





Все мои бурские друзья в Мангве понесли страшные потери среди своего скота из-за чумы рогатого скота (риндерпеста); поистине, некоторые из тех, кто еще пару месяцев назад были богатыми людьми и владели несколькимистами голов скота, теперь едва ли имели хотя бы одно животное. По всей дороге от Булавайо до Мангве свидетельства безжалостной свирепости этой заразы выглядели весьма плачевно. Сотни туш на любой стадии разложения повсюду устилали путь, в то время как тут и там виднелись группы пустых повозок, брошенных своими хозяевами: те, лишившись средств к существованию из-за гибели волов, оставили остальное имущество стоять без присмотра в диких местах и ушли прочь разоренными людьми.

На ферме Вильсона, в шести милях от Булавайо, где стада зараженного скота были уничтожены в безуспешных попытках искоренить болезнь, гнили на солнце гектары туш, и любому проезжающему мимо не нужно было смотреть на них, чтобы знать об их присутствии. Как ни странно, несмотря на исключительные возможности для дармовой трапезы по всему Матабелеленду в то время, не удавалось заметить ни единого стервятника. Я слышал утверждение, будто чрезмерное увлечение мясом павшего от чумы рогатого скота скота в первые дни эпидемии погубило всех стервятников, и верно это или нет, но несомненно то, что ныне эти полезные птицы столь же редки в Матабелеленде, как и коровы.






ГЛАВА XV



Сопровождение каравана повозок в Булавайо — Убийство греческого торговца — Спасение мистера Гордона силами туземной полиции — Предупреждение мистера Рида об опасности со стороны макалака — Патрули, отправленные в районы Гванда и Шило — Действия гвандского патруля — Картины грабежа и запустения — Рассказ лейтенанта Уэбба — Шесть часов тяжелого боя — Волосок, на котором висело спасение патруля от полного уничтожения — Хладнокровие и храбрость капитана Ван Никерка — Доблестное поведение патруля.

Покинув Мангве 2 апреля, я воссоединился со своими людьми на следующий день, после чего мы сопроводили караван повозок в Булавайо, куда прибыли ранним утром в субботу, 4 апреля.

Еще до прибытия в Булавайо я слышал, что в округе Булилима, близ реки Майтенгве, был убит греческий торговец, и эта новость подтвердилась преподобным митером Ридом и помощником комиссара по делам туземцев Гордоном, которые оба служили в том же округе и оба обязаны своим спасением тому факту, что получили от дружественных туземцев предупреждение об угрозе их жизни. Мистеру Гордону его собственные туземные полицейские сообщили, что матабельский индуна по имени Лангаби отдал своим людям приказ убить его; они не только предупредили его об опасности, но и провели тропами через опасную часть страны, выведя на большую дорогу в Булавайо.

Эти полицейские в количестве тридцати человек все остались верны правительству. Один из них был убит мятежниками, однако остальные явились к главному комиссару по делам туземцев, который разоружил их, но впоследствии они привлекались к государственной службе.

Мистер Рид был спасен макалака, среди которых он вел работу. Они сообщили ему, что живущий поблизости греческий торговец убит, и прямо сказали, что его тоже убьют, если он не удалится в безопасное место. В то же время преподобный мистер Карнеги прислал ему из Хоуп-Фонтейна лошадь вместе с письмом, содержащим информацию об общем тревожном положении в стране. Это убедило его временно покинуть свой пост и отступить к Булавайо, куда он благополучно добрался за день до возвращения моего патруля из Мангве.

Во время моего отсутствия в районы Гванда и Шило были направлены два патруля, несколько более сильных, чем те, что отправлялись в первый раз. Первый из них под командованием капитанов Бранда и Ван Никерка покинул город в предшествующий четверг с целью выручить отряд старателей и семьи, находившиеся, по слухам, в лагере в районе Гванда. Этот патруль насчитывал сто конных бойцов — пятьдесят из роты C и пятьдесят из Африкандского корпуса, — а также сопровождался мулом и пулеметом Максима. Второй патруль общей численностью сто шестьдесят девять человек в сопровождении пулемета Максима находился под командованием достопочтенного Мориса Гиффорда и выступил в пятницу вечером, чтобы выбить импи, который, по имевшимся сведениям, сосредоточился в холмах близ Шило. Сначала я приведу краткий отчет о действиях гвандского патруля, для наиболее интересной части которого, а именно описания обратного пути в Булавайо, я обязан лейтенанту Уэббу из Африкандского корпуса, любезно предоставившему в мое распоряжение написанное им самим живописное описание этого рокового марша.

Выехав из Булавайо в шесть часов вечера в четверг, 2 апреля, первую остановку сделали у магазина Спарго, примерно в шести милях от города. Здесь седла с лошадей сняли на час. Во время остановки один из часовых обнаружил в траве раненого кафра, который при осмотре оказался колониальным бойцом «Джимом», настолько жестоко избитым матабелами у магазина Эдкинса, что, когда его там нашли, никто не верил, будто он протянет хотя бы много часов; и тем не менее, благодаря оставленной ему еде, он не только сумел поддержать душу в теле, но и через несколько дней восстановил силы настолько, чтобы медленно и короткими перегонами, передвигаясь исключительно по ночам, добираться до Булавайо. К счастью, он никогда не испытывал недостатка в продовольствии, поскольку сезон дождей еще не закончился, и молодые початки маиса — зеленые початки — стояли готовыми к сбору на всех туземных полях.

После ухода от Спарго следующим местом остановки стал магазин Доусона у реки Умзинвани, куда прибыли поздно ночью. Выяснилось, что магазин сожжен и разрушен кафрами, но конюшни для мулов уцелели, и в них удалось раздобыть вдоволь маиса для лошадей. Всех лошадей разместили внутри ограды конюшни, в то время как люди залегли за своими седлами на возвышении снаружи. Ночью по дозорам открывали огонь, но несколько залпов части бойцов Африкандского корпуса обратили кафров в бегство, хотя впоследствии тех еще слышно было перекликающимися в холмах возле реки.

«Когда рассвело, туземцев не было видно, лошадей немедленно оседлали и продолжили марш. Магазин Спиро в тридцати семи милях от Булавайо оказался полностью уничтожен пожаром, однако отель Грейнджера, расположенный еще в двенадцати милях дальше, все еще стоял. Тем не менее кафры, судя по всему, покинули его буквально перед самым прибытием патруля, поскольку все вокруг находилось в полнейшем беспорядке, а в ведре обнаружилась вода, которую явно только что принесли из ручья, так как часть ее была пролита на землю. В конюшнях для мулов вновь нашелся большой запас маиса, так что лошади получили еще одну хорошую кормежку.

К вечеру экспедиция продвинулась ко второму магазину Грейнджера и обнаружила, что он не тронут туземцами. Здесь провели пятничный вечер, люди снова улеглись за своими седлами. Рано на следующее утро достигли магазина Доусона в "Аманзи миняма". Выяснилось, что европейские обитатели оставили его совсем недавно, после чего он подвергся частичному разграблению кафрами. Оттуда совершили переход к лагерю мистера Николсона, примерно в четырех милях далее по дороге, где, как предполагалось, могли собраться все белые люди из округа Гванда. По прибытии туда на вершине скалистого холма (копье) близ лагеря обнаружился превосходный форт. Пока форт укреплялся, известный подрядчик почтовых перевозок мистер Зедерберг и еще три человека поехали по дороге на Тули, чтобы выяснить, как далеко впереди находятся гвандские жители. Мистер Зедерберг и один из этих людей проскакали до Тули, чтобы отправить телеграммы в Булавайо; однако двое других вернулись на следующий день, догнав фургон с людьми из магазина Доусона, которые отступали к Тули и сообщали, что гвандская группа опережает их на тринадцать часов, направляясь в ту же точку назначения. В воскресенье, 5 апреля, в Тули отправили еще двух гонцов с новыми посланиями в Булавайо с просьбой направить подкрепление и пушку Гочкиса навстречу патрулю на обратном пути, поскольку, согласно сведениям туземного разведчика, существовали опасения, что кафры атакуют их большими силами в каком-то пункте на дороге. В среду утром гонцы вернулись с известием, сообщавшим капитану Бранду о невозможности прислать запрошенные подкрепления и предписывавшим ему как можно скорее возвращаться в Булавайо. В понедельник, на следующий день после отъезда гонцов, эскорт, отправленный сопровождать фургон к магазину Доусона для доставки припасов, подвергся обстрелу со стороны кафров. Капитан Ван Никерк с несколькими бойцами Африкандского корпуса и личным составом роты C под началом мистера Холланда немедленно бросился в погоню, но, за исключением нескольких отставших одиночек, никого не обнаружил. На следующий день капитан Ван Никерк и мистер Пурсселл вышли с отрядом для патрулирования окрестностей магазина и сбора всех оставшихся запасов. Они обнаружили, что на протяжении нескольких миль земля усеяна одеялами, сапогами и прочим имуществом, брошенным кафрами во время поспешного бегства накануне, однако никакого сопротивления вновь не встретили».
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From a photo by C. H. Newberry, Bulawayo.

    CAPTAIN VAN NIEKERK

    who commanded the Africander Corps of the Bulawayo
    Field Force in many engagements during the last campaign.



«С этого момента я продолжу изложение повествования словами самого лейтенанта Уэбба: — "Ранним утром следующего дня, 9 апреля, мы выступили в обратный путь. К обеду мы прошли пятнадцать миль и достигли магазина Грейнджера № 2. Мы обнаружили, что это место во время нашего пребывания в Гванде было сожжено матабелами дотла, и, судя по следам, здесь действовало большое их число. Мы решили остаток дня переждать на этом месте и позаботились о том, чтобы принять все необходимые меры предосторожности на случай ночного нападения. На следующее утро на рассвете мы оседлали лошадей и преодолели две мили до магазина Грейнджера № 1, прежде чем сделать остановку. В наше отсутствие этот магазин постигла та же участь, что и другой, и от пепелища нам ничего не досталось. Поскольку мы теперь вступали в наиболее опасный участок дороги, мы проявили особую бдительность. Около десяти часов мы наткнулись на скот у подножия гряды холмов по левую руку, но, прежде чем захватить его, тщательно осмотрели холмы на предмет наличия туземцев, подозревая засаду. И действительно, на хребте примерно в 1000 ярдах от нас мы различили прятавшихся в укрытии людей. Мы немедленно развернули на них „Максим“, и, когда те спешно бросились вверх по склону холма, выяснилось, что в засаде поджидали несколько сотен человек. Наш огонь они ответили лишь одним или двумя выстрелами. В тот момент мы двигались сквозь густой кустарник, а по обеим сторонам возвышались холмы в паре сотен ярдов друг от друга".

«При выходе из них мы подошли к развалинам магазина Спиро, а примерно в миле дальше увидели поднимающуюся колонну дыма и справедливо предположили, что именно здесь они намерены нас атаковать. Обстановка полностью благоприятствовала им. Нам предстояло пройти через узкую горловину среди холмов, чтобы выйти в сравнительно открытую местность, хотя даже последняя предоставляла им достаточные укрытия от нашего огня. Первым признаком засады стал для нас меткий и непрекращавшийся огонь, направленный в голову колонны (составлявшую наш корпус) с копьев на левом фланге. Мы незамедлительно открыли ответный огонь; однако враг был настолько искусно замаскирован среди скал, что — скажу вам, хотя вы вряд ли поверите моему утверждению, — я едва ли видел хотя бы одного из них в течение получаса. Пока колонна продвигалась вперед, стремясь выбраться из опасного положения, в котором мы оказались, несколько людей капитана Бранда открыли огонь прямо перед мордами мулов, тащивших продовольственный фургон. Мулы резко шарахнулись в стороны и сломали дышло. Пока устранялось повреждение, мистер Джобсон, командовавший „Максимом“, привел пулемёт в действие с величайшим хладнокровием и оперативностью; но эта злосчастная случайность задержала нас на полчаса и во многом обусловила ранения многих лошадей и людей».

«Когда мы наконец выбрались из прохода, дезорганизованный вид колонны свидетельствовал о силе вражеского огня, и я твердо убежден, что мы избежали полного уничтожения лишь благодаря присутствию в Африкандском корпусе множества ветеранов кампаний под командованием нашего хладнокровного и опытного начальника капитана Ван Никерка. Построив людей в стрелковую цепь, мы смогли лучше противостоять неприятелю; а если учесть, что численность последнего превышала 1000 человек и он преследовал нас на протяжении более пяти миль на дистанции чуть более 200 ярдов, вы сможете точнее оценить стоявшую перед нами задачу. Наш маршрут пролегал через чередующиеся гряды хребтов и долин, предоставляя противнику массу укрытий, поскольку трава достигала высоты около трех футов, а местность была густо покрыта кустарником и деревьями. Окружив нас полумесяцем, они превосходно вели стрелковый бой, используя любое укрытие. Кроме того, они сражались с лютой решимостью и нередко демонстрировали граничащее с безумием бесстрашие. Они находились под жестким контролем своих лидеров, которые постоянно побуждали их вести стрельбу низом. Наши лошади и люди падали с удручающим однообразием, и все мы осознавали важность выхода на более открытую местность. Наши люди все это время вели непрерывный и быстрый огонь, а пулемёт „Максим“ сослужил хорошую службу, но в условиях движения и из-за тактики противника он не произвел того опустошительного эффекта, к какому мы привыкли в первую матабельскую войну».

«Наконец, после примерно трех часов боя, мы увидели примерно в миле впереди круглый каменный холм (копье), к которому и направились, чтобы совершить короткий приступ. Противник сразу разгадал наш маневр, и множество воинов попытались сорвать наш замысел, пытаясь охватить наше продвижение с флангов. Однако наши всадники оказались проворнее и за счет стремительной езды первыми достигли копья, удерживая неприятеля на расстоянии до прибытия главных сил. Достигнутый нами холм представлял собой не что иной, как огромную плоскую скалу, возвышающуюся над окружающей местностью футов на двенадцать или пятнадцать. Он был почти со всех сторон усеян обломками скал и деревьями, и под этим прикрытием — порой всего в тридцати-сорока ярдах от места, где стояли мы, — матабелы прятались и продолжали вести по нам огонь. Одно это дает некоторое представление об их поразительной дерзости и храбрости. Нам пришлось атаковать их в конном строю четыре раза, прежде чем они наконец сдались и отступили. Было уже около заката (17:30), и мы фактически вели бой около шести часов на пятимильном отрезке местности».

«Когда у нас наконец выдалось время оглядеться по сторонам, перед нами предстала картина, которую я, по крайней мере, не забуду никогда. Люди по-прежнему стояли на своих постах вокруг холма, бдительно неся дозор. Через равнину, по которой мы прошли, виднелись туши убитых лошадей и тела павших бойцов. На самой копье стояла маленькая боевая повозка, с комфортом вмещавшая двух человек, а теперь окруженная ранеными и умирающими. Выяснилось, что мы потеряли пять человек убитыми на месте, еще двое умирали, свыше двадцати получили ранения, а тридцать три лошади были убиты. Потери врага убитыми и ранеными мы оценили в пределах от двух до трех сотен. Вряд ли кто-либо из нас рассчитывал на столь тяжелое испытание при прохождении прохода, и даже теперь наше положение оставалось крайне опасным. Требовались решительные действия, чтобы вывести нас из затруднительного положения, и после совещания командного состава мы решили немедленно двигаться дальше, дабы не дать матабелам времени на скоординированные действия с целью окружения нас под покровом ночи. Нашей величайшей трудностью стала транспортировка раненых, и то, как некоторые из этих бедняг пережили ту ночь, навсегда останется загадкой. В маленькую повозку пришлось поместить восьмерых, а на лафете пулемета „Максим“ мы везли нескольких человек. Остальные, к счастью, были способны держаться в седле».

«Мы покинули копье в сумерках, и на протяжении следующих шестнадцати миль нам предстояло преодолеть весьма неприятный участок дороги, на любом отрезке которого матабелы могли расправиться с нами по своему усмотрению, если бы решили напасть. Было ли тому причиной то, что они уже вдоволь навоевались, либо они не догадались о нашем уходе — неизвестно, но все мы искренне обрадовались, когда миновали этот участок пути без каких-либо происшествий. В половине пятого утра 11 апреля мы встретили высланный нам навстречу отряд подкрепления, а двумя часами позже остановились перед правительственными учреждениями в Булавайо. В тот же день после полудня мы похоронили одного из моих самых близких друзей, беднягу Бейкера, который был ранен в бою и скончался на обратном марше».

Из приведенного выше повествования очевидно, что этот небольшой патруль численностью в 100 человек чудом избежал полного уничтожения от рук матабелов; и я поступил бы несправедливо, не заявив, что, по мнению по меньшей мере большинства участников того боя, от гибели их спасли лишь решительная храбрость в сочетании со хладнокровным рассудком — плодом многолетнего опыта, приобретенного в многочисленных прежних стычках с кафрами в Капской колонии и Трансваале, — проявленные капитаном Ван Никерком, принявшим на себя командование в ходе боя. Капитан Бранд, являвшийся старшим по званию офицером и бывший столь же доблестным парнем, каких поискать, храбрым буквально до безрассудства, но не имевшим опыта ведения войн с туземцами, проявил как благородство характера, так и здравый смысл, попросив Ван Никерка взять командование на себя, как только он увидел, что его люди оказались в тяжелом положении. Сам Ван Никерк восторженно отзывается о хладнокровной храбрости, продемонстрированной на протяжении всего этого тяжелого испытания всеми бойцами патруля. Все они были одинаково храбры, говорит он. Но среди африкандцев было немало старых бойцов с кафрами, таких как старик мистер Стейн и месье Лутс и Феррейра, и эти закаленные ветераны закономерно оказались полезнее неопытных людей. Лейтенанты Уэбб и Холланд, Пурсселл и Джобсон — последний заведовал пулеметом „Максим“ — выполняли свой долг на протяжении всего боестолкновения столь же хладнокровно, словно находились на плацу. Пятерых погибших пришлось оставить на поле боя: это были мистер Форс, Пэк, Грир, Хейланд и Грин. Мистер Бейкер скончался на лафете „Максима“, и его тело было предано земле у обочины дороги в восьми милях от Булавайо.

На следующее утро, в субботу, 11 апреля, был отправлен отряд для доставки тела, что и было исполнено, однако по ним открыли огонь с копья неподалеку от дороги. Тем не менее никакого ущерба нанесено не было, и беднягу Бейкера похоронили в тот же день после полудня.

Около половины девятого вечера накануне в город прибыл гонец — мистер Уайт, прикомандированный к Африкандскому корпусу, — с донесением от капитана Бранда о том, что он попал в тяжелое положение и опасается исчерпания боеприпасов, если бой затянется на более долгий срок. Мистер Уайт покинул патруль около четырех часов дня, а примерно за два часа до того пуля задела его голову, к счастью, нанеся лишь поверхностную рану кожи головы и на мгновение оглушив его.

По его прибытии в Булавайо поднялось великое волнение, и для оказания помощи капитану Бранду немедленно сформировали спасательный отряд. Находясь тогда в городе, я и мои люди, разумеется, вызвались добровольцами, как и все остальные, и я отлично помню, как горько мы были разочарованы невозможностью отправиться туда. Как выяснилось, спасательный отряд не потребовался для выручки патруля, который самостоятельно выпутался из крайне сложного положения без посторонней помощи; однако его появление должно было стать отрадным зрелищем для изнуренных бойцов, чьи лошади к моменту прибытия в Булавайо провели в седле более двадцати шести часов без корма и отдыха. Так завершился один из самых тяжелых боев нынешней кампании, в котором свыше трети участвовавших бойцов были убиты или ранены, а более трети лошадей также погибли. Несколько человек с легкими ранениями вообще не обращались с докладами. Храбрый капитан Ван Никерк был ранен дважды: первая пуля перебила ремешок его патронташа и осаднила плечо, а вторая разбила ложе револьвера и осаднила бок. Кафры, хотя и понесли, вероятно, тяжелые потери, получили удовлетворение от завладения телами пяти убитых белых для надругательства над ними, а также седлами и прочей упряжью убитых лошадей; при этом хуже всего с нашей точки зрения было то, что в их руки попало несколько винтовок Ли-Метфорда и полные патронов патронташи.






ГЛАВА XVI



Бой Гиффорда в холмах Шило — Численность патруля — Первая стычка с матабелами — Образование лагеря — Возобновление марша — Вторая стычка — Прибытие патруля на ферму Фонсеки — Бой на ферме Фонсеки — Гибель знахаря — Ранение полковника Гиффорда — Отправка гонцов в Булавайо за подкреплением — Укрепление лагеря — Возобновление боя — Ранение капитана Ламздена — Отступление матабел — Прибытие колонны подкрепления — Возвращение в Булавайо — Смерть капитана Ламздена — Ампутация руки полковника Гиффорда.

Следующим описанием того, что ныне именуется боем Гиффорда в холмах Шило, я обязан офицеру из отряда «Конница Гиффорда», который весьма преуспел на службе в ходе всей кампании, однако скромно попросил меня не упоминать его имени.

«Патруль под командованием подполковника Гиффорда, ныне широко известный как Шиломский патруль, состоял из „Конницы Гиффорда“, тридцать одного бойца роты F под командованием капитана Доусона и одиннадцати человек из состава „Разведчиков Грея“ под началом лейтенанта Ф. Кру — всего сто восемнадцать европейцев, при одном пулемете Максима и сорока девяти колониальных бойцах под началом капитана Биссета. Капитан Дж. В. Ламзден сопровождал патруль в качестве начальника штаба и второго по команде лица».

«Мы выступили из Булавайо около часу ночи в субботу, 4 апреля. Стоял яркий лунный свет, и мы продолжали путь без каких-либо задержек или захватывающих происшествий вплоть до восхода солнца, после чего распрягли лошадей для привала (оутспан) у краала М'Кисы, примерно в двенадцати милях от Булавайо. Полагаю, у нас было нечто вроде свободной инструкции: дойти до реки Хами, рассеять там один-два импи, затем направиться к Иняти, проделать то же самое там и в конечном счете выйти на салсберийскую дорогу у Бембиси».

«Однако во время нашего первого привала полковник Гиффорд получил сведения о том, что внизу по Умгузе, на ферме Холма примерно в четырнадцати милях к северу от нас, лагерем расположился импи, и он решил попытать счастья в схватке с ними. Поэтому около двух часов мы снялись с лагеря и двинулись через весьма дурную местность с глубоким песком и густым кустарником».

«Мы только что вышли на более удобную и открытую местность, как справа от нас послышалась непрекращающаяся стрельба — в том направлении несли службу несколько наших разведчиков, — а вскоре после этого показался отряд матабелов численностью в две-три сотни человек, спускавшийся с гряды справа от нас, и арьергард (рота B под командованием капитана Финна) вступил с ними в бой. В этот момент полковник Гиффорд направил назад роту капитана Доусона и колониальных бойцов на поддержку капитана Финна, и после примерно часа интенсивной стрельбы матабелы отошли в близлежащие холмы».

«Тем временем остальная часть колонны вышла на открытое пространство и образовала лагерь (лагерь). Разведчики появились аккурат перед нападением матабелов, едва избежав отрезания. Мы провели спокойную ноль, поскольку неприятель не предпринимал никаких активных действий, хотя мы видели их в холмах, и перед наступлением темноты они периодически постреливали по лагерю. На следующее утро после завтрака мы тронулись в путь снова, но не прошли и пары минут, как хитрый матабел снова дал о себе знать, причем большими силами. Наш авангард (рота A под командованием капитана Мейкла) подвергся нападению, и одновременно отряд численностью в две-три сотни человек спустился справа и атаковал колонну. Они не подходили слишком близко — для этого им потребовалось бы пересечь реку Умгуза, чего они делать, судя по всему, не желали, оставаясь на другом берегу реки, обстреливая колонну и демонстрируя весьма значительные силы. Тогда полковник Гиффорд открыл по ним огонь из „Максима“ с дистанции около 600 ярдов, что совершенно охладило их воинский пыл. Забавно было наблюдать, как они все немедленно залегли в траве, рассыпались цепью и в конце концов чинно зашагали прочь в кустарник, все время пригибаясь и прячась в траве по мере возможности».

«За это время рота A отбила атаку на авангард, а бойцы капитана Биссета, находившиеся в левом охранении, обрушились на уже потерпевшую поражение группу и нанесли ей некоторый урон, перебив двадцать или тридцать человек. Поскольку казалось, что противник окружает нас со всех сторон, мы снова распрягли лошадей и, при сохранении личным составом своих позиций, выдали всем по галете, позволив коням пастись. Больше нападений не последовало, и мы двинулись дальше к ферме Фонсеки без каких-либо дальнейших помех со стороны врага, хотя мы видели двигавшийся справа от нас на всем протяжении пути импи, державшийся на безопасном расстоянии».

„Мы разбили лагерь и устроились за седлами на открытой лесной поляне. Позади нас тянулась гряда копьев, на одной из которых стояла усадьба, слева зеленел густой кустарник, а справа лежало сухое русло реки. Сразу за ним и параллельно ему протекал ручей с несколькими глубокими омутами. Впоследствии эти речные русла стали нашим спасением или, по крайней мере, оказали огромную помощь в обороне“.

«Мы провели еще одну спокойную ночь, и на следующее утро, в пасхальный понедельник, на рассвете люди разожгли костры и вскоре заварили кофе, поскольку стоял пробирающий до костей холодок. Обычный патруль из пяти-шести человек отправился на разведку окрестностей, а колониальных бойцов выслали на поиски скота, так как до сих пор нам приходилось питаться лишь солониной („булли“), и разнообразие было весьма кстати. Они не успели уйти далеко, как лейтенант Рорк, командовавший утренним патрулем, столкнулся с импи, проводившим „индабу“ (совет) в краале. Он со своим патрулем открыл по ним огонь, на что те незамедлительно ответили броском на наших людей. Лейтенант Рорк чудом избежал гибели: его лошадь вырвалась, и ему пришлось отступать пешком как получится. Однако колониальные бойцы, шедшие неподалеку, и несколько его собственных людей сдержали натиск неприятеля и спасли ему жизнь».

«Это послужило началом; как только в лагере послышалась стрельба, полковник Гиффорд отдал приказ роте Доусона выступить на поддержку, а рота B под командованием капитана Финна получила приказ занять копьи, где стояла усадьба Фонсеки. Бой быстро приобрел всеобщий характер, завязалась интенсивная перестрелка в кустарнике слева от нас, который был занят колониальными бойцами и ротами капитанов Доусона и Финна. Затем полковник Гиффорд отдал находящимся в лагере людям приказ занять укрытие в русле ручья, о котором я уже упоминал. Две небольшие повозки — одна с боеприпасами, а другая с нашими припасами, на которой на треноге был установлен „Максим“, — быстро подтянули к ложбине, люди заняли позиции и взяли под контроль берега обоих ручьев, образовавших естественный лагерь. После этого полковник Гиффорд разослал вестовых с приказом отрядам возвращаться в лагерь, и это было сделано не минутой позже. Роту капитана Финна, с которой находился капитан Ламзден, буквально смял неприятель, обрушивший на них плотный огонь с близкой дистанции. Здесь пулей в голову был убит рядовой Кеннет Маккензи, рухнувший замертво с лошади. Рядовой Филдинг получил ранение в ногу, а его лошадь была убита под ним, лошадь капитана Ламздена также пала убитой. Тем не менее капитан Финн привел своих людей в лагерь в полном порядке, отвечая на неприятельский огонь. Капитан Доусон и колониальные бойцы также организованно отступили в лагерь».



«Матабелы подступили вплотную, и наши люди едва успели укрыться в лагере, как те выскочили из кустарника на открытое место с явным намерением атаковать лагерь в конном строю. Однако меткий огонь наших бойцов быстро охладил их пыл, а несколько выстрелов из „Максима“ заставили их снова ретироваться в кустарник. Несколько наиболее храбрых воинов, укрывшись за пнями и валявшимися на открытой местности мертвыми деревьями, продолжали вести по лагерю донимающий огонь, но меткие стрелки из нашего числа быстро сняли их».

«Однако один человек шел по открытому пространству и, казалось, был заговорен от пуль — ни один снаряд не задевал его; при нем не было ни ружья, ни ассегаев, он двигался в одиночку вниз по долине в нашу сторону. Он должен был приблизиться к лагерю примерно на 150 ярдов, когда упал, сраженный ранением в ногу. Он поднялся вновь и лишь тогда повернул назад, чтобы бежать, но чары, судя по всему, рассеялись, и он рухнул замертво, пронизанный несколькими пулями».

«Во второй половине дня, когда нам удалось выйти к месту его падения, мы обнаружили у него в руках кожаную суму с жиром и неизменные кости для гадания знахаря — никакого оружия любого рода. По всей видимости, он являлся знахарем или одним из жрецов широко известного „Умлимо“, который решил расправиться с белым человеком при помощи своих костей и заклинаний, веря в предсказание о том, что пули белых людей превратятся перед ним в воду. Матабелы выстроились вдоль кустарника по всему нашему фронту и заняли копьи, откуда с расстояния около 600 ярдов вели непрерывный обстрел».

«Все это время полковник Гиффорд стоял на повозке рядом с „Максимом“, руководя огнем и отдавая приказы людям. Противник на нашем фронте находился на расстоянии не более 200 ярдов и вел точную стрельбу, целясь преимущественно по повозке и „Максиму“. Здесь бедняга Рейнольдс получил смертельное ранение, будучи прострелен через руку и легкие, и скончался спустя короткое время. Вскоре после этого полковник Гиффорд был ранен в плечо. Люди видели, что он ранен, но он крикнул: „Все в порядке, парни, не обращайте на меня внимания — задайте им — задайте им“. Тем не менее вскоре его пришлось снять с повозки и перенести в русло ручья, причем он призвал капитана Ламздена принять командование. Рядовые Дж. Уокер („Конница Гиффорда“) и Итвелл (из отряда Доусона) получили ранения вскоре после этого».

«Огонь со стороны противника после этого ослаб, но они продолжали беспокоящую стрельбу примерно до двенадцати часов, после чего окончательно отошли и оставили нас в покое, хотя время от времени мы замечали их в кустарнике».

«Вскоре после ранения полковника Гиффорда капитан Ламзден после совещания с офицерами отправил в Булавайо донесение с двумя верховыми мальчиками капитана Биссета, сообщая о ранении полковника Гиффорда и запрашивая помощь, поскольку боеприпасы и продовольствие подходили к концу».

«Как только туземцы отошли, лошадей выпустили на пастбище, а вторую половину дня мы по мере сил посвятили укреплению нашей позиции. С закатом солнца мы увидели дым от лагеря противника, как нам показалось, за копьями, а на вершине одной из них на фоне неба заметили их часового, тщательно наблюдавшего за нами. Мы провели спокойную ночь, а на следующий день пережили повторение наших понедельничных приключений».

«После раннего завтрака, состоявшего из одной галеты на человека, нескольких колониальных бойцов отправили на копьи разведать, куда запропастился наш враг. Это вскоре стало предельно очевидно, поскольку матабелы появились из-за копьев и погнали наших ребят обратно в лагерь. Они высыпали на открытое место точно так же, как и накануне, но на сей раз со стороны копья. Огонь наших людей быстро остудил их пыл и заставил вернуться в кустарник, после чего они окружили нас плотным кольцом и открыли огонь со всех сторон. Капитан Ламзден был ранен в ногу во время обхода лагеря, когда он отдавал приказания и руководил „Максимом“, после чего его немедленно перенесли в донгу, служившую нам безопасным укрытием. Капитан Биссет тогда принял командование. Лейтенант Хулберт вскоре после этого получил ранение в ногу пулей Ли-Метфорда. Ведя беспорядочную стрельбу примерно до полудня, неприятель снова отступил, как выяснилось впоследствии, отведав сполна встречи с белыми людьми в донгах. Во второй половине дня бойцы роты B и колониальные бойцы вышли наружу и забрали тело бедняги Маккензи, лежавшее там, где он пал. И его, и капрала Рейнольдса товарищи похоронили в центре нашего лагеря, между двумя донгами».

«Около двух часов прибыл гонец с донесением от капитана Макфарлейна, находившегося с колонной подкрепления в пяти милях от нас».

«Колонна капитана Макфарлейна прибыла вскоре после этого, и мы были искренне рады их видеть, поскольку продовольствие истощалось. У нас оставалось примерно по галете на человека да семь банок солонины, и боеприпасов для нового боя было не слишком много. Наши невзгоды на этом закончились, если не считать наших бедных раненых».

«На следующее утро мы сняли лагерь и как можно бережнее доставили их на повозках в город, прибыв в Булавайо поздно той же ночью (в среду). Тем не менее это был долгий и утомительный путь для них — двадцать две мили по пням и камням южноафриканской дороги. Капитан Ламзден скончался на следующий день в больнице к глубочайшему прискорбию всех, кто встречался с ним и служил под его началом. Нашему собственному храброму полковнику ампутировали руку, так что наши командиры понесли тяжелые потери. Разумеется, они своим спокойствием и дерзким поведением вселяли уверенность в подчиненных и помогали вести огонь прицельно. В том, что стрельба наших людей отличалась исключительной точностью, сомнений не было. После первой атаки матабел не мог показаться без того, чтобы в пугающе близкой близости от него не просвистели три-четыре пули, если только он не получал смертельный удар. По оценкам, патруль уничтожил по меньшей мере 200 неприятелей, а многие другие получили ранения. „Максим“ не имел больших шансов проявить себя, поскольку после первой атаки матабелы рассредоточились в кустарнике и держались под прикрытием отличных укрытий, после чего все свелось к искусству меткой стрельбы. В понедельник и в день финального боя численность противника достигала, должно быть, около 1500 человек. Как мы могли видеть, их ряды росли с каждым днем, и впоследствии из туземных донесений мы узнали, что к ним постоянно присоединялись подкрепления. Нам также рассказывали, что после провала последней атаки импи отступил и разослал гонцов по всей округе в поисках новых подкреплений. Когда те прибыли и импи вернулись к месту своего бегства, донги оказались пусты — белые люди ушли».






ГЛАВА XVII



Донесение капитана Лаинга — Образование лагеря в Белингве — Странное поведение туземного полицейского — Поимка и повешение трех матабелов за мародерство — Письмо «Молодого торговца» в Daily Graphic — Захват стада скота матабелами и убийство заambeзийских кафров близ Булавайо — Решение о строительстве фортов между Булавайо и Мангве — Меня отправляют для создания фортов и принятия командования над всеми войсками на дороге — Форт Молине — Возвращение в Булавайо для доклада о моих соображениях — Странное положение дел в Матабелеленде.

За день до возвращения патруля Бранда в Булавайо поступили первые известия из Белингве с момента начала восстания. Донесение пришло от капитана Лаинга, командовавшего там, и гласило, что все белые в округе находятся в лагере и уверены в своей способности отразить любое нападение туземцев.

Эта новость принесла огромное облегчение многим людям, у которых в районе Белингве оставались друзья, ведь прежде не было известно, удалось ли им собраться вместе и сформировать лагерь либо их застигли врасплох и перебили до того, как они осознали неладное; во всяком случае, именно так, по всей вероятности, и произошло бы, если бы мистер Х. П. Финн, комиссар по делам туземцев в округе Инсиза, не передал капитану Лаингу предупреждение о том, что туземное выступление представляется неизбежным сразу после того, как он получил известие об убийстве мистера Мэддокса. Это послание было верно доставлено одним из туземных полицейских мистера Финна, и капитан Лайнг, осознав всю серьезность обстановки, незамедлительно действовал с присущими ему оперативным принятием решений и решительностью, издав приказ всем белым в его округе немедленно прибыть в лагерь в Белингве.

Они успели в самый последний момент, поскольку туземцы вскоре показали зубы и, хотя опасались атаковать лагерь, сумели угнать значительное число голов скота. Капитан Лайнг в сопровождении всего девяти человек — всех, кого он смог посадить на коней, — в свою очередь атаковал мятежников и сумел отбить часть скота, хотя ценность его была невелика, так как среди животных свирепствовала чума рогатого скота (риндерпест). Стоит отметить, что туземный полицейский, доставивший капитану Лаингу послание, которое, вероятно, спасло жизни многим белым людям в районе Белингве, так и не вернулся к исполнению обязанностей, а, как выяснилось теперь, перешел на сторону мятежников со своей винтовкой и полным патронов патронташем. Этот факт в сочетании со множеством других обстоятельств доказывает, что секрет точной даты начала восстания не был известен широким массам населения, хотя они, вероятно, находились в состоянии ожидания из-за пророческих изречений, приписываемых Умлимо и усердно распространявшихся среди них; однако данный полицейский, например, был застигнут врасплох и после первых убийств хранил верность правительству, пока до него не добрался кто-то способный разъяснить ему масштаб всего заговора.

10 апреля в Булавайо возникло дополнительное волнение в связи с арестом трех матабельских мятежников. Они были захвачены в районе Солусо, примерно в двадцати милях к западу от Булавайо, дружественными силами Марзве и доставлены в город Джосаной после того, как их поймали с поличным на грабеже и поджоге имущества белых людей. Я присутствовал при заслушивании свидетельских показаний, и они показались мне поистине неопровержимыми, тем более что один из них был знаком мистеру Коленбрандеру, а все трое признали себя подданными некоего индуна по имени Майяиса, который со всеми своими людьми находился среди мятежников с самого начала восстания. К тому же они попались с ассегаями в руках при мародерстве на ферме белого человека, так что вполне резонно возникал вопрос: «Que diable allaient-ils faire dans cette galère?»

Во всяком случае, они были приговорены к смертной казни и немедленно повешены — все трое на одном дереве на окраине Булавайо. Помимо этих трех человек, чья вина в участии в мятеже была неоспоримой и которые были повешены вместе, еще шестеро были повешены поодиночке и в разное время; все они, если суд над ними и носил несколько упрощенный характер, несомненно являлись шпионами и мятежниками.

Это единственные матабелы, повешенные во время нынешнего восстания, а потому опубликованное в Daily Graphic в субботу, 13 июня, письмо на тему повешения туземцев, автором которого якобы являлся молодой торговец из Булавайо, мягко говоря, несколько неточно. Часть этого письма гласит: «На моем участке растет одно большое дерево, которое часто используют в качестве виселицы. Вчера там красовался неплохой урожай из семи повешенных матабелов; сегодня их уже восемь, причем восьмым стал ниггер, у которого услышали хвастовство перед товарищем в том, что он помог убить белых людей и вернулся в город без каких-либо подозрений».

Это письмо было перепечатано г-ном Лабушером в газете Truth, равно как и другое, полученное им в то же время, в котором автор высказывает мнение, что «это просто великое забавное дело — отстреливать ниггеров и смотреть, как они падают, как кегли», в то время как далее он говорит, что это «весьма приятное зрелище» — видеть, как людей расстреливают как шпионов. Я вполне могу поверить, что человек, способный писать в таком духе, получал бы удовольствие или, как он выражается, «не возражал бы» видеть, как расстреливают кафров, но я очень сомневаюсь, что такой человек когда-либо рискнул бы собственной шкурой ради того наслаждения «великим забавным делом», о котором он говорит.

Кажется досадным, что писатель, берущий «Истину» (Truth) в качестве девиза своей газеты, ухватывается за каждую мелкую обрывочную публикацию, какую только удается обнаружить (видимо, без каких-либо расспросов об ее истинной ценности), и не только воспроизводит ее как непреложную истину в следующем номере своего журнала, но вдобавок разражается на ее основе проповедью о беззакониях своих соотечественников в Родезии. Впрочем, нас утешает мысль о том, что ничто так не дискредитировало редактора Truth в глазах всех беспристрастных людей, как та враждебность, которую он неизменно проявлял к британским поселенцам в Родезии, в то время как, к счастью для этой колонии, его ярость столь же бессильна, сколь бессильна «гадюка, грызущая старый напильник».

В течение той недели, когда упомянутые кафры были повешены, некоторые отряды матабеле по ночам подходили очень близко к городу, и в ночь на 6 апреля одному из них удалось захватить стадо скота всего в полутора милях от больницы, попутно перебив нескольких замбезийских кафров, спавших возле скотного краала. Поскольку в это время стадо скота, которое каждую ночь загоняли в краал возле дома доктора Зауэра примерно в двух милях отсюда по другую сторону города, находилось там, меня попросили взять нескольких моих людей и устроить засаду на любых матабеле, которые попытаются захватить его на следующую ночь.

Я спустился и проверил позицию днем, а после наступления темноты приехал с пятнадцатью надежными людьми. Сначала мы расседлали лошадей и привязали их у изгороди вокруг дома доктора Зауэра, а затем заняли позиции вдоль двух стен квадратного каменного краала для скота. Ночью погода, бывшая до этого ясной и теплой, внезапно изменилась; поднялся холодный ветер, и с юго-востока небо заволокло тучами. Казалось, вот-вот пойдет дождь, но, к счастью, ветер не дал ему разразиться. Тем не менее было пронзительно холодно, и все мы очень обрадовались, когда забрезжил рассвет и наше утомительное дежурство закончилось, так как ни один кафр к нам не приблизился; а когда я осмотрел скот, мне показалось маловероятным, что они придут: среди животных свирепствовала чума рогатого скота (риндерпест), две туши лежали мертвыми в краале, в то время как множество других, как сказал нам пастух, валялись вокруг, разлагаясь по всему велду.

Примерно в это время власти решили осуществить план по поддержанию постоянной связи с югом посредством фортов, которые предстояло построить вдоль дороги между Булавайо и Мангве. В качестве первого шага в этом направлении капитан Молинекс покинул Булавайо в субботу, 11 апреля, с шестьюдесятью людьми, чтобы основать форт у Фиг-Три в тридцати милях вниз по дороге, в то время как капитану Лаку было приказано выступить из Мангве с пятьюдесятью людьми для строительства второго форта примерно в пятнадцати милях от того места, в центре холмистой местности, через которую проходит путь дилижансов.

Два дня спустя меня отправили вниз по дороге для создания дополнительных фортов между Фиг-Три и Мангве, а также для принятия командования над всеми гарнизонами на дороге; отряд, с которым я покинул город, состоял из шестидесяти человек отряда H Булавайского полевого отряда (моего собственного), сорока человек отряда E под командованием капитана Халстеда и двадцати человек Африкандского корпуса под командованием лейтенанта Уэбба.

Мы выехали из Булавайо вечером в понедельник, 13 апреля, переночевали в ту ночь на ферме Уилсона и прибыли в Мабукитвани на следующий вечер. Полученные там сведения о передвижениях матабеле убедили меня в том, что опасным участком дороги является отрезок между Булавайо и Фиг-Три, а вовсе не горные проходы дальше по пути, поскольку тамошние жители сплошь макалаки, а мятежные матабеле, жившие среди них, все перебрались ближе к Булавайо и соединились со своими соотечественниками на реке Хами.

Согласно плану, выполнение которого мне поручили, тридцатимильный отрезок дороги между Булавайо и Фиг-Три оставался бы совершенно беззащитным, что представлялось мне крайне неразумным, учитывая тот факт, что на Хами, всего в двенадцати милях ниже бродовых переправ на главной дороге дилижансов, лагерем стоял крупный отряд воинов (импи) под началом индуна Майяисы. Поэтому я взял на себя смелость отправить лейтенанта Уэбба с его двадцатью людьми обратно к реке Хами, чтобы заложить там форт, и одновременно послал в Булавайо гонца с просьбой к полковнику Напьеру подкрепить его еще двадцатью или тридцатью бойцами. В то же время я высказал мнение, что форт следует основать и в Мабукитвани.

В среду во второй половине дня мы достигли Фиг-Три, где обнаружили, что капитан Молинекс уже почти завершил строительство практически неприступного форта на небольшом обособленном копье, представлявшем собой естественный оплот примерно в 200 ярдах от мульных конюшен, гостиницы и телеграфного пункта в Фиг-Три. Природная неприступность этого копье была мастерски использована и усилена подрывом скал тут и там, а также укреплением уязвимых мест мешками с песком. Хорошую воду можно было брать в русле ручья у самого подножия копье, а углубление в скалах у его основания было расчищено так, чтобы получилась конюшня, где около двадцати лошадей могли полностью укрыться от пуль любой наступающей силы. В целом форт Молинекс представлял собой безупречное небольшое укрепление в своем роде и делал всю честь весьма способному офицеру, который его построил.

На следующий день мы направились дальше к горной перемычке Шашани, примерно в пяти с половиной милях за фортом Молинекс. Здесь дорога спускается на протяжении трех миль в долину Шашани, непрерывно петляя среди густо поросших лесом гранитных холмов. Если бы в начале восстания кафры выставили в этот проход отряд из 1000 человек, вооруженных винтовками, при поддержке еще 1000 воинов с ассегаями, то, по моему мнению, они бы полностью прервали всю связь между Булавайо и югом до тех пор, пока из Мафекинга не был бы прислан отряд численностью по меньшей мере в 1000 человек для открытия дороги. Однако, к счастью, они упустили эту возможность, как упускали и любой другой шанс нанести действительно эффективный удар по белым людям. Фактически они продемонстрировали всеобщее отсутствие сообразительности, что причисляет их к откровенно низшей расе, по крайней мере, в отношении умственных способностей по сравнению с европейцами.

Примерно на трети пути вниз по ущелью капитан Халстед и я обнаружили копье неподалеку от воды, которое господствовало над дорогой и в то же время могло быть сделано абсолютно неприступным для таких врагов, как матабеле, при относительно небольших затратах труда. Здесь я оставил капитана Халстеда с людьми отряда E для строительства форта, а в пятницу утром, 17 апреля, продолжил путь со своим собственным отрядом к реке Матоли, где капитан Лак уже почти закончил прочный форт из земляных валов и палисадов посреди большого открытого пространства среди холмов, никем из которых, однако, он не просматривался. Здесь я встретил майора Армстронга из Мангве, и поскольку все услышанное от него относительно положения дел в его округе лишь укрепило меня во мнении, что будет пустой тратой времени и людей строить еще один форт между Матоли и Мангве, как мне было поручено, в то время как я ощущал жизненную необходимость без промедления возвести форты между Фиг-Три и Булавайо, я решил вернуться в город и лично изложить свои соображения администратору, прежде чем двигаться дальше на юг.

Поскольку у майора Армстронга также были служебные дела в Булавайо, мы договорились ехать туда вместе немедленно. Проезжая мимо капитана Халстеда поздно во второй половине дня, мы обнаружили, что он уже добился удивительных успехов в возведении укрепления, ныне известного под именем форта Халстед. Как раз в сумерках мы добрались до форта Молинекс, где отлично пообедали и устроились на ночлег. Здесь я получил телеграмму от полняка Напьера, в которой сообщалось, что в настоящее время он никоим образом не может выделить людей из Булавайо для подкрепления лейтенанта Уэбба на реке Хами, поскольку кафры стягиваются вокруг города; и поскольку двадцать человек — слишком малочисленный отряд, чтобы оставлять его в одиночестве без подкреплений, он приказал ему отступить к Фиг-Три или временно присоединиться к капитану Халстеду.

На рассвете появился лейтенант Уэбб, и поскольку у капитана Молинекса в Фиг-Три было более пятидесяти человек, а у капитана Халстеда только сорок, я отправил его к последнему. Затем мы с майором Армстронгом сели на лошадей и прибыли в Булавайо около двух часов дня в субботу, 18 апреля, миновав на реке Хами шедший на юг дилижанс в сопровождении сильного эскорта. Ситуация в Матабелеленде теперь складывалась весьма любопытная. В Булавайо находилось около 1500 белых мужчин, женщин и детей, все из которых, хотя днем и могли навещать свои дома в разных частях города, ночью были вынуждены искать спасения внутри лагеря и не имели права покидать его до семи часов утра. В это время весь Матабелеленд, за исключением Булавайо и лагерей Гвело и Белинстве, полностью находился в руках кафров, хотя, судя по всему, по приказам Умлимо главная дорога на юг перекрыта не была. Крупный отряд импи расположился лагерем на ферме г-на Кру, Редбанк, на реке Хами, примерно в двенадцати милях к западу от города, помимо чего несколько тысяч мятежников, среди которых, как говорили, находился старший сын Лобенгулы Иньяманда, стояли лагерем вдоль всего Умгузы, причем значительное их число находилось всего в трех милях от Булавайо, в то время как еще два крупных отряда импи обосновались среди холмов Элибаини и поблизости от Интаба-Индуна; всего же в виде полукруга от запада до северо-востока от города насчитывалось не менее 10 000 враждебных туземцев. Если бы эти различные отряды импи объединились и действовали согласованно под началом одного вождя, они могли бы чего-то добиться; однако каждый импи, судя по всему, действовал независимо от других, и я убежден, что они околачивались вокруг города без какого-либо общего плана действий в ожидании некоего сверхъестественного вмешательства божества в их пользу. По крайней мере, именно об этом мы слышим от них самих, и я думаю, что это правда. Помимо отрядов импи на севере и западе, другие лагерем располагались внутри окраины Матопских гор. Последние, однако, хотя и перекрыли дорогу на Тули и разрушили миссионерскую станцию Хоуп-Фонтейн, просуществовавшую более двадцати пяти лет, к Булавайо никогда не приближались.






ГЛАВА XVIII



Наступление матабеле на Булавайо — Небольшой отряд, отправленный на разведку — Схватка с матабеле — Я получаю указание построить форт между Булавайо и Фиг-Три — Вопрос снабжения фортов продовольствием — Трое убитых из Африкандского корпуса — Нападение матабеле на ферму полковника Напьера — Капитан Макфарлейн отправлен с подкреплением — Я выезжаю верхом, чтобы посмотреть, что происходит — Присоединяюсь к отряду подкрепления — Настигаем матабеле возле фермы Коленбрандера — Завязывается бой — Я беру под командование нескольких африкандцев — Наша схватка — Пулемет «Максим» заедает в критический момент — Плохая стрельба матабеле — Отсутствие у них слаженности действий.

Это было, кажется, в четверг, 16 апреля, когда впервые осознали, что матабеле действительно продвинулись на небольшое расстояние от города. В тот день, получив сведения о том, что на Умгузе чуть ниже Дома правительства находится импи, собрали небольшой отряд для вылазки и проверки достоверности этих данных. Данный отряд состоял из двадцати разведчиков под командованием капитана Грея и двадцати двух бойцов Африкандского корпуса под началом капитана Ван Никерка; их сопровождали капитаны Николсон и Говард Браун, так что всего набралось сорок пять человек и офицеров.

Покинув город до рассвета в пятничное утро, этот небольшой отряд пересек ручей по эту сторону Дома правительства как раз в момент восхода солнца. Затем, выйдя на возвышенность, он повернул направо по направлению к Умгузе. Вскоре в кустарнике на дальнем берегу реки были замечены движущиеся фигуры кафров, которые, едва увидев наступающих белых людей, тут же открыли по ним огонь с первоначальной дистанции примерно в 800 ярдов. Ответного огня открыто не было, но как только разведчики и африкандцы смогли развернуться в цепь для рассыпного строя, им отдали приказ наступать к реке легким галопом. Достигнув ее, они сразу же переправились в двух разных местах: африкандцы на правом фланге, а разведчики Грея на левом. Добравшись до вершины противоположного берега, белые оказались в пределах 150 ярдов от множества матабеле, стремительно наступавших на них в рассыпном строю сквозь кустарник. Последние немедленно дали залп — все пули пролетели высоко, — а затем повернули назад и побежали, когда всадники помчались на них галопом. По мере того как разведчики Грея углублялись в их ряды, стало заметно, что линия застрельщиков поддерживается крупными силами на некотором удалении позади, из которых в обе стороны были выдвинуты два фланговых отряда. Ван Никерк со своими людьми пошел в атаку прямо на голову левого флангового отряда и отбросил его назад, однако капитан Грей со своими разведчиками, преследуя застрельщиков на главном направлении, проскочил мимо правого флангового отряда, который затем попытался отрезать ему путь к отступлению к реке.

Сразу осознав, что туземцы имеют превоскрающие силы и что число людей в его распоряжении слишком мало для противостояния им, он отдал команду отступать, после чего как разведчики, так и африкандцы как можно быстрее перебрались обратно за реку, преследуемые по пятам кафрами. Добравшись до холма в нескольких сотнях ярдов по эту сторону реки, белые остановились и, спешившись, сдерживали кафров некоторое время, однако вскоре стало очевидно, что их численность столь велика, что они окажутся полностью окруженными; поэтому, поскольку один человек и три лошади уже получили ранения, было сочтено целесообразным отступить и оставить поле боя на время во власти матабеле. Раненым оказался г-н Харкер, которому пуля пробила ногу, но в итоге он поправился без ампутации конечности. Все три раненые лошади впоследствии погибли.

По прибытии в Булавайо я сразу же переговорил с г-ном Данканом и полковником Напьером и убедил их обоих в том, что куда важнее основать форт на дороге между Булавайо и Фиг-Три, чем добавлять еще один к двум уже существовавшим между Фиг-Три и Мангве, после чего прямо на месте получил приказ вернуть свой собственный отряд из Матоли для строительства форта в Мабукитвани. Я должен был выехать тем же вечером, чтобы воссоединиться со своими людьми и выполнить эти приказы, но возник вопрос о наилучшем способе снабжения продовольствием гарнизонов различных фортов, общая численность которых составляла 180 человек. Крайне нежелательно было отправлять из Булавайо больше продуктов, чем было абсолютно необходимо; поэтому, поскольку на различных фортах вдоль дороги имелись три правительственные мульные повозки, я предложил отправить их в Тати, где, как я понимал, хранилось немало продовольствия, чтобы привезти полные грузы наиболее необходимых видов припасов, излишки которых, после обеспечения гарнизонов месячным пайком, можно было бы доставить в Булавайо. Полковник Напьер немедленно телеграфировал г-ну Вигерсу, заведовавшему делами в Тати, чтобы выяснить имеющиеся у него запасы продовольствия, и попросил меня не покидать Булавайо до получения ответа. Поэтому субботнюю ночь я провел в постели, а не в седле по дороге на Мангве. Около восьми часов следующего утра, в воскресенье, 19 апреля, в город прискакала без всадника лошадь, седло и узда которой были залиты кровью. Эту лошадь быстро опознали: она принадлежала одному из трех бойцов Африкандского корпуса, которые накануне вечером выехали из Булавайо в дозор в окрестностях Дома правительства. Впоследствии выяснилось, что этих бедняг рано утром застали врасплох и убили матабеле; две их лошади также были убиты или захвачены, а третья спаслась бегством и прискакала обратно в Булавайо с пулевым ранением в шею. Имена несчастных были Хайнеманн, Ван Зил и Монтгомери.

Волнение, вызванное этим инцидентом, едва улеглась, как поступило известие, что на усадьбу полновника Напьера в Маатьюмшлопай, всего примерно в трех милях к югу от города, нападает крупный отряд матабеле. На этой усадьбе находилось множество дружественных туземцев, в основном вооруженных ассегаями, а также шестнадцать белых людей, занявших небольшой форт, построенный на вершине небольшого копье с видом на ферму.

Первое сообщение гласило, что матабеле угнали много скота, перебили множество дружественных туземцев и теперь осаждают белых в их форте. Поэтому под началом капитана Макфарлейна был спешно сформирован небольшой отряд конников, отправленный им на помощь. Этот отряд состоял из эскадрона Африкандского корпуса под командованием капитана Питтендрига, нескольких разведчиков Грея и бойцов отряда K под началом капитана Рида; всего около шестидесяти всадников при пулемете «Максим» под командованием лейтенанта Биско. Он покинул город около десяти часов, направившись по дороге на Тули.

В это время у меня была назначена встреча с полковником Напьером в его кабинете, чтобы получить ожидаемый ответ на телеграмму, отправленную накануне г-ну Вигерсу в Тати. Однако, справляясь в конторе, я обнаружил, что полковник Напьер отсутствует и что ответ из Тати еще не поступил. На мой вопрос, где полковник Напьер, мне ответили, что он сопровождал капитана Макфарлейна. Поскольку меня просили не покидать Булавайо до тех пор, пока полковник Напьер не сообщит мне содержание телеграфного сообщения, которое он ожидал получить из Тати, я посчитал, раз уж он уехал с патрулем капитана Макфарлейна и я не смогу выехать в Матоли до его возвращения, что мне тоже вполне можно прокатиться верхом и посмотреть, что там происходит.

Майор Армстронг очень любезно одолжил мне пони, на котором приехал из Мангве и который, как я знал, был очень спокойным животным, приученным к стрельбе. Мне не потребовалось много времени на оседлание, и вскоре я уже во весь опор мчался по следам всадников капитана Макфарлейна. Я догнал их на ипподроме, недалеко за пригородными трибунами, и узнал от командира, что нападение на Маатьюмшлопай было отражено дружественными туземцами при поддержке находившегося там гарнизона белых. Матабеле не располагали значительными силами и, очевидно, намеревались угнать стадо скота, которое содержалось на ферме и для защиты которого там находились шестнадцать белых.

Несомненно, мятежники не ведали о присутствии последних, ибо они ретировались при первом же выстреле, преследуемые по пятам дружественными туземцами, которые настигли и убили шестерых из них палицами и ассегаями.

Поскольку у этих мародеров было предостаточно времени, чтобы добраться до густого кустарника у Умгузы, где они смогли бы рассеяться и укрыться, капитан Макфарлейн решил не тратить время на их преследование, а провести разведку вниз по Умгузе к Дому правительства в надежде столкнуться с более крупным отрядом бунтовщиков, склонных принять бой.

Поэтому мы пересекли дорогу на Салсбери и двинулись вдоль берега ручья, впадающего в Умгузу примерно в двух с половиной милях от Булавайо, как раз за заброшенной фермой, принадлежавшей г-ну Коленбрандеру. Фермерский дом стоит на возвышенности в углу, образованном двумя ручьями, но находится примерно в 400 ярдах от Умгузы, хотя и вплотную к ее притоку.

Когда мы приблизились к фермерскому дому, все еще оставаясь по эту сторону ручья, за которым следовали, к нам подъехали несколько колониальных парней, оказавшихся разведчиками, посланными г-ном Коленбрандером, и сообщили капитану Макфарлейну, что вдоль реки находится масса матабеле и что множество их только что покинуло фермерский дом на противоположной стороне.

Правый фланговый отряд под началом лейтенанта Хука теперь переправился через ручок, поэтому я поскакал вслед за ними, чтобы осмотреться с возвышенности. Находясь возле дома, мы видели бесчисленное множество кафров, рассыпной цепью расположившихся среди низкорослого кустарника на дальнем берегу Умгузы. Едва завидев нас, они сразу же прибегли к своей обычной тактике, выдвинув фланговые отряды по обе стороны, несомненно, с замыслом нас окружить, в то время как из центра вперед выдвинулись застрельщики, очевидно, для занятия позиции в русле реки.

В этот момент прибыл гонец с приказом вернуть лейтенанта Хука на другую сторону ручья, и когда капитан Макфарлейн переправился вместе с ним, он сообщил мне, что, только что услышав о приближении другого импи со стороны Дома правительства, намерен занять позицию на сравнительно открытом участке земли близ слияния меньшего ручья с Умгузой и позволить кафрам атаковать его там, поскольку его собственный отряд слишком мал, чтобы рисковать переправой на противоположный берег.

По мере нашего продвижения кафры открыли по нам огонь, и вскоре завязалась перестрелка. Меня попросили перевести нескольких африкандцев через меньший ручей, дабы помешать кафрам завладеть им, что я немедленно и исполнил; однако, поскольку из-за этого я отделился от главных сил, я могу описать лишь нашу собственную небольшую стычку.



Когда мы поднимались на возвышенность за ручьем, несколько кафров свистнули пулями вокруг нас из речного укрытия, а затем, когда мы продолжили наступление, они преглупо оставили выгодную позицию и побежали вверх по дальнему берегу, после чего вытянулись вдоль реки цепочкой таким образом, что если промахивались по одному, то с большой вероятностью попадали в следующего. Бывшие со мной люди оказались отличными стрелками, и я видел, как несколько туземцев упали от нашего огня, прежде чем успели завернуть за излучину реки. Держа в поле зрения все, что происходило впереди, я заметил еще много людей, спускавшихся из кустарника на том берегу и переправлявшихся на нашу сторону, и, верно угадав, что их целью является подъем по долине за следующим гребем и последующий охват нас с флангов, окликнул немногих бывших со мной людей, приказав им немедленно пуститься в галоп к вершине холма, чтобы избежать внезапного нападения и обстрела сверху.

Как раз в этот момент к нам присоединились лейтенант Хук и еще несколько человек, и, развернувшись в рассыпной строй, мы выехали на верхушку возвышенности. Мы как раз успели к появлению множества кафров — осмелюсь сказать, пятидесяти или шестидесяти человек в общей сложности, — устремившихся к той же позиции с противоположной стороны. Они находились на абсолютно открытом пространстве, причем ближайшие — в пределах 150 ярдов от нас. Некоторые были вооружены ружьями и винтовками, но у многих не было ничего, кроме ассегаев и щитов.

Едва мы появились на гребне перед ними, они все остановились, и те, у кого были винтовки, открыли по нам огонь, причем их пули почти все улетели высоко; но когда двое из них упали, они начали отступать к полосе густоватого кустарника, тянувшегося от берега Умгузы вплоть до задворков фермерского дома Коленбрандера. Этот кустарник находился примерно в 400 ярдах от вершины гряды, с которой вели огонь мои спутники, и из его укрытия множество кафров отвечали нам и прикрывали отход своих людей по долине. Впрочем, поскольку лошадей быстро отвели за гребень, а сами бойцы старались мелькать как можно меньше, их стрельба не причинила нам вреда. С другой стороны, несколько кафров пали от наших выстрелов, прежде чем успели достичь спасительного кустарника. Они не пытались бежать быстро, а удалялись в присядку медленной рысью. Я сам сидел, прислонившись спиной к камню, и стрелял как можно точнее, когда пуля ударила в небольшой камень близ моей левой стопы и с громким жужжанием просвистела совсем рядом с беднягой Пэтом Уиланом, храбрым сыном Ирландии, который участвовал со мной в первом патрулировании Матопос и который, прибыв из Булавайо в этот день ради забавы, посчитал своим долгом держаться возле меня. — Это был знатный жужжалка, — изрек Пэт.

Кафры теперь перекликались друг с другом, или кто-то отдавал им распоряжения в кустах, и мы видели, как все они направляются через это укрытие в сторону фермерского дома. Полагая, что их замысел заключается в том, чтобы зайти с тыла и открыть огонь по позициям «Максима», я отдал людям приказ взобраться на коней и захватить его первыми. Мы незамедлительно исполнили это, прибыв туда как раз тогда, когда передовые силы противника находились примерно на полпути между кустарником и домом. Они остановились и открыли по нам огонь, как и прежде, после чего снова ретировались в кусты, откуда вели ружейный обстрел дома; впрочем, за исключением массированного штурма, мы могли бы удерживать его против них при необходимости; однако как раз тогда подоспел лейтенант Моффет с посланием от капитана Макфарлейна с просьбой отступить к его позициям и попытаться выманить кафров на «Максим».

Когда мы отступили от дома, они тут же высыпали из кустарника, а когда мы спустились к ручью, они уже обстреливали нас из-за него, и, поскольку их продвижение никто не преграждал, некоторые из них спустились прямо в русло.



В этот момент представилась поистине прекрасная возможность для пулемета «Максим» проявить себя, ибо хотя кафры и не собирались в плотные массы, растянутая цепь из пары сотен человек открыто двигалась на расстоянии не более 400 ярдов от орудия. Но когда прозвучал приказ открыть огонь, он, к величайшему сожалению, дал осечку уже на шестом выстреле, и кафров пришлось отгонять ружейным огнем. Причиной неприятности стало то, что у пулеметной гильзы оторвалась закраина в стволе «Максима», сделав его на время бесполезным. Туземцы вновь предприняли попытку обойти нас с обеих сторон, и после доклада о приближении второго импи со стороны Дома правительства капитан Макфарлейн отдал приказ к отступлению.

В это время я находился с капитаном Ридом и бойцами его отряда, помогая сдерживать кафров от форсирования Умгузы в месте, где они пытались это сделать в нескольких сотнях ярдов ниже нас, и именно здесь был убит человек по имени Бойес из Африкандского корпуса. Он, судя по всему, спустился вместе с еще одним бойцом вблизи места слияния меньшего ручья с рекой и был застрелен из укрытия на берегу прямо в грудь, причем лошадь его, кажется, была убита в тот же момент. Он упал замертво, а его товарищ поскакал назад к основным силам.

Капитан Макфарлейн уже отступал, и капитан Рид получил приказ поступить так же, выполняя роль правого флангового отряда главных сил. К сожалению, о гибели Бойеса не доложили командиру до тех пор, пока патруль не преодолел полпути к Булавайо, так что тело бедняги досталось кафрам. Единственной другой потерей стал тяжело раненный в колено человек. Учитывая число пуль, пролетавших весьма близко от каждого участника столь небольшой стычки, какую я описал, поразительно, сколь немногие действительно получают ранения. Похоже, суть в том, что в маневренном бою, в суматохе и спешке, кафры не могут выкроить время, необходимое для точного прицеливания, и если вы находитесь близко к ним, они всегда стреляют поверх вас. Золотое правило — рассредоточиться, ведя стрельбу индивидуально на бурой манер.

Но хотя кафры стреляют очень скверно, когда их торопят и гонят вперед, многие из них оказываются вполне сносными стрелками, если им дают вдоволь времени на прицеливание, как это бывает в холмистой местности, где они могут занимать позиции за камнями, откуда способны палить по врагу не спеша и без выставления себя напоказ.

В день, о котором идет речь, некоторые из тех кафров, с которыми сцепился мой передовой отряд, обстреливали нас весьма своеобразными пулями, которые, как мне думается, изготавливались помещением камешка в форму с последующей заливкой свинцом, образуя крайне грубый и неровный снаряд. Во всяком случае, было слышно, как эти пули подлетают с громким жужжанием, которое нарастало по силе до тех пор, пока они не проносились со специфическим свистящим звуком. Проблема заключалась в том, что невозможно было понять, в какую сторону уворачиваться: поскольку слышно приближение, но самих пуль не видать, увернуться от нее было так же легко, как угодить ей под удар.

По мере отступления наших небольших сил кустарник становился все более редким, поэтому кафры не предпринимали попыток следовать за нами. Я не думаю, что они осознали неисправность «Максима», а если и так, то, вероятно, сочли отступление уловкой для заманивания на более открытую местность. Назвать их потери затруднительно, но мне кажется, что небольшой передовой отряд, к которому я примкнул, уничтожил никак не менее двадцати человек; во всяком случае, я думается, видел падение именно такого числа. Мой друг Пэт Уилан истратил почти все патроны, а заглянув в патронташ, я обнаружил нехватку девятнадцати штук по сравнению с тем количеством, с которым выступал.



Впрочем, кафры вновь закрепили за собой прежние позиции, и очевидно было, что их численность столь велика — мы ведь вступили в бой лишь с их передовой линией застрельщиков, — что пересекать Умгузу и атаковать их на собственной территории без солидных сил как пехоты, так и кавалеристов (последних для действий на открытой местности, а первых для выбивания из островков кустарника) было бы небезопасно.

Перед возвращением в Булавайо капитан Макфарлейн совершил обход по открытой местности в направлении дома доктора Зауэра, и там мы воочию увидели отряд импи, о котором сообщалось в начале дня. Главные силы стояли плотной черной массой на вершине гряды чуть ниже Дома правительства, а их стрелковые цепи были рассыпаны по сторонам и впереди центра. Тот факт, что этот отряд импи безучастно стоял — не то чтобы наблюдая, но по крайней мере прислушиваясь к пальбе во время стычки между их соотечественниками и белыми, — свидетельствует, по моему мнению, об удивительном отсутствии слаженности в их рядах, о чем я уже упоминал и что стало одной из характерных черт этой кампании.






ГЛАВА XIX



Отряд под командованием полковника Напьера, отправленный против мятежников на Умгузе — Отряд отступает без боя — Я получаю разрешение присоединиться к патрулю капитана Биссета на Умгузе — Матабеле оспаривают наше продвижение — Я атакую центр кафров с колониальными парнями — Центр матабеле отброшен назад — Спасение Джона Грутбума — Матабеле в бегстве — Упущенный прекрасный шанс — Я получаю приказ отступать — Я спешиваюсь для точного выстрела — Мой пони срывается с места и убегает, бросив меня — Чуть не схвачен матабеле — Уиндли приходит мне на выручку — Лошадь Уиндли отказывается везти двоих — Добраться до колониальных парней и спастись благодаря мужеству и самоотверженности капитана Уиндли — Доблестный поступок Бакстера — Храбрость и преданность друг другу офицеров и бойцов капитана Грея — Патруль возвращается в Булавайо.

На обратном пути в Булавайо мы встретились с полковником Напьером и капитаном Николсоном, и было решено, что назавтра к Умгузе под командованием первого будет вновь направлен столь крупный отряд, сколь возможно было выделить из города. Соответственно, около одиннадцати часов в понедельник, 20 апреля, отряд в составе двухсот тридцати белых мужчин и ста колониальных туземцев (всего) покинул Булавайо к месту вчерашней стычки. При отряде имелись семифундер, пулемет Гочкиса и «Максим». Капитан Макфарлейн командовал правым флангом, а капитан Ван Никерк — левым; я же возглавлял пеший отряд из различных корпусов, а подразделение туземцев Коленбрандера подчинялось капитану Кардигану.

Этот день принес сплошное разочарование для всех жаждавших хоть какого-то волнения, поскольку у матабеле и командиров нашей колонны были противоположные намерения: первые желали, чтобы белые перешли реку и приняли бой в кустарнике, а вторые предпочитали, чтобы кафры сами прошли на их сторону и атаковали позиции, защищенные артиллерией. В результате боя не произошло.

Решение не переходить Умгузу, возможно, и было мудрым, но оно не пользовалось популярностью у людей, возвращавшихся в город в весьма унылом расположении духа; настроение царило настолько сильное, что было решено направить к Умгузе очередной патруль в следующую среду, и поскольку я страстно желал увидеть мощный удар по врагу, я попросил г-на Данкана и полновника Напьера предоставить мне еще один день отпуска от надзора за постройкой фортов и патрулирования по Мангвской дороге ради участия в этом сражении. Одновременно я отправил телеграмму капитану Молинексу в Фиг-Три с просьбой передать инструкции лейтенанту Гренфеллу в Матоли выступить назад с людьми моего отряда к Мабукитвани, где было решено возвести форт и где я обязался встретиться с ним в четверг вечером при отсутствии непредвиденных обстоятельств.

Таким образом, в среду утром, 22 апреля, небольшой отряд в четвертый раз выступил из Булавайо с целью попытаться выбить кафров с их позиций на Умгузе, в непосредственной близости от города. Патруль возглавил капитан Биссет, джентльмен, имевший за плечами некоторый опыт туземных войн в Басутоленде и Зулуленде.

Патруль состоял из двадцати разведчиков под началом капитана Грея; сорока бойцов под началом капитана Ван Никерка; двадцати под командованием капитана Мейкла и двадцати под началом капитана Бранда, что вместе с парой десятков неприкрепленных бойцов составило около ста двадцати конников при орудии Гочкиса и «Максиме» под командованием лейтенанта Уолша. Помимо этих конных сил, имелся отряд из ста колониальных кафров и зулусов, набранных г-ном Коленбрандером, а также дружественные кафры, которые, впрочем, были вооружены лишь ассегаями и в бою участия не принимали. Мне предложили возглавить колониальных парней, чего я делать практически не мог, поскольку у них были собственные проверенные офицеры, но я сопровождал этих господ и обязался помогать им в руководстве своими людьми при атаке. Доктор Винь сопровождал патруль в качестве заведующего санитарной повозкой.

После того как было потеряно много драгоценного времени на поиски импи, якобы скрывавшегося за кирпичными заводами, но на поверку никогда там не бывшего, мы повернули к Умгузе, проследовав позади Дома правительства. Здесь произошла авария с передком повозки Гочкиса, задержавшая нас больше чем на час, и хотя сломанное дышло временно скрепили цепью для буксировки орудия, оно оставалось небоеспособным до проведения надлежащего ремонта.

Продолжая движение, мы изменили курс и взяли прямой курс на Умгузу; вскоре стало очевидно, что матабеле намереваются оспорить наше продвижение, поскольку они открыли по нам огонь с низких гряд, поросших редким кустарником и окаймляющих реку с обеих сторон. Капитан Ван Никерк со своими африкандцами вскоре завязал жаркий бой на левом фланге, и поскольку кафры занимали гряды прямо перед нами, меня попросили наступать с колониальными парнями из центра и попытаться прогнать их за реку. Мои указания сводились к атаке и, если возможно, обращению их в бегство, но с отступлением к орудиям при обнаружении чрезмерной силы врага.

Парни шли великолепно под предводительством своих офицеров, все из которых были верхом, и мы быстро выбили всех матабеле в этой части поля через Умгузу, тотчас последовав за ними в погоню примерно на милю по каменистым грядам, покрытым редким кустарником.

До этого момента я не сделал ни единого выстрела, будучи занят главным образом поощрением колониальных парней двигаться быстрее и не давать врагам передышки. Но к этому часу мы вплотную приблизились к ним, и я пустил в ход свою винтовку.

Немало матабеле возвели мелкие укрепления из рыхлых камней вблизи речного берега, из-за укрытий которых вели по нам огонь; однако воинственные амакоса и зулусы доблестно атаковали их, сойдясь врукопашную, выбили из убежищ в реку и перебили множество их в воде. Несколько колониальных парней получили ранения ассегаями и топорами, но убитых не было.

Именно тогда я заметил Джона Грутбума — кафра-коса, проявившего храбрость во множестве случаев как во время первой войны, так и в текущей кампании, — скакавшего во весь опор за матабеле прямо передо мной, вооруженным лишь ассегаями и щитом. Когда лошадь настигла его, тот пригнулся и едва избежал удара по голове ружьем Джона, нанесенного с такой силой, что всадник потерял равновесие и выпал из седла; нога его застряла в стремени, и его протащило по дороге несколько ярдов. Если бы матабеле сохранил хладнокровие и проявил расторопность, он запросто смог бы заколоть противника ассегаем, и вероятно, так бы и поступил, не будь мы с капитаном Финном поблизости.

Мы уже обратили матабеле в бегство на нашем участке поля, и единственными продолжавшими отстреливаться оставались засевшие в излучине реки под прикрытием берега примерно в трехстах ярдах впереди. Я как раз собирался с некоторыми из колониальных парней выбить их оттуда, как увидел несущихся в атаку разведчиков Грея с противоположного берега. Обнаружив нападение с этой стороны, матабеле покинули укрытия и большими толпами выбежали на открытое пространство, подставившись под плотный огонь, который прореживал их ряды ежесекундно.

Ситуация теперь выглядела следующим образом. Матабеле были сбиты с речных берегов, и две-три сотни их, охваченных паникой и деморализованных, сбившись в кучу, бежали по холмистой местности со скудной растительностью; стоило лишь направить капитана Мейкла и капитана Бранда на поддержку колониальным парням и разведчикам, они могли бы ворваться в их ряды на лошадях и непременно истребить великое множество неприятелей. Но нет; хотя эти офицеры и их люди изнывали и сквернословили из-за вынужденного бездействия, их держали в праздности вокруг «Максима», что выглядело еще более непростительно, поскольку капитан Ван Никерк со своими сорока африкандцами к тому моменту уже заглушил вражеский огонь на левом фланге и опасаться мощной атаки с той стороны больше не приходилось. Во всяком случае, один из лучших шансов нанести тяжелые потери мятежникам за всю кампанию остался неиспользованным.

В этот момент — как раз когда разведчики Грея сгоняли матабеле с реки — кто-то сообщил мне о поступившем приказе отозвать колониальных парней, поэтому я поскакал вдоль цепи наиболее ушедших вперед бойцов и передал им распоряжение об отходе. Затем я подумал, что перед возвращением сам поскачу вперед и попытаюсь сделать пару выстрелов по вооруженным ружьями кафрам, отступавшим от огня разведчиков Грея.

Передо мной простирался абсолютно открытый участок местности вдоль Умгузы шириной около 200 ярдов, в то время как от края этого пространства влево местность была холмистой и скудно поросшей низким кустарником. Находившийся подо мной пони был тем же самым животным, одолженным мне в предыдущее воскресенье, и он зарекомендовал себя настолько невозмутимым при грохоте винтовок кругом и свисте и жужжании пуль мимо него, что в последнюю очередь я ожидал от него подвоха в виде побега. Однако именно это и произошло. Я спешился и присел, чтобы прицелиться поточнее, как кто-то совсем рядом произнес: «Берегись, они идут на нас слева». Я не знал о присутствии кого-либо поблизости, но, поднявшись и оглядевшись, увидел одного из офицеров колониальных парней — ныне капитана, а тогда лейтенанта Уиндли — прямо за своей спиной. Одновременно я разглядел отступающих по ту сторону реки разведчиков Грея и осознал, что мы с Уиндли далеко оторвались от Джона Грутбума и пяти-шести других кафров-коса, составлявших видимую мне часть отряда и тоже отходивших; в то же время я заметил, что часть преследуемых нами матабеле перегруппировалась и, завидев двоих белых в одиночестве, неслась на нас изо всех сил с явным намерением отрезать нам путь к отступлению. Впрочем, они находились еще ярдах в 250 от нас, и успей я только вскочить на пони, мы запросто ускакали бы от них и воссоединились с колониальными парнями.

Несколько пуль снова принялись свистеть вокруг нас, так что терять время не хотелось, но прежде чем я успел взять пони за узду, он резко задрал голову, крутанулся на месте и рысью бросился прочь, к счастью, направляясь туда, откуда мы пришли. Будучи столь флегматичным пони, я воображаю, что пуля должна была задеть его и испугать, заставив выкинуть этот неприятный номер в столь неподходящий момент. — Беги изо всех сил, а я поймаю твою лошадь и приведу ее тебе, — крикнул Уиндли и пустился в погоню за вероломным скакуном. Но скотина не давалась в руки, и при приближении преследователя перешла с рыси на галоп, окончательно показав пятки.

Когда моя лошадь ускакала, а Ундли бросился за ней, оставив меня, образно выражаясь, planté là, кафиры решили, что поймали меня, и принялись подбадривать друг друга криками, а также издавать какое-то шипение, похожее на протяжное слово «джи». Все это время я изо всех сил бежал за Ундли и своей сбежавшей лошадью. Бежав с винтовкой наперевес, я левой рукой шарил по патронташу, чтобы проверить, сколько патронов у меня еще осталось, и обнаружил, что из тридцати принесенных с собой патронов потратил все, кроме двух: один оставался в поясе, а другой — в винтовке. Оглянувшись, я увидел, что передовые кафиры быстро догоняют меня, хотя, случись этот инцидент в 1876 году, а не в 1896-м, с тем отрывом, который у меня был, я бы удрал от любого из них.

Ундли, проскакав какое-то расстояние, понял, что бессмысленно тратить время на попытки поймать мою лошадь, и, как славный малый, вернулся, чтобы помочь мне; и если бы он этого не сделал, замечу здесь я, эта история никогда бы не была написана, ибо ничто на свете не могло спасти меня от того, чтобы меня не настигли, не окружили и не убили. Когда Ундли подъехал ко мне, он сказал: «Садись позади меня, терять время нельзя», — и вытащил ногу из левого стремени, чтобы я мог взобраться. Не теряя понапрасну времени, я ухватился за луку седла и вставил ногу в железное стремя, но мне показалось, что мой вес может перевернуть Ундли вместе с седлом, поэтому, бросив взгляд через плечо и увидев, что передовые кафиры теперь менее чем в 100 ярдах от нас, я торопливо вытащил ногу из стремени и, перехватив винтовку в левую руку, правой ухватился за ремень на шее лошади и велел Ундли отпустить ее. Это было крупное, сильное животное, и поскольку я, сильно согнув руку, прижался телом прямо к нему, оно везло меня на хорошей скорости, и мы начали отрываться от кафиров. Те теперь открыли стрельбу, но, поскольку они были более или менее запыхавными от быстрого бега, стреляли они очень плохо, хотя пули свистели вокруг нас со всех сторон. Две ударили как раз возле моей ноги, а одна сбила каблук с ботинка Ундли. Если бы они только смогли ранить лошадь, им достались бы мы оба.

Немного оторвавшись от преследователей, Ундли, решив, что я уже выбился из сил, попросил меня попытаться снова сесть позади него: задача не из легких, когда тебе нужно взобраться на крупную лошадь и при этом держать винтовку в правой руке. Однако с отчаянным усилием я взгромоздился позади него; но лошадь, не привыкшая к подобным процедурам, немедленно начала брыкаться и, несмотря на шпоры, отказывалась двигаться вперед, а кафиры, увидев наше затруднительное положение, испустили вопль и снова ринулись вперед с новым рвением.

Сообразив, что если я останусь на лошади позади Ундли, мы оба очень скоро лишимся жизни, я соскочил прямо посреди прыжка и приземлился на спину и плечи. К счастью, я не был оглушен или как-то ранен и уже через удивительно короткое время стоял на ногах, готовый снова бежать, держа руку на ремне вокруг шеи лошади. Моя шляпа слетела, но я не выпускал из рук винтовку, и поскольку я посчитал, что сейчас не самый подходящий момент для поисков шляпы, я оставил ее — всю украшенную цветами моего отряда — на съедение врагам, которые, без сомнения, сохранили ее как сувенир моего присутствия среди них.

И вот новый рывок привел нас почти к Джону Грутбуму и пяти или шести колониальным парням, которые были с ним, и я крикнул Джону, чтобы он остановил людей и сдержал преследовавших нас матабеле залпом по ним из-за наших спин. Они так и сделали, и это сразу возымело желаемый эффект: кафиры, которые были ближе к нам, отстали и стали ждать присоединения тех, кто шел позади. Тем временем мы с Ундли присоединились к отряду Джона Грутбума, и старый Джон сразу же отдал мне свою лошадь, чему я, будучи сильно истощенным и запыхавшимся, был очень рад. По правде говоря, я так устал от самого тяжелого бега за все дни со времен моих старых охот на слонов, что сесть в седло стоило мне немалых усилий. Теперь я был в безопасности, если не считать нескольких свистевших вокруг пуль, ибо, вскоре после того как мы добрались до Джона Грутбума, мы соединились с основными силами колониальных парней и затем, держа матабеле на расстоянии, медленно отступили к позиции, обороняемой «Максимом». Наши враги, столь неожиданно лишившиеся своей добычи, преследовали нас до вершины холма, находившейся в зоне уверенного поражения из пулемета, но скрылись сразу же после того, как по ним сделали несколько пристрелочных выстрелов.

Так закончилось весьма неприятное приключение, которое, если бы не хладнокровное мужество капитана Ундли, несомненно, завершилось бы для меня трагически. Как и многие храбрецы, капитан Ундли настолько скромен, что я, пожалуй, оскорбил бы его, если бы стал слишком много распространяться о нем; но во всяком случае я никогда не забуду ту услугу, которую он оказал мне с риском для собственной жизни в тот день на Умгузе, в то время как личная доблесть, которую он неизменно проявлял на протяжении всей нынешней кампании в качестве командира наших союзников-туземцев, снискала ему такое уважение и восхищение, что они прозвали его «Инкунзи», то есть Бык — символ силы и мужества. Но капитан Ундли был не единственным человеком, совершившим храбрый и самоотверженный поступок в этот несколько памятный день, о чем я теперь и намерен рассказать.



Когда разведчиков отозвали и они начали отступать от Умгузы после изгнания отряда туземцев из его убежища, как я уже рассказывал, по ним внезапно открыл огонь отряд матабеле, занявший позицию среди кустарника слева по ходу их отступления. Передовые из разведчиков проскакали мимо этой засады, но капитан Грей с несколькими бойцами арьергарда остановился и открыл ответный огонь по врагу. Рядовой Уайз был первым раненым; судя по всему, пуля настигла его в спину как раз в тот момент, когда он садился на лошадь, поскольку она вошла высоко в спину, прошла вдоль лопатки и вышла возле ключицы. В этот самый момент лошадь Уайза споткнулась, а затем, оправившись, вырвалась от седока и помчалась прямо в город, оставив раненого на земле. Храбрый парень по имени Бакстер немедленно спешился и усадил Уайза на свою лошадь, тем самым спася жизнь последнему, но, как выяснилось, пожертвовал при этом собственной. Капитан Грей и лейтенант Хук немедленно бросились Уайзу на выручку и продвигались вперед так быстро, как только могли, но матабеле уже окружили их и вели огонь из кустарника с очень близкого расстояния. Лейтенант Хук был ранен в спину: пуля вошла в правую ягодицу и вышла возле паха, но по чистейшей случайности, хотя и перерезав седалищный нерв, она лишь чудом разминулась как с бедренной костью, так и с бедренной артерией. Почти в то же время пуля едва не оцарапала лоб капитана Грея, на мгновение едва не оглушив его. «Техас» Лонг, известный разведчик, затем бросился на помощь Бакстеру и помогал ему идти, когда пуля попала спешенному человеку в бок, и тот сразу же выпустил из рук стремянку Лонга и рухнул на землю. Никакая дальнейшая помощь уже была невозможна, и бедняга Бакстер был тут же убит кафирами. Пока совершались эти храбрые поступки, лейтенант Фред Кру с другими разведчиками, среди которых я могу упомянуть Баттона и Радермайера, сдерживали кафиров и прикрывали отступление раненых. Как только лейтенант Хук приблизился к Кру, его лошадь была пробита пулей насквозь в области путового сустава и круга и, перевернувшись, сбросила Хука на землю, заставив того выронить винтовку. Хук поднялся на ноги и ковылял вперед, когда Кру сказал ему: «Почему ты не подберешь винтовку?» — «Не могу, — был ответ, — я слишком тяжело ранен». — «Ты ранен, старина? — сказал Кру. — Тогда бери мою лошадь, а я постараюсь выбраться отсюда пешком». Затем Кру помог Хуку сесть на свою лошадь и с боем пробивался назад пешком, спасшись от смерти лишь чудом: отступая спиной вперед, он держал на расстоянии из револьвера нескольких кафиров, которые находились совсем близко от него, но не имели огнестрельного оружия. Эти люди находились настолько близко к нему, что один из них при развороте швырнул в него тяжелую нок-керри, которая нанесла ему сильный удар в спину. Ничто не могло спасти его, если бы кафиров непрерывно не сдерживали метким огнем Радермайер, Баттон, Джек Стюарт и другие разведчики, а также перекрестный огонь некоторых колониальных парней под руководством капитана Финна и лейтенанта Маллинза.

Великолепная доблесть и преданность друг другу, проявленные капитаном Греем, его офицерами и бойцами в этот день, навсегда останутся в памяти Родезии как один из храбрейших подвигов, совершенных колонистами при подавлении нынешнего мятежа. Подобные поступки говорят сами за себя и служат красноречивым, хотя и безмолвным свидетельством против жестоких и злобных клеветнических измышлений в адрес характера белых поселенцев в Матабелеленде, которые столь часто позорили страницы широко читаемого, хотя и в целом презираемого еженедельного журнала.

Как только разведчики Грея и колониальные парни добрались до пушек, те были запрягнуты в передки, и весь патруль медленно отступил к Булавайо, причем матабеле не делали никаких попыток преследования. Потери их поистине должны были быть тяжелыми, и если бы разведчиков Грея и колониальных парней поддержали, а не отозвали назад, матабеле никогда бы не оправились, а конница гнала бы их дальше и уничтожила в большом количестве. По крайней мере, такова моя точка зрения, и она полностью подтвердилась опытом последующих боев в ходе этой кампании.

Наши потери в этот день составили: убит Бакстер, ранены Уайз и Хук среди разведчиков Грея, в то время как пятеро или шестеро колониальных парней получили ранения, но ни одно из них не было опасным. Уайз уже давно оправился от ранения, а лейтенант Хук идет на поправку. Я забыл упомянуть, что моя лошадь, должно быть, была захвачена матабеле, так как она не вернулась в Булавайо и с тех пор о ней ничего не слышно. Счастливчик-дикарь, в руки которого она попала, одновременно завладел очень хорошим седлом и уздечкой, а также новенькой правительственной шинелью.






ГЛАВА XX



Телеграфный провод к форту Фиг-Три перерезан — Выслан патруль для сопровождения дилижанса — Я присоединяюсь к патрулю капитана Майнwаринга — Починка телеграфного провода — Я возвращаюсь в свой отряд у лавки Дауэса — Возле Булавайо обнаружены тела двух убитых белых людей — Форт Маркуанд — Рассказ лейтенанта Гренфелла о бою на Умгузе.

По прибытии в город мы услышали, что линия связи не работает или была перерезана туземцами между Булавайо и фортом Фиг-Три. Поэтому был немедленно сформирован патруль, которому поручалось пройти вдоль телеграфной линии, устранить обрыв, а затем направиться к Фиг-Три, чтобы послужить эскортом на обратном пути в город для дилижанса, прибытие которого ожидалось с минуты на минуту и который вез крупный и ценный груз винтовок. Этот патруль действовал под командованием капитана Майнwаринга и состоял из тридцати пяти человек его собственного отряда Булавайской поликлицейской службы и двадцати двух человек Конной полиции Матабелеленда под началом инспектора Саути.

Поскольку мое прибытие в Мабукитвани ожидалось в четверг вечером, я выехал из города рано утром того дня и, присоединившись к капитану Майнwарингу, двинулся вместе с ним вдоль телеграфной линии. Мы обнаружили обрыв провода примерно в трех с половиной милях от Булавайо. Один из столбов был срублен, очевидно, небольшими туземными топориками, в то время как сам провод был перерезан, а изолятор разбит.

Отремонтировав провод, мы продолжили путь и около двух часов дня прибыли к реке Хами, где оставались примерно до семи часов. Затем, когда и лошади, и люди отдохнули и набрались сил, мы оседлали коней и поехали к лавке мистера Дауэса, которая находится примерно в полумиле от старого краала Мабукитвани. Здесь я узнал, что лейтенант Гренфелл прибыл с моим отрядом из Матоли тем же вечером и распо лагался лагерем возле конюшни для мулов на противоположном берегу ручья; поэтому, попрощавшись с капитаном Майнwарингом, который решил разбить лагерь возле лавки, я немедленно воссоединился со своими людьми.

На следующее утро капитан Майнwаринга направился к Фиг-Три, где ему не пришлось долго ждать дилижанса, за которым он приезжал, так как с ним он вернулся в мой лагерь в субботу вечером. В нем перевозилось 123 винтовки со снятыми затворами и бойками — каждый боец эскорта вез по три штуки тех и других, — дабы в случае захвата дилижанса превосходящими силами матабеле винтовки оказались для них бесполезными. Впрочем, и дилижанс, и эскорт благополучно добрались до Булавайо, не встретив по пути никаких мятежников.

Примерно в четырех милях от города они обнаружили тела двух белых мужчин, лежавших у обочины дороги примерно в 150 ярдах от их фургона. Судя по всему, они подверглись неожиданному нападению мятежников и бросились бежать к дороге, спасая свои жизни. Тела были ужасно изуродованы и изрублены, и казалось, что они пролежали на том месте, где их нашли, по меньшей мере сорок восемь часов. Их осмотрели капитан Майнwаринга и инспектор Саути, как и сам фургон, но не обнаружили ничего, по чему можно было бы опознать убитых, кроме клейма для скота. Тем не менее впоследствии выяснилось, что это были два голландских фургонщика по имени Потгитер и Фури.

Как ни странно, это единственные белые люди, убитые на главной дороге из Булавайо в Мафекинг за время нынешнего восстания, и примечательно то, что они не ехали по дороге, а некоторое время жили в своем фургоне на некотором удалении от нее. Я не сомневаюсь, что они были убиты тем отрядом мятежников, который перерезал телеграфный провод в среду, 22 апреля. Эти люди, вероятнее всего, обнаружили их местонахождение тем же вечером и благодаря этому смогли застать их врасплох и убить ночью или, что еще вероятнее, на рассвете следующего дня. Убийцы были подручными Бабиана, одного из двух посланцев, посетивших Англию с мистером Э. А. Маундом в 1899 году. Второй посланец, Умшети, умер, иначе бы и он обнаружился в рядах повстанцев.

В пятницу утром лейтенант Гренфелл и мистер Нортон верхом отправились по делам в Булавайо, а на следующий день первый из них принял участие в памятном бою с матабеле на Умгузе, когда мятежники впервые были выбиты со своих позиций в непосредственной близости от города, возле Дома правительства, и с тех пор больше их не занимали.

Во время отсутствия мистера Гренфелла мистер Блёкер, мистер Маркуанд и я выбрали место для форта на холме возле развалин старого краала Мабукитвани, с вершины которого открывался великолепный вид на окрестности, в то время как при определенном объеме работ сам холм можно было превратить в неприступную крепость. Теперь эта работа завершена, и форт Маркуанд еще долго будет служить напоминанием о нынешней борьбе в Матабелеленде. Я назвал его фортом Маркуанд в честь моего лейтенанта с таким именем; поскольку по профессии он был архитектором, я поручил ему руководство рабочими партиями, так что форт строился целиком под его началом и наблюдением, и всякий, кто захочет его осмотреть, сможет воочию убедиться, что это очень хороший форт, построенный с большим тщанием и умом.
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Fort Marquand, on the road between Bulawayo and
  Mangwe; with a portion of H Troop of the Bulawayo Field Force in the
  foreground.


1. The Author (commanding H Troop).

  2. Lieutenant Claud Grenfell.

  3. Lieutenant Marquand (who superintended the building of the Fort)

  4. Lieutenant H. H. Blöcker.

  5. Sergeant-Major Robertson, standing behind Author.

  6. Sergeant Gates, standing behind Lieut. C. Grenfell.

  7. Sergeant Norton, standing behind Lieut. Marquand.


В понедельник вечером лейтенант Гренфелл и мистер Нортон вернулись в Мабукитвани в сопровождении отряда Африкандского корпуса, который был направлен сюда под командованием коменданта Барнарда навстречу графу Грею, прибытие которого ожидалось со следующим дилижансом. От лейтенанта Гренфелла, коменданта Барнарда и его людей я услышал все подробности о вчерашнем бое на Умгузе, поскольку все они принимали в нем участие. Все сходились на том, что кафиры понесли очень тяжелые потери и были разгромлены самым решительным образом, и лейтенант Гренфелл любезно согласился записать для меня следующий отчет об этом столкновении:

«В пятницу, 24 апреля, было несложно заметить, что замышляется решительное наступление на кафиров на Умгузе. Ситуация становилась невыносимой: город был окружен матабеле, а проводившиеся против них операции с целью очистить окрестности Булавайо до сих пор не имели никакого успеха. Более того, царило неприятное ощущение того, что кольцо вокруг нас неуклонно сжимается со всех сторон.

Поэтому мы с огромным удовлетворением узнали в эту пятницу вечером, что капитану Макфарлейну выделяют столько людей, сколько можно было снять с позиций, два орудия и полную свободу действий для утреннего выхода. Вокруг свободных бойцов развернулась нешуточная давка за лошадей, внезапно возросла популярность офицера по ремонтам. Можно многое сказать в пользу боев, когда положение дел таково, что после утреннего кофе ты можешь отправиться на верную встречу с противником, имея все шансы на лихой галоп и богатую добычу, а к часу позднего завтрака, скажем, часам к двум дня, уже вернуться обратно. Ходили также слухи, что на этот раз мы действительно настроены серьезно и туземцам позволят окружить нас со всех сторон, чтобы дать пулеметам и ружейному огню возможность проявить себя во всей красе.

Именно такие указания капитан Макфарлейн отдал своим офицерам на марше, и тактика оказалась вполне здравой. Патруль состоял из 35 разведчиков Грея под командованием капитана Грея; 25 человек отряда B под командованием капитана Финна; 15 человек из отряда капитана Доусона; 35 человек Африкандского корпуса под командованием коменданта ван Ренсбурга; 100 капских парней Коленбрандера под командованием капитана Кардигана и от 60 до 70 дружественных туземцев под началом главного комиссара по делам туземцев Тейлора; 1 орудия Гочкиса и 1 «Максима» под командованием капитана Риксона, а также санитарной повозки с носилками под руководством доктора Винь; в общей сложности около 120 белых и примерно 170 колониальных парней и дружественных туземцев под общим командованием капитана Макфарлейна. Мистер Данкан, полковник Спрекли, капитан Николсон, городской майор Скотт, капитан Врей и несколько других свободных офицеров и разведчиков также сопровождали отряд. Стоит упомянуть, что мистер Ф. Г. Хаммонд, Стюарт, Андерсон, Фаркуар-младший и еще два или три человека взяли винтовки и выступили в поход пешком, чтобы принять участие в дневном деле.
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CAPTAIN R. MACFARLANE.



Патруль покинул Булавайо в 7:30 утра 25 апреля и двинулся в северо-восточном направлении, выбрав дорогу правее места недавних боев на реке Умгуза. Разведчики шли впереди, как обычно, африкандцы развернулись на левом фланге, а капитан Доусон принял командование правым фланговым отрядом, в то время как артиллерия замыкала шествие вместе с санитарным фургоном и дружественными туземцами. Такой порядок сохранялся до тех пор, пока отряд не достиг небольшой голой возвышенности, на которой стояли четыре старых стены — развалины небольшой фермы примерно в трех милях от Булавайо. Перед этой позицией залегал пояс кустарника, затем текла река Умгуза, а за ней простиралась каменистая местность с густым кустарником, поднимающимся от реки, на фоне которой вдали чернели линии туземных «шермов».

До сих пор противника не было видно, поднимался лишь дым от их костров. Разведчики спустились к реке с приказом выманить неприятеля наружу, в то время как остальные бойцы заняли места вокруг двух орудий. Позиция отлично подходила как для «Максима», так и для «Гочкиса», но совершенно не предоставляла укрытий для людей. Мятежники, насчитывавшие несколько сотен человек, едва завидев разведчиков, бросились к реке, громко вызывая нас на бой, на что наши ответили тем же. Разведчики стали медленно отходить, увлекая кафиров за собой, но в конце концов их стремительным натиском отбросили к нашей позиции, и кафиры остановились примерно в 200 ярдах в кустарнике, открыв очень плотный огонь. Пули всех мыслимых видов со свистом проносились вокруг: от ружей на крупную дичь, «Мартини», «Винчестеров» и «Ли-Метфордов», и около часа обстановка была откровенно неприятной, хотя к тому моменту мы потеряли убитым лишь одного человека и одного раненым. Наша стрельба была непрерывной, а огонь, хотя велся в основном на дальней дистанции, — очень размеренным и, пожалуй, настолько эффективным, насколько это позволяли наше открытое положение и укрытия в кустарнике, которыми пользовались нападавшие. После того как мятежники предприняли две решительные попытки прорваться к «Максиму», но оба раза были отброшены, их огонь ослаб, и они, по-видимому, выдвинули вперед своих лучших стрелков, чтобы посмотреть, что те смогут сделать.

Однако в этот самый момент капитан Макфарлейн отдал приказ африкандцам атаковать противника на нашем левом фланге, и то блестяще исполненное задание те, кто был свидетелем, не забудут никогда. У врага здесь имелись укрытия за каменистыми грядами, но африкандцы самым бодрым образом выбили их с этой позиции — в бою они шумят гораздо сильнее британцев — и обратили их в бегство через реку, уничтожив не менее семидесяти четырех человек на переправе и полностью развалив то крыло вражеского строя. «Гочкис» положил несколько снарядов весьма удачно прямо среди бегущих туземцев, в то время как с нашей стороны в этой атаке была потеряна всего одна лошадь.

Примерно в это же время разведчикам было приказано отбросить мятежников перед нашим фронтом, с чем они справились превосходно, хотя из-за пересеченной местности трое их бойцов получили ранения. Здесь был ранен Лаветт, впоследствии скончавшийся от последствий этого ранения, а Джон Грутбум, весьма отважный колониальный туземец, хорошо известный в Родезии, также был ранен в двух местах при попытке выбить туземцев из оврага.

Между тем капитан Доусон со своими людьми на правом фланге стойко держался под ураганным огнем на открытой местности, не имея возможности прицельно стрелять по скрывавшимся в кустарнике врагам. Им пришлось очень несладко: они потеряли двух человек убитыми и одного раненым, когда Бернхэму было приказано очистить кустарник силами сотни людей Тейлора в красных накидках и с ассегаями в руках. Атака увенчалась успехом, и при поддержке капитана Тейлора и вооруженных винтовками капских парней Коленбрандера дружественные туземцы очистили кустарник, избавив Доусона от прятавшегося там неприятеля.

Примерно тогда же пришло сообщение от капитана Коленбрандера о том, что с запада нас собирается атаковать свежее импи, и они действительно объявились вскоре после этого, но, видя, как обошлись с другими, держались на расстоянии доброй полумили, отправляя градом пули вдогонку африкандцам, которых попытались отрезать. Впрочем, «Максим» и «Гочкис» не позволили им подойти ближе. Поскольку основные силы противника к тому времени частично перестроились, африкандцы отправились на помощь разведчикам, и неприятель был отброшен на добрых две мили, причем в этой вылазке были ранены один наш боец и одна лошадь.

Капитан Макфарлейн решил, что пора возвращаться в город, поскольку с ранеными придется повозиться, к тому же сохранялась вероятность необходимости пробиваться с боем обратно, поэтому были отданы распоряжения подготовить санитарный фургон к возвращению в Булавайо, и вся колонна в полном порядке двинулась назад, проведя, безусловно, самый успешный день с начала восстания. Наши потери составили четыре белых человека убитыми и четыре ранеными, два капских парня и один дружественный туземец ранеными, одна лошадь и один мул убиты. Оценить численность участвовавших в бою туземцев очень сложно, но против нас выступало, вероятно, никак не менее двух тысяч человек в общей сложности. Трудно сказать, сколько именно было убито, но, судя по подсчитанным телам и отчетам о раненых, доставленным капитаном Коленбрандером и его парнями, которые осматривали местность после полудня, потери неприятеля должны были оказаться значительными. Дозорная группа из четырех конников, отправленная к Дому правительства утром, позволила застать себя врасплох и окружить мятежникам, в результате чего один человек, к сожалению, погиб — а именно рядовой Б. Парсонс из отряда D, — в то время как остальные трое лишь чудом спасли свои жизни».

«После возвращения колонны во второй половине дня с Умгузы небольшой патруль под командованием лейтенанта Богги, состоявший из тридцати спешенных бойцов отряда C, пятидесяти капских парней Коленбрандера и десятка конных разведчиков Грея с одним пулеметом «Максим», выехал в сторону дома Зауэра и, повернув налево мимо Дома правительства и дома Гиффорда, подобрал тело рядового Парсонса и вернулся в город через Кирпичные разработки, не встретив никого из противника. Семифунтовое орудие было установлено на возвышенности позади зданий Уильямса и наведено на гряду слева от Дома правительства, чтобы при необходимости обстрелять эту позицию. После возвращения патруля обсерватория сообщила о появлении крупных сил мятежников, которые перевалили через гряду к востоку от Дома правительства и спустились вплоть до ручья. Рядовой Эдвард Эпплярд, тяжело раненный на Умгузе утром, скончался в субботу вечером, и в 11:30 в воскресенье утром его тело, а также тела рядовых Уайтхауса, Гордона и Парсонса были преданы земле с военными почестями».






ГЛАВА XXI



Передача командования фортом Маркуанд лейтенанту Гренфеллу — Движение в сторону Булавайо — Форт на ферме Вильсона — Бой на Умгузе как первое поражение матабеле — Убийство восьми кули на окраинах Булавайо — Прибытие графа Грея в Булавайо — Матабеле угрожают форту Доусон — Ферма капитана Молине уничтожена — Меня отправляют к реке Хами строить форт — Встреча с Корнелиусом ван Ройеном — Марзве приказывает своим людям идти в форт Мабукитвани для защиты — Краал Марзве атакован, все его люди объявлены убитыми — Я отправляюсь с людьми к краалю Марзве — Мятежники разбиты людьми Марзве, пленные и скот отбиты — Мы возвращаемся в форт — Мне приказано собрать отряд и выступить к Булавайо — Смена командования в фортах — Прибытие с моим отрядом в Булавайо.

Поскольку лейтенант Гренфелл доставил мне в понедельник вечером депешу, извещавшую о том, что мое присутствие снова требуется в Булавайо, я на следующее утро передал ему командование фортом Маркуанд и в одиночку поскакал в город, встретив по дороге лейтенанта Паркина и второй эскорт, который был направлен к реке Хами навстречу графу Грею.

Прибыв в Матабеле — на ферму Вильсона в шести милях от Булавайо, — я застал капитана Доусона с его отрядом и множеством дружественных туземцев за усердным строительством форта на господствующей высоте примерно в четырехстах ярдах от усадьбы и конюшен для мулов. Вместе с капитаном Доусоном находились и мои старые знакомые, известные американские разведчики Бернхэм и Инграм, а также весьма отважный английский разведчик мистер Свинберн.



Хотя этот отряд прибыл сюда только накануне, в строительстве форта уже были достигнуты весьма значительные успехи; я был очень рад обнаружить, что его возводят именно в этом месте, поскольку давно выступал за это, равно как и за создание еще одного форта на реке Хами, примерно на полпути между фермой Вильсона и фортом Маркуанд.

Это последнее звено в цепи фортов между Булавайо и Мангве появилось лишь несколько дней спустя, и только после этого можно было сказать, что появилась возможность должным образом патрулировать дорогу. Отдохнув полчаса у лошади в форте Доусона, я услышал от него и разведчиков новые подробности о субботнем бое на Умгузе, который они считали крупнейшей неудачей матабеле за все время; или, пожалуй, справедливее будет сказать — единственной неудачей, поскольку, хотя в каждом столкновении их потери должны были быть очень велики по сравнению с потерями белых, впервые они сочли целесообразным отступить со своих позиций после окончания боя.

Однако по прибытии в Булавайо я обнаружил, что, хотя импи, в течение последних десяти дней лагерями стоявшие вдоль Умгуза в непосредственной близости от города, теперь переместились на несколько миль ниже по течению реки, отдельные их группы по-прежнему слонялись вокруг, готовые убить любых беззащитных людей, которых им удавалось застать врасплох даже на самой окраине города, что с очевидностью подтверждалось тем фактом, что в самое утро моего прибытия, то есть во вторник, 28 апреля, несколько кули были убиты в собственных огородных делянках сразу за поселением туземцев.

Следующий отчет об этом происшествии я заимствую из газеты «Matabele Times» от 2 мая с любезного разрешения редактора: «По прибытии в лагерь во вторник утром после ночного дежурства в лагере конные полицейские обнаружили ожидавших их испуганных кули, которые сообщили, что на их огородные делянки, расположенные примерно в двух милях за лагерем Конной полиции Матабелеленда, напало крупное соединение матабеле и восемь человек из их числа были убиты. Около дюжины или полутора полицейских незамедлительно схватили винтовки и патронташи и по собственной инициативе рассыльным строем направились к месту бойни, куда добрались после быстрой двадцатиминутной ходьбы. Неприятель скрылся из виду, но рассказ кули, которым посчастливилось спастись, подтвердился самым трагическим образом. Не менее восьми кули, включая одну молодую женщину, были обнаружены зверски убитыми в разных частях огородов, причем тела каждого из них, хоть и иссеченные бесчисленными ударами ассегаев, были еще теплыми. Это доказывает, что неприятель должен был налететь на беззащитных кули среди бела дня».

«Вскоре после возвращения полиции в лагерь к огородам подъехала пара невооруженных конников. Не прошло и пяти минут, как по ним открыли огонь с близлежащих холмов, и им пришлось поспешно ретироваться. Это лишний раз доказывает, что противник не намерен сдавать свои позиции добровольно, пока его не выбьют оттуда, и чем быстрее это будет сделано, тем лучше». Общественному комитету также были предоставлены следующие сведения. Седан показал: «Я ночевал на своем огороде возле стрельбища прошлой ночью вместе с американским негром по имени Смит. Сегодня утром до рассвета Смит отправился на собственный огород. Сразу после его ухода я услышал выстрелы. Его мальчик из племени за мбези прибежал и сказал, что Смита убили. Я видел около сорока или пятидесяти кафиров. У одного из них было ружье, а остальные были вооружены ассегаями и палками. Я спрятался в канаве и видел кафиров на огородах. Я видел, как они убивали индийцев из ружья и ассегаев. Примерно полчаса спустя я заметил пикет из четырех белых людей, направлявшийся к огородам. Я подбежал к пикету и пришел в город. Я был слишком напуган, чтобы что-либо говорить». Ахчелризинг показал: «Я спал на своем огороде и рано утром услышал крики множества индийцев о том, что матабеле нападают на нас. Я убежал и увидел, как прямо передо мной застрелили моего брата Исри. Я пришел в город, доложил в лагере, а затем вернулся на огород. Я видел тела Гулаба, Йитиана, Венктаели и его жены, Рамсами и Чинантониема. Мальчик Смита из племени замбези также был убит».

Во вторник вечером, 28 апреля, в Булавайо прибыли граф Грей в сопровождении своего секретаря мистера Бенсона и генерала Дигби Уиллоуби, который ездил в Мафекинг для ускорения доставки продовольствия и подкреплений. Дилижанс, доставивший администратора и его свиту, сопровождал в город лейтенант Паркин со своими людьми, которых я встретил по пути к реке Хами. По всей видимости, они едва разминулись с частью импи Бабиана, которая, согласно утренним сообщениям в среду, пересекла дорогу возле реки Хами во вторник вечером сразу после проезда дилижанса.

На следующее утро, в среду, 29 апреля, импи, насчитывавшее несколько сотен кафиров, по всей вероятности, часть сил Бабиана, внезапно появилось на возвышенности примерно в 1000 ярдах от форта Доусона. Вероятно, они направлялись к усадьбе Вильсона с намерением разграбить и сжечь ее, но, увидев форт, в котором находилось множество белых людей, явно растерялись, остановились и провели военный совет. Затем они развернулись в боевой порядок и, спустившись к колючим деревьям в русле реки ниже дома, двинулись к форту так, будто собирались атаковать его. Однако, подойдя на расстояние 800 ярдов, они передумали и отступили, вероятно, вообразив, что это место защищено пулеметами «Максим».

Отойдя от окрестностей форта, они спустились к ферме капитана Молине, расположенной примерно в двух милях оттуда, и разрушили и сожгли все, что смогли, заколов даже свиней, туши которых оставили нетронутыми, поскольку матабеле зулусского происхождения не едят мясо домашней свиньи, хотя очень любят мясо обоих видов диких свиней, обитающих в Южной Африке: бородавочника и кустарной свиньи.

Во время моего визита в Булавайо было наконец решено построить форт на реке Хами, и меня попросили немедленно приступить к делу. Поскольку из Булавайо можно было выделить лишь тридцать человек, было решено перебросить еще двадцать человек из форта Халстед, располагавшегося в пяти милях за Фиг-Три, а я попросил назначить командовать обоими объединенными отрядами лейтенанта Говарда — ветерана Пограничной полиции Бечуаналенда, который в тот момент находился с капитаном Молине в Фиг-Три и отлично проявил себя в первую войну во время памятного отступления мажора Форбса вдоль реки Тчангани.

В пятницу, 1 мая, я выехал из Булавайо с лейтенантом Паркином и тридцатью бойцами в сопровождении запряженного мулами фургона с обмундированием, строительными инструментами и продовольствием. Сначала нам предстояло доставить фургон в форт Маркуанд, разгрузить его там, а затем отправить дальше в форт Халстед, чтобы забрать оттуда двадцать человек, которые по прибытии в Мабукитвани могли немедленно отправиться вместе с тридцатью бойцами под началом лейтенанта Паркина к реке Хами для начала строительства форта. Все это было улажено к воскресному вечеру, и все подготовились к отправке к реке Хами рано утром следующего дня. В тот вечер мой старый друг Корнелиус ван Ройен, комендант сил в Мангве, в сопровождении трех своих людей прибыл в мой форт по пути к графу Грею, который вызвал его в Булавайо. Разумеется, он стал нашим желанным гостем, и мы сделали все возможное, чтобы ему и его людям было удобно.

В то время Марзве, главный индуна Гамбо, расположился лагерем со многими своими людьми у подножия холма, на котором стоял мой форт. Поскольку он неоднократно выражал опасения, что оставшаяся часть его людей, живших в своих краалах примерно в восьми милях к западу, может в один прекрасный день подвергнуться нападению со стороны импи Майяисы, я неоднократно советовал ему привести всех женщин и детей в непосредственную близости от форта: поскольку в моем распоряжении имелось всего десять боеспособных лошадей, попытка атаковать крупное импи в лесистой местности исключалась, однако я вполне мог защитить любого из его соплеменников, готовых найти приют у стен моего форта.

Вернувшись в очередной раз из Булавайо, я обнаружил, что Марзве последовал моему совету и еще в субботу утром отправил гонцов созвать всех своих людей к форту. Эти посланцы должны были вернуться с женщинами и детьми на следующий день, но из-за своей неторопливости и неизменной привычки «никогда не делать сегодня то, что можно отложить на завтра», они так и не сделали этого.

На следующее утро, в понедельник, 4 мая, лейтенанты Паркин и Уэбб рано утром отправились к реке Хами, забрав с собой мучный фургон, а мы с лейтенантом Говардом намеревались следовать за ними чуть позже, чтобы сразу после завтрака выбрать место для форта. Перед тем как приступить к трапезе, Марзве вышел и доложил мне, что один из его людей слышал выстрелы со стороны своего краала. Поскольку никто из моих часовых или коноводов этих выстрелов не слышал, я сначала подумал, что в сообщении нет правды. Тем не менее я отправил мистера Симмса и двух других надежных людей провести разведку за холмами примерно в двух милях к западу от нашей позиции, за которыми, как утверждалось, раздавались выстрелы.

Вскоре после ухода разведчиков объявились двое мужчин, отправленных в минувшую субботу за женщинами и детьми, и сообщили, что селение Марзве на рассвете было атаковано отрядом импи Майяисы и часть его людей перебита. Чуть позже в форт пришла молодая девочка с ранением от ассегая в правом боку чуть выше тазовой кости. Рана оказалась неопасной, и после того как ее обмыли и перевязали, ребенок смог рассказать свою историю: селение Марзве окружили ночью, а на рассвете всех мужчин, женщин и детей в нем перебили.

Хотя я и понимал, что с имевшимися у меня немногочисленными конниками ввязываться в бой с крупными силами матабеле было бы безумием, если только не заманить их на совершенно открытую местность, где нет шансов быть окруженным, я вовсе не собирался оставлять это происшествие без внимания, не попытавшись выяснить, что же произошло на самом деле. Ван Ройен сразу же согласился отложить визит в Булавайо и сопровождать меня с тремя своими всадниками к месту предполагаемой бойни, а я послал гонца с приказом лейтенанту Паркину немедленно вернуться в Мабукитвани с десятью крепкими бойцами на лучших лошадях. По его прибытии мои три разведчика также вернулись, ничего не обнаружив, и я оказался во главе примерно двадцати пяти конников; однако некоторые кони находились в плачевном состоянии и совершенно не годились для тяжелой работы.

Когда Марзве донесли весть об истреблении всей его семьи и множества соплеменников, он воспринял ее с абсолютным стоицизмом, обронив лишь: «Они хотели меня; они искали меня; им нужна была моя шкура». Верил он этому или нет, сказать не могу, но он не выказал и малейшего признака эмоций.

Уже перевалило за полдень, когда мне наконец удалось выступить с моим небольшим отрядом; мы двигались напрямик через пересеченную местность под руководством пожилого дикаря, вооруженного щитом и двумя длинными коварными ассегаями и вдобавок ко всему украшенного цилиндром — подумать только, — сочетая в собственном облике черты первобытного дикаря и передовой цивилизации Западной Европы.

Не успели мы отойти и на пару миль от лагеря, как нам встретилась группа женщин и детей, направлявшихся к форту; они рассказали, что ранним утром бежали из отдаленных селений Марзве, услышав стрельбу со стороны вождевого краала. Миновав этих людей, мы попали в местность, где столь малый отряд, как мой, легко могли окружить и уничтожить враждебные импи: земля была сильно пересеченной, вокруг возвышались холмы и скалистые гряды, а все пространство покрывал густой низкорослый кустарник, во многих зарослях которого кафир оставался бы невидимым с расстояния в тридцать ярдов. Если бы такой ландшафт тянулся дальше, я бы не стал рисковать и вести людей вглубь территории, столь благоприятной для сил враждебных матабеле, которые могли здесь находиться. Однако со временем мы вышли в более открытую местность, где кустарник был не столь густым и путников не окружали со всех сторон холмы и покрытые терновником гряды.

Как раз в этот момент одна из моих фланговых групп натолкнулась на женщину, которая несла на голове большой тюк с одеялами и прочим домашним скарбом. На допросе она поведала, что ранним утром того дня селение Марзве было атаковано и трое его мужчин были убиты, равно как и одна девочка, пытавшаяся бежать вместе с остальными мужчинами. Упомянутая девушка оказалась той самой малышкой, которая получила ранение ассегаем в бок, но сумела ускользнуть от врагов и добраться до нашего форта в Мабукитвани. Все остальные женщины и дети, а также крупный и мелкий рогатый скот, по словам женщины, были захвачены людьми Майяисы, которые, впрочем, как ей казалось, не представляли собой крупных сил и были лишь небольшим рейдовым отрядом, отделившимся от основных сил у реки Хами.

Но вот последовало продолжение, о котором раненая девочка ничего не знала. Среди людей Марзве, спасшихся от первого нападения на краал, был некий Обас. Этот человек понял, что нападавших было немного, и немедленно обошел все отдаленные селения, собрав весьма значительное число соплеменников своего вождя. Возглавив их, он бросился в погоню за мародерами и не только отбил всех захваченных в плен женщин и детей, но и уничтожил одиннадцать врагов, а также вернул весь угнанный скот, овец и коз. Эту благую весть вскоре подтвердил сам Обас, которого мы встретили на марше со всеми освобожденными женщинами, детьми и скотом. Это был ладный, подвижный кафир среднего роста, со светлой кожей и правильными чертами лица — словом, прекрасный представитель лучшего типа матабеле. Он был вооружен винтовкой «Мартини-Генри», как и некоторые его приверженцы, в то время как все остальные носили при себе ассегаи. Он рассказал практически ту же историю, что мы слышали от только что встреченной женщины, за тем лишь исключением, что число убитых соплеменников Марзве, по его словам, составляло не три, а четыре человека.



Теперь ехать дальше нужды не было, поэтому мы повернули обратно к форту, куда все люди Марзве благополучно прибыли тем же вечером.

Ранним утром следующего дня я съездил с лейтенантом Говардом к Хами и, выбрав там место для возведения форта и оставив под надзором лейтенанта Говарда, вернулся в Мабукитвани. Здесь меня ждала телеграмма от полковника Напира, пересланная мне капитаном Молине из Фиг-Три. В ней предписывалось немедленно собрать отряд из сорока конных и восьмидесяти пеших бойцов со всех фортов вдоль дороги, включая Мангве, и привести их в Булавайо к пятнице вечеру, поскольку они требовались для формирования колонны, отправляющейся к Тчангани на следующий день, в субботу, 9 мая.

Поскольку времени оставалось совсем мало, тем же вечером (во вторник) я поскакал к Фиг-Три, чтобы как можно скорее отправить телеграмму майору Армстронгу с просьбой прислать мне двадцать конных бойцов из гарнизонов Матоли и Мангве, а в среду я уладил все дела в остальных фортах. Поскольку полковник Нейпир очень хотел, чтобы капитана Молине и лейтенанта Говарда сопровождал отряд, я назначил лейтенанта Стюарта командиром в Фиг-Три, лейтенант Паркин принял под свое начало форт на реке Хами, а лейтенант Гренфелл взял на себя командование моим собственным фортом.

В четверг вечером я собрал всех людей из нижних фортов в Мабукитвани, и после холодной дождливой ночи мы выступили на Булавайо, по дороге присоединив к себе другие отряды, и прибыли в город до захода солнца в пятницу вечером, 8 мая.






ГЛАВА XXII



Крупный отряд под командованием полковника Нейпира отправлен к реке Тчангани навстречу подкреплению из Салсбери — Поступили сообщения об импи матабеле у реки Текве — Сообщается о присутствии матабеле у Таба-Индуна — Мне приказано выступить на передовую — Матабеле отступают — Отряд в лагере возле лавки Грэма — Разведывательный отряд капитана Грея ведет стычку с кафирами — Преследование кафиров — Никакой пощады — Размышления — Сожжено несколько краалов, захвачены монеты и скот — Холодная погода и штормы — Марш с обозом продовольствия и лагерь на старом месте доктора Джеймсона — Опустошение вдоль маршрута марша — Бернем сообщает о встрече с разведывательным отрядом из салсберийского контингента — Мы достигаем лавки Понго — Захоронение тел убитых белых людей.

В силу различных обстоятельств выступить отряду на Тчангани на следующее утро оказалось невозможно, и отправка фактически состоялась лишь в понедельник, 11 мая. Этот отряд, самый крупный из всех ранее отправленных из Булавайо, был направлен с целью проложить дорогу к реке Тчангани, где, как предполагалось, удастся встретить подкрепление из Салсбери под командованием полковника Била, с которым шел мистер Сесил Родс, после чего дальнейшие действия объединенных отрядов должны были определяться в зависимости от обстоятельств.

Состав сил был следующим: артиллерия — четыре офицера и тридцать четыре человека под командованием капитана Биско; Разведчики Грея — четыре офицера и сорок человек под командованием капитана Грея; Африкандский корпус — три офицера и пятьдесят девять человек под командованием комманданта Ван Ренсберга и капитана Ван Никерка; взвод A (конница Гиффорда) — два офицера и девятнадцать человек; взвод B (конница Гиффорда) — два офицера и двадцать человек (оба взвода под совместным командованием капитана Финна); взвод F — один офицер и двадцать человек под командованием лейтенанта Х. Лэмба; четыре офицера и 100 пеших бойцов под командованием капитана Селоуса, состоявших из подразделений взводов H, C, D, K и L под командованием капитанов Майнwаринга и Рида и лейтенантов Холланда и Хайдена; а также четыре инженера; итого 312 европейцев при поддержке 150 колониальных парней Коленбрандера под командованием капитана Виндли и 100 дружественных матабеле под началом главного комиссара по делам туземцев Тейлора. Кроме того, имелись одно семифунтовое орудие, одна 2,5-дюймовая пушка, одно орудие Гочкиса, один Норденфельдт, один пулемет Максима; четырнадцать фургонов с мулами, перевозивших продовольствие, снаряжение и боеприпасы, и одна санитарная повозка.

Этим отрядом командовал полковник Нейпир; полковник Спрекли был вторым командиром; капитан Ллевеллин — штабным офицером по поручениям; капитан Говард Браун — офицером штаба; капитан Брэдли — офицером по ремонтам; капитан Молине — адъютантом; капитан Рэй — офицером связи по гелиографу; капитан Персселл — квартирмейстером; доктор Леви — медицинским работником, а лейтенанты Литтл, Доллар и Бернем состояли ординарцами; кроме того, экспедицию сопровождали без конкретного назначения капитан достопочтенный К. Дж. Вайт и мистер А. Родс, составляя, как я полагаю, общую численность сил в сорок два офицера и 613 человек.

Вместе с отрядом находился один из двух колониальных туземцев, отправленных верхом несколькими днями ранее с попыткой доставить весточку в Гвело. Они не замечали никаких признаков врага до тех пор, пока не миновали ферму мистера Стюарта, но около реки Текве посреди ночи въехали прямо в середину импи матабеле, которая следила за дорогой и не разжигала костров. На них немедленно напали, и тому юноше, который добрался обратно до Булавайо, почти сразу убили лошадь под ним, а сам он получил ранение ассегаем в руку. Тем не менее в темноте ему удалось ускользнуть от врагов и вернуться в город. Его спутник не доехал до Гвело и никогда не возвращался в Булавайо; по-видимому, он проскакал сквозь ряды нападавших у Текве, но был снова подстережен и на этот раз убит у Тчангани, где его труп несколько дней спустя обнаружил на дороге отряд полковника Била.

Цитируя слова корреспондента газеты Bulawayo Chronicle, освещавшего поход вместе с отрядом: «Под звуки марша городского оркестра в понедельник, 11 мая, отряд под командованием полковника Нейпира покинул цитадель и смело двинулся в страну, недавно отнятую у нас матабеле. Менее чем через два часа наши люди перешли из британской территории в земли матабеле, а именно ручей Умгуза».

По прибытии к Умгузе выяснилось, что мы не можем двигаться дальше, пока до нас не доберутся определенные припасы, оставленные позади в Булавайо; а поскольку они прибыли лишь на следующее утро, мы возобновили движение незадолго до полудня во вторник. На протяжении нескольких миль наш путь пролегал через совершенно открытую местность, но при выходе на уровень Таба-Индуна мы подошли к полосе колючего кустарника, сквозь которую пролегала дорога. Здесь была сделана остановка, в то время как полковник Спрекли отправился вперед с Разведчиками Грея, чтобы проверить, свободен ли кустарник от кафиров. Он вскоре прислал обратно связного с донесением, что противник находится прямо перед ним, поэтому полковник Нейпир попросил меня поехать вперед и выяснить подробности, прежде чем он начнет продвижение со всем отрядом.

Я обнаружил полковника Спрекли примерно в 600 ярдах впереди. Кустарник между местом, где он остановил своих людей, и главными силами оказался гораздо менее густым, чем я предполагал, в то время как перед ним местность была и вовсе весьма открытой. Тем не менее трава достигала трех-четырех футов в высоту, и поскольку на возвышенности всего в нескольких сотнях ярдов впереди были замечены какие-то кафиры, невозможно было определить, сколько именно их там находилось. В связи с этим полковник Спрекли потребовал отправить вперед пеших людей в помощь Разведчикам для вытеснения кафиров из высокой травы.

Я тотчас поскакал обратно к отряду и получил приказание снова выдвинуться вперед с двумя из трех пехотных взводов, находившихся под моим командованием, причем полковник Нейпир вел за нами оставшуюся часть сил. Как только мои пехотинцы достигли передового дозора, мы все рассредоточились в цепь застрельщиков и двинулись вперед как можно быстрее. Однако кафиры, замеченные в высокой траве, могли оказаться лишь несколькими разведчиками, которые при виде конных людей отступили к главным силам, ибо до тех пор, пока мы не подошли на расстояние мили к небольшому пирамидальному холму, стоящему обособленно примерно в миле к югу от пологого платообразного холма, известного как Таба-Индуна, мы не видели ни малейшего признака врага.

Затем же, находясь на гребне возвышенности, откуда земля спускалась к широкой долине, лежавшей между нами и упомянутым холмом, мы внезапно увидели значительное число мятежников. Отряд их находился на самом холме, в то время как немалые силы были рассеяны по открытой местности под ним. Всего в поле зрения должно было находиться несколько сотен человек. Между одиночным холмом и поросшими лесом склонами самого Таба-Индуна простирается абсолютно открытое пространство шириной более мили, и опытному глазу охотника, привыкшему при преследовании дичи измерять расстояния и охватывать взглядом детали местности с первого же взгляда, казалось очевидным, что если бы все конные силы отряда в этот момент галопом помчались к оконечности Таба-Индуна, а затем обогнули полукругом заднюю сторону одиночного холма, значительная часть мятежников была бы отрезана от кустарника и перебита на открытом пространстве.

Однако эта тактика применена не была, и туземцы ускользнули невредимыми, поскольку, хотя по ним и было сделано несколько выстрелов из Максима и семифунтового орудия с неизвестной дистанции, никто не пострадал, и все они отступили в густой кустарник к северу от Таба-Индуна. Наш отряд затем продвинулся еще на пару миль и встал лагерем возле лавки Грэма на реке Котки.
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На следующий день отряд оставался в лагере, и полковник Спрекли вывел патруль в составе около 150 конных бойцов из Разведчиков Грея, конницы Гиффорда и Африкандского корпуса, чтобы выяснить, не осталось ли мятежников в наших окрестностях. Капитан Рэй сопровождал патруль с целью отправки нескольких гелиографных сообщений в Булавайо.

Покинув лагерь около 8 часов утра, этот отряд сначала прошел назад примерно три мили по дороге на Булавайо и, оказавшись наравне с одиночным холмом, который, как я упоминал, занимали мятежники накануне, повернул направо и, рассредоточившись в цепь застрельщиков, двинулся к холму, до которого дошли, не увидев ни единого кафира. Здесь капитан Рэй был оставлен со своей командой гелиографа, а дальнейшее продвижение продолжилось к кустарнику на северо-восточном углу Таба-Индуна, где были обнаружены «шермы», или военные лагеря матабеле, замеченных накануне. Эти лагеря, по-видимому, были оставлены ранним утром, а их обитатели, вероятно, отправились на соединение с импи, которые незадолго до того отошли от окрестностей Булавайо и расположились на нижнем Умгузе.

После того как эти шермы были сожжены, часть патруля была выделена направо: Разведчики Грея, подразделение Африкандского корпуса и небольшая группа конницы Гиффорда, всего около восьмидесяти человек. Этот отряд, продвинувшись на пару миль по пересеченной местности, более или менее покрытой колючим кустарником, местами довольно густым, неожиданно натолкнулся на небольшой импи численностью в 200–300 кафиров, который, как я полагаю, являлся подразделением полка ингубу.

Эти люди заняли позицию вдоль гребня пересеченной каменистой гряды, поросшей кустарником, и, когда приближавшиеся всадники находились еще в четырехстах ярдах, открыли по ним огонь. Капитан Грея немедленно приказал своим людям атаковать в конном строю, что они и сделали в разомкнутом порядке.

Вид длинной линии кавалеристов, с грохотом несущихся на них, похоже, превратил сердца дикарей в воду, как гласит их поговорка, ибо, сделав еще несколько выстрелов, они повернули назад и побежали, рассчитывая скрыться от врагов в кустарнике. Значительной их части, несомненно, удалось это сделать, но погоня продолжалась полторы мили, и когда ее наконец прекратили, длинная цепь трупов обозначала тот путь, по которому пронесся вихрь мести белого человека. Vae victis! — «горе побежденным!» — горе и впрямь; ибо среди людей, участвовавших в преследовании кафиров в этот роковой для них день, было немало тех, кто, обезумев от гибели старых товарищей, подло убитых туземцами хладнокровно, были полны решимости использовать выпавшую возможность по максимуму, чтобы жестоко наказать за совершенные преступления, в то время как все остальные жаждали возмездия за убийства европейских женщин и детей, чьи жизни были оборваны в первые дни мятежа. Будучи разбитыми, кафиры уже не делали никаких попыток сплотиться, а бежали изо всех сил, принимая смерть пристигнувшими без малейшего сопротивления; некоторые же, выбившись из сил и не будучи в состоянии бежать дальше, упрямо брели вперед с оружием в руках, которым даже не пытались воспользоваться, и не поворачивали голов, чтобы посмотреть на белых людей, собиравшихся их пристрелить. Никакой пощады не давали и не просили, и проявлено было не больше милосердия, чем кафиры недавно выказывали к белым женщинам и детям, попавшим им в руки. Эта реалистичная картина может показаться ужасной всем тем, кто считает себя существами высшего порядка по сравнению с жестокими колонистами Родезии, но пусть они не забывают о чудовищной провокации. Я не могу оспаривать весь ужас этой картины; но должен признаться, что, окажись я в тот день с капитаном Греем, я сделал бы всё от меня зависящее, чтобы перебить как можно больше кафиров, и всё же я осмелюсь считать себя столь же гуманным человеком, сколь и любой из моих критиков, склонных рассматривать подобные деяния как трусливые, жестокие и совершенно недостойные цивилизованного существа.

Это заявление о гуманности в сочетании с оправданием свирепых поступков может показаться парадоксальным, но дело в том, как я уже говорил ранее, что в гладком и размеренном течении обычной цивилизованной жизни человек может прожить долгую жизнь, так и не осознав, что где-то глубоко под отполированной поверхностью условностей кроется неискоренимая закваска врожденной жестокости, которая, хотя и может проявляться лишь при самых исключительных обстоятельствах, неизбежно существует и будет существовать всегда — тот жестокий инстинкт, который при достаточной провокации побуждает самую кроткую натуру убивать своего врага; инстинкт, образующий связующее звено между природой человека и зверя.

Ужасы туземного восстания — убийства и увечья белых мужчин, женщин и детей со стороны дикарей — пожалуй, лучше всего способны пробудить этого дремлющего демона, неразрушимое и непреходящее наследие, переданное через бесчисленные поколения высокоцивилизованным расам нынешнего дня от диких животных или существ, от которых, как учит современная наука, они произошли. Мне рассказывали, будто мистер Лабушер часто в шутку говорит, что все мы — те же обезьяны со сбритыми хвостами, но с натурой, по-прежнему весьма близкой к нашим симианским сородичам; как бы то ни было, мы определенно являемся потомками свирепых и диких рас, населявших Северную и Центральную Европу в доисторические времена; и я опасаюсь, что изречение Наполеона о том, что «если поскрести русского, увидишь татарина», может быть распространено и на современного британца или любого другого цивилизованного представителя Западной Европы, для обнаружения диких предков которого, как выяснится, вовсе не обязательно соскребать кожу слишком глубоко.

В среду днем после рассеяния туземцев было сожжено несколько краалов и взято немало зерна, оказавшегося чрезвычайно ценным, поскольку оно крайне требовалось для поддержания сил лошадей и мулов. Около восьмидесяти голов крупного рогатого скота, а также несколько овец и коз были также захвачены капитаном Финном и лейтенантом Моффатом. Поскольку в то время, когда Разведчики Грея и африкандцы преследовали кафиров, капитан Рэй получил гелиографное сообщение от графа Грея с просьбой к полковнику Нейпиру не продвигаться дальше, пока до него не доберутся повозки с продовольствием для салсберийского отряда, уже покинувшие Булавайо, мы провели в лагере еще один день. Погода к тому моменту сильно похолодала, и в ночь на среду вокруг нас прошли сильные дождевые штормы, хотя мы отделались лишь редкими каплями; однако следующей ночью, а точнее ранним утром в пятницу, над нами прошел проливной дождь, и поскольку мы спали под открытым небом, наши одеяла промокли насквозь, сделав ранний выход невозможным; хотя, поскольку обоз достиг нас в четверг вечером, был отдан приказ упаковать всё и подготовить к выступлению к рассвету.

Тем не менее мы тронулись в путь к восьми часам и до полудня достигли лавки Ли, находившейся в двадцати четырех милях от Булавайо. Эта лавка и отель, славившиеся как самое комфортабельное место на всей дороге между столицей Матабелеленд и Салсбери, были сожжены дотла и по возможности разрушены, подобно всякому другому зданию, возведенному белым человеком в этой части страны. После того как наши лошади и вьючные животные пару часов покормились, мы продолжили путь и встали лагерем на ночь на месте того самого лагеря, где 1 ноября 1893 года доктор Джеймсон подвергся нападению со стороны полковников Имбезу и Ингубу во время своего памятного похода из Машоналенда в Булавайо.

Со всех сторон этого лагеря, кроме западной, местность представляла собой открытые холмистые равнины, на мили вокруг совершенно лишенные какой-либо растительности. С западной стороны имелось пространство открытой земли, ограниченное на расстоянии 500–600 ярдов полосой разреженного колючего кустарника, и именно сквозь этот кустарник воины матабеле совершили свое наступление. Естественно, поскольку им пришлось противостоять огню нескольких пулеметов Максима и других артиллерийских орудий, они так и не продвинулись дальше опушки кустарника. Кажется удивительным, что они проявили такую глупость, наступая подобным образом, но к столь бессмысленному выставлению себя под удар их привело, несомненно, незнание невозможности взять штурмом лагерь при мощном ружейном огне, не говоря уже о пулеметах Максима и прочих подобных разрушительных игрушках. Тем не менее в тот день они усвоили урок, который в Матабелеленде никогда не забывали, как показала нынешняя кампания.

Три последующих дня прошли абсолютно без происшествий, поскольку мы не видели ни единого признака кафиров, хотя каждый придорожный отель и лавка были сожжены до основания. В понедельник вечером мы разбили лагерь в нескольких милях не доходя до лавки Понго, где, как было известно, были убиты несколько белых людей. Американский разведчик мистер Бернем, ускакавший вперед во второй половине дня, вернулся в отряд в сумерки от лавки с новостью о том, что разведывательный отряд из салсберийского контингента в тот же день тоже побывал там, но отправился обратно к Тчангани прямо перед его прибытием.

На следующее утро, во вторник, 19 мая, мы рано прибыли к лавке Понго, миновав повозку, захваченную кафирами примерно в трех милях от нее. Как я уже упоминал, у повозки было снято одно колесо, а дышло распилено надвое, в то время как содержимое почтовых сумок было разорвано и разбросано по земле во всех направлениях. Высохшие на солнце туши мулов по-прежнему кучей лежали в упряжи ровно так, как они рухнули, когда их закололи ассегаями около шести недель назад.

По прибытии к лавке мы обнаружили и предали земле тела двух бедняг (Херлстона и Реддингтона), убитых там ровно семь недель назад, во вторник, 24 марта. Черепа обоих были раскрошены и исколоты тяжелыми ударами палиц-нобкери и топоров. Тела не трогал ни один зверь или кафир со дня совершения убийств: их одежда и ботинки не были сняты, а одеяла, брошенные на них патрульным отрядом, отправленным из Тчангани через два дня после их гибели, по-прежнему укрывали их. Бедные изувеченные останки тех, кто еще совсем недавно был прекрасными молодыми англичанами, соотечественники с благоговением предали земле в наспех вырытой могиле, и над ними вознес молитву добрый католический священник отец Бартелеми. Останки третьего белого человека, убитого здесь, были найдены на некотором удалении от лавки.






ГЛАВА XXIII



Встреча с подкреплением из Салсбери, с мистером Сесилом Родсом, сэром Чарльзом Меткалфом и другими — Отряд под командованием полковника Спрекли отправлен на юг — Сожжено несколько краалов — Разведывательный отряд отправлен под руководством капитана Ван Никерка — Захвачено стадо скота — Встреча с крупным отрядом кафиров — Бой с преследованием; Бернем и Блик едва не захвачены в плен — Патруль возвращается в лагерь — Захват женщины — Обнаружение отряда матабеле и запрос подкрепления из пеших людей — Мы слышим сильную стрельбу впереди — Мистер Сесил Родс присоединяется к нам с колониальными парнями — Наступление и участие в бою — Огонь противника подавлен — Мы отступаем.

Возобновя путешествие, мы не проехали и двух миль, как при выходе на гребень возвышенности увидели салсберийский вспомогательный отряд, выходивший из кустарника впереди нас и как раз вступавший в долину, которая лежала между нами. Оба отряда вскоре встали лагерем на открытой местности примерно в 500 ярдах друг от друга по обе стороны небольшой речушки. Вместе с салсберийским контингентом находились мистер Сесил Родс, сэр Чарльз Меткалф и несколько джентльменов, которые, отправившись из Булавайо на охоту за пару месяцев до этого, были вынуждены с началом восстания укрыться в лагере Гвело, где и находились взаперти всё это время.

Мистер Родс, по моему мнению, выглядел замечательно, и тем не менее быстро седеющие волосы и определенное выражение волевого лица выдавали колоссальное умственное напряжение, пережитое за последние несколько месяцев. Среди тех, кто присоединился к салсберийскому отряду в Гвело, были мистер Уэстон Джарвис, мистер Фаркухар, достопочтенный Таттон Эгертон (член парламента от Натсфорда) и его сын. В тот вечер мистер Родс и полковник Нейпир ужинали с нашим офицерским собранием, и в ходе послеобеденной беседы было решено, что вместо немедленного возвращения объединенных отрядов по главной дороге на Булавайо под командованием полковника Спрекли вглубь страны к югу от холмов, окаймляющих реку Инсиза, будет отправлен летучий отряд, в то время как полковник Нейпир с главными силами проследует по долине самой этой реки; оба отряда должны были встретиться в окрестностях брода через Инсизу на дороге из Булавайо в Белингве.

Рано утром в четверг, 21 мая, отряд полковника Спрекли численностью около четырехсот человек покинул нас и направился на юг; главные силы, к которым примыкал мой собственный взвод, снялись с места очень скоро после этого. Сначала мы держались дороги до долины за лавкой Понго, но там свернули на юг, разбив бивак около одиннадцати часов среди множества краалов, которые, судя по всему, были в спешке оставлены при нашем приближении: они были полны зерна, а на кострах, которые развели совсем недавно, еще стояли горшки с едой. Зернохранилища в этих деревнях все до единого были доверху наполнены маисом, кафирским зерном и земляным орехом, что свидетельствовало не только о том, что урожай в этой части Матабелеленд выдался весьма обильным, но и о том, что местные жители считали, будто они избавились от белых людей раз и навсегда и им незачем опасаться их возвращения.

После того как было вывезено всё зерно, какое мы смогли унести, краалы сожгли, а остатки урожая уничтожили, дабы они вновь не достались мятежникам, ибо надежное снабжение продовольствием составляет «нерв войны» для туземного народа, который вряд ли пойдет на соглашение до тех пор, пока подобные запасы не исчерпаются.

Во второй половине дня мы продвинулись еще на несколько миль, уничтожив еще несколько краалов. Хижины в некоторых из них были заново построены и оштукатурены, и мы обнаружили свежевспаханную землю, оставленную под паром до наступления времени посева. В каждой деревне находились те или иные вещи, принадлежавшие многочисленным белым людям, убитым в этом районе, а предметы женской одежды и особенно шляпа, опознанная как принадлежавшая юной девушке по имени Агнес Кирк, приводили кавалеристов в буквальное бешенство, вызывая жажду жестоко отомстить убийцам.

Примерно в двух милях от места нашего ночного лагеря были обнаружены хижины нескольких белых старателей, но никаких следов их прежних владельцев не нашлось. Эти хижины использовались кафирами в качестве складов и оказались заполнены товарами самого невообразимого толка, вывезенными с соседних ферм, а также из отелей и лавок вдоль дороги. Товары были тщательно упакованы; среди них были мешки с сахаром, мукой и бурской мукой, а также ящики с мылом и свечами, консервы, одеяла и множество других предметов. Снаружи хижин стояли фургон и повозка, причем последняя, как было известно, была доставлена из лавки Текве, находившейся примерно в пяти милях отсюда.

Поскольку было очевидно, что мы находимся в самом центре туземного населения, которое не только несет ответственность за убийства белых людей в округе, разрушение их жилищ и разграбление имущества, но и настолько ослеплено своими успехами, что, судя по всему, возомнило, будто соотечественники убитых «больше никогда не вернутся», было решено попытаться наглядно доказать им справедливость французской поговорки: «Всё приходит к тем, кто умеет ждать».



Поэтому на следующее утро, 22 мая, в 4 часа утра Разведчики Грея и часть Африкандского корпуса под командованием капитана Ван Никерка, всего около ста человек, были отправлены вниз по долине Инсизы, чтобы попытаться обнаружить местонахождение основных сил мятежников в этой части страны. Участники патруля сначала передвигались пешком, ведя коней в поводе до рассвета, после чего был отдан приказ сесть в седла. Вскоре из долины среди холмов слева показался поднимающийся дым, и лошадиные головы тут же повернули в ту сторону. Вскоре, после преодоления первой гряды холмов, ограничивающих долину Инсизы, в пересеченной местности впереди было замечено стадо скота. Выяснилось, что за этим скотом присматривает небольшой отряд кафиров, который бросил его белым людям без особого сопротивления.

Именно стрельбу, происходившую во время этой стычки, услышали в лагере вскоре после восхода солнца, что побудило полковника Нейпира отправить комманданта Ван Ренсберга и меня с небольшим отрядом выяснить, в чем дело. Сразу после захвата этого скота к нам подъяхали привлеченные звуками стрельбы мистер Литтл и бойцы конницы Гиффорда под командованием капитана Финна, составлявшие правый фланг отряда полковника Спрекли, который в тот момент продвигался вперед примерно в четырех милях к югу. После нескольких минут беседы, когда никаких других кафиров поблизости не наблюдалось, люди полковника Спрекли продолжили свой путь, в то время как разведчики и африкандцы вместе с захваченным скотом двинулись обратно к лагерю. Чуть дальше была сделана остановка, и некоторые бойцы достали из сумков продовольствие и собирались приступить к трапезе, как вдруг на гребне возвышенности впереди показались кафиры.

В этот момент капитан Грей отсутствовал, но тут же появился с семью разведчиками, промышлявшими с ним собирательством, причем у каждого к седлу была привязана туша мертвой овцы. Их, однако, пришлось немедленно отрезать и бросить, поскольку большое количество кафиров показалось как спереди, так и справа, где они до этого прятались в глубоком русле реки.

Завязался непрерывный бой на ходу, который продолжался около четырех миль, прежде чем удалось оторваться от кафиров. Когда стало очевидно, что матабеле действуют большими силами и намереваются отрезать пути отступления врагу, капитан Грей направил американского разведчика Бернема вместе с соотечественником по фамилии Блик на вершину холма впереди, дабы попытаться определить численность и расположение мятежников; однако Бернем и его спутник оказались отрезанными от главных сил и были вынуждены скакать во весь опор, спасая свои жизни, и если бы не прекрасные кони, они, вероятно, не смогли бы уйти, поскольку кафиры едва не окружили их на весьма каменистом участке местности. Захваченный скот людям, гнавшим его, пришлось бросить, причем сделать это нужно было в величайшей спешке, так как отряд мятежников предпринял решительную попытку отрезать его от основных сил.

В начале боя рядовой Африкандского корпуса Ротман был ранен пулей в живот, и когда товарищ по имени Паркер из того же корпуса помогал раненому сесть на лошадь, его самого навылет пробила пуля в верхнюю часть туловища, и он скончался почти мгновенно. Беднягу Паркера пришлось оставить там, где он упал, поскольку не было никакой возможности везти его с собой.

Как раз когда белые люди спускались по последнему склону холма в равнинную долину реки Инсизы, у молодого голландца по имени Фрикки Грееффа, сына старого охотника на слонов, долгое время жившего в Матабелеленде, пуля прострелила колючую лошадь в обе передние ноги чуть выше путовых суставов. От удара несчастное животное тяжело рухнуло, придавив всадника к земле. Впрочем, он быстро высвободился, и один из разведчиков, рядовой Баттон, ехавший на сильной смирной лошади, посадил его позади себя. До этого момента бедняга Ротман еще мог держаться в седле, но, сильно ослабев от потери крови и находясь фактически при смерти, он теперь свалился вниз. Лейтенант Синклер из Африкандского корпуса, заметив это, спешился и с помощью других бойцов перекинул Ротмана через свое седло и, вскочив позади него, вез его таким образом более трех миль. К этому времени всем стало очевидно, что человек мертв, поэтому, поскольку кафиры к тому моменту прекратили преследование, тело положили на землю в тенистом месте, оставив его там до тех пор, пока его можно будет забрать и доставить в лагерь.

Выбравшись на открытую местность, бойцы расседлали лошадей на час на берегах ручья, впадающего в Инсизу, после чего патруль вернулся в лагерь. Помимо двух убитых, еще двое получили ранения, хотя и не тяжелые: рядовой Ниманд был ранен пулей в мясистую часть руки, а рядовой Гелденхейс отделался чем-то большим, чем просто царапина, чуть выше лодыжки. Что удивительно, поскольку все люди перемешались друг с другом, все потери пришлись исключительно на долю членов Африкандского корпуса.

Ровно на рассвете в тот же день полковник Нейпир попросил меня взять нескольких конных бойцов из салсберийского отряда и вместе с небольшим отрядом Африкандского корпуса под началом комманданта Ван Ренсберга отправиться к гряде холмов у нас в тылу слева, чтобы сжечь несколько краалов, которые были видны в том направлении в бинокли.

Мы как раз готовились выступить, как вдруг прямо перед нами вниз по долине Инсизы донеслись выстрелы; и поскольку стрельба, хотя и не слишком интенсивная, продолжалась до тех пор, пока кони не были оседланы, мы с Ван Ренсбергом попросили разрешения повести людей в направлении стрельбы, понимая, что это означает столкновение капитанов Грея и Ван Никерка с отрядом матабеле, и надеясь, что мы сможем оказать им какую-то помощь.

Полковник Нейпир тотчас дал нам разрешение действовать по своему усмотрению, так что мы не теряли времени на передислокацию, и, проехав чуть больше мили, услышали два выстрела на небольшом расстоянии у нас впереди слева. Мы немедленно повернули в ту сторону и, переправившись через небольшой ручей, снова услышали еще два выстрела, которые прозвучали совсем близко — по сути, прямо за грядой невысоких каменистых холмов слева от нас. Услышав их, мы как можно быстрее поскакали к гребню гряды, за которым открылась широкая долина, в центре которой стоял довольно крупный туземный краал. Однако мы не увидели никого — ни друзей, ни врагов, и больше выстрелов не слышали. Поэтому мы пересекли гряду, а затем глубокое русло реки за ней и направились к краалу с намерением сжечь его. Но прежде чем добраться до него, мы заметили нескольких туземцев, бежавших по кукурузной стерне, и, поскакав в погоню, обнаружили, что это молодая женщина и три маленькие девочки. Их взяли в плен и отправили обратно в лагерь, рассудив, что полковник Нейпир сможет получить от них какие-либо сведения о местонахождении возможных импи.

В этот момент направо от нас побежал мужчина со щитом и ассегаями. Его быстро догнали и пристрелили несколько африкандцев как раз в тот момент, когда он бросился под кустарник, где и остался лежать лицом вниз, будучи мертвым. «Вытащите его, чтобы я взглянул в лицо убийцы», — сказал я по-холландски своим людям, что они и сделали, обнажив черты лица кафира средних лет с отталкивающей внешностью, которого, впрочем, я раньше никогда не видел.



Убив этого человека, мы поехали обратно к краалу, но, не доходя до него, разглядели несколько матабеле, стоявших на склоне холма с видом на глубокое русло реки примерно в миле от нас. Вглядываясь в этих туземцев через бинокли, я заметил, что все они были мужчинами, причем многие со щитами; и поскольку их оказалось слишком много, чтобы предполагать их принадлежность к краалу, возле которого мы стояли, я предположил, что они, вероятно, входят в состав импи, с которой вели бой капитаны Грея и Ван Никерк.

Не зная их численности и понимая невозможность подобраться к ним в холмах силами конницы, мы с Ван Ренсбергом сочли целесообразным отправить в лагерь за подкреплением из пеших бойцов. Одному из людей было тотчас поручено доставить устное послание полковнику Нейпиру, а в ожидании его возвращения мы заняли позицию на гребне возвышенности, которую пересекли ранее, дабы как предотвратить внезапное нападение, так и вести наблюдение за врагом. Последние постепенно отступили за отрог холма и скрылись из виду.

С выбранной нами позиции был хорошо виден лагерь, находившийся чуть более чем в миле, и запрошенное нами пешее подкрепление уже покинуло его, как вдруг среди холмов впереди слева разразилась мощная ружейная стрельба. Сразу после начала этого интенсивного огня множество матабеле, до того момента прятавшихся в русле реки под холмом, на котором мы видели остальных, внезапно обнаружили себя и высыпали на кукурузное поле с явным намерением принять участие в бою, происходившем, судя по всему, между разведчиками и африкандцами под командованием капитанов Грея и Ван Никерка и другой группой матабеле. Наш отряд насчитывал всего двадцать два человека в полном составе, и определить наилучший порядок действий оказалось непросто; однако мы как раз решили выдвигаться вперед и пытаться пробиться к друзьям, не дожидаясь подкрепления, как сильная стрельба стихла, сменившись редкими выстрелами, которые показывали, что бой смещается все дальше вправо. Матабеле, замеченные нами покидающими укрытие русла реки, очевидно, тоже поняли это, поскольку вскоре вернулись, маршируя строем по кукурузному полю, где мы впервые их увидели, и вновь заняли прежнюю позицию.

Вскоре после этого подоспели капитан Виндли и лейтенант Фрост с тридцатью колониальными парнями, а капитан Тейлор и лейтенант Джексон привели контингент дружественных матабеле; однако, поскольку лишь немногие из последних были вооружены винтовками, от них вряд ли стоило ожидать большой пользы при штурме позиции, хотя они, несомненно, сослужили бы отличную службу при преследовании разбитого врага. Мистер Сесил Родс, сэр Чарльз Меткалф, мистер Вестон Джарвис и лейтенант Говард также прибыли вместе с колониальными парнями.

По их прибытии мы незамедлительно двинулись как можно быстрее к тому месту в холмах, откуда, судя по всему, доносилась интенсивная стрельба, и после преодоления полутора миль сквозь густой колючий кустарник оказались в долине, ограниченной с одной стороны главным горным хребтом, а с другой — одиночным холмом с очень густым лесом на макушке. В этот момент на холмах выше нас слева показалось несколько туземцев, и по ним сделали несколько выстрелов, на которые они ответили, в то время как с гребня возвышенности справа по нам также открыли огонь. Поэтому я приказал колониальным парням штурмовать холм, что они немедленно и сделали под предводительством своих офицеров и лейтенанта Говарда; несколько туземцев, стрелявших с вершины, тут же оставили позицию и бросились вниз в густой кустарник с противоположной стороны, причем некоторые бросили одеяла и прочее имущество, а в одном случае остался платок, в котором обнаружилось около двадцати патронов Мартини-Генри. После того как мы овладели холмом, отдельные матабеле сделали еще по паре выстрелов по нам из долины внизу и с холмов наверху, но их огонь был быстро подавлен интенсивной стрельбой колониальных парней.

С занятой позиции нам открывался хороший обзор местности перед нами и впереди справа, однако мы не видели ни следа конных бойцов под командованием капитанов Грея и Ван Никерка и поэтому решили, что они сочли необходимым отступить от матабеле в лагерь окольным путем; вскоре мы поняли, что и нам целесообразно поступить так же, поскольку на холме примерно в 1000 ярдов справа показалось множество мятежников, среди которых был человек на лошади, и мы знали, что помимо тех, кто находился на виду, в русле реки под холмом скрывается немало других, не говоря уже об импи, воевавшей с разведчиками и африкандцами, которая, как мы узнали позже, залегла в глубоком русле реки вне поля зрения всего в нескольких шагах впереди холма, на котором мы стояли.

В долине за этим речным руслом находились два небольших стада скота на кукурузном поле, но это выглядело столь явной приманкой, заманивающей нас вперед, что мы с Ван Ренсбергом сразу осознали целесообразность как можно скорее вернуться на более открытую местность за густым колючим кустарником, сквозь который мы прошли, дабы не позволить зайти нам в тыл правому флангу импи, которая теперь скрылась в кустарнике за холмом, где мы ее видели.

Если бы мы перешли лежащее перед нами русло реки и попытались захватить скот, мы оказались бы полностью отрезанными от лагеря двумя отдельными импи, справиться с которыми нашему малочисленному отряду было бы абсолютно не под силу. Держась же правее при возвращении на открытую местность, мы избежали столкновения с врагом в кустарнике и больше их не видели.






ГЛАВА XXIV



Изменение позиции лагеря — Резня семей Росс и Фури — Обнаружены останки некоторых членов семьи Фури — Наступление на шермы матабеле и обнаружение того, что они заброшены — Посещение места вчерашнего боя — Сожжение краалов и возвращение в лагерь — Захоронение двух человек, погибших в вчерашнем бою, и останков семьи Фури — Обнаружение останков семьи Росс — Марш вниз по долине Инсизы — Сожжение большого числа краалов — Отряд полковника Спрекли захватывает скот и ослов — Обнаружение останков нескольких убитых европейцев — Убийство доктора Лэнгфорда с женой — Отряд отправлен в район Филибузи — Возвращение в Булавайо — Я посещаю Эссексвейл — Картина опустошения.

По прибытии в лагерь мы с Ван Ренсбергом при поддержке мистера Сесила Родса настойчиво добивались того, чтобы базовый лагерь немедленно перенесли к краалу, возле которого рано утром мы захватили женщину, а затем безотлагательно атаковали замеченные тем же днем импи силами столь масштабными, сколь позволяло выделить командование. Однако, поскольку капитаны Грея и Ван Никерка к тому времени еще не вернулись, полковник Нейпир счел за лучшее перенести лагерь кружным путем через холмы поблизости от реки Инсизы и на следующий день атаковать мятежников с той стороны.

Этот план незамедлительно привели в исполнение, и когда разведчики и африкандцы подоспели как раз в момент нашей запряжки, мы обогнули пересеченную местность, где заняли позиции матабеле, и разбили лагерь на открытом пространстве за ней, на небольшом ручье, впадающем в реку Инсизу.



Ранним утром следующего дня мы перебрались к самому берегу реки, как раз напротив места, где голландец по имени Фури строил дом для мистера Росса, чье временное жилище на время строительства дома можно было увидеть стоящим на возвышенности примерно в полутора милях ниже по течению.

В конце марта мистер Фури жил здесь с женой и шестью детьми, в то время как мистер и миссис Росс с приемной дочерью по имени Агнес Кирк занимали временные жилища неподалеку. Все эти одиннадцать человек — двое мужчин и девять женщин и детей — были убиты в начале восстания; мисс Йоханна Росс оказалась единственной выжившей из своей семьи и обязана спасением тому обстоятельству, что в момент совершения убийств она гостила у друзей у главной дороги, которые, получив предупреждение о восстании, забрали ее с собой в лавку мистера Стюарта у реки Текве, где 26 марта их освободил капитан Грей со своими людьми.

Ранним утром вместе с другими я спустился к месту резни семьи Фури и обнаружил останки четырех человек — женщины и троих детей; тела мистера Фури и троих детей отсутствовали. Убийства, очевидно, были совершены с помощью палиц-нобкери и топоров, поскольку черепа всех этих несчастных людей оказались сильно разбиты. Останки были основательно растерзаны собаками или шакалами, но длинные светлые волосы юных голландских девочек оставались нетронутыми, и излишне говорить, что эти окровавленные пряди пробудили сильнейшую ярость в сердцах всех, кто на них смотрел, причем англичане и голландцы единодушно поклялись в безжалостной мести ко всему народу матабеле.

Около десяти часов отряд численностью примерно в 300 человек под командованием капитана Грея был отправлен к месту вчерашнего боя, а полковник Нейпир со штабом занял позицию с семифунтовым орудием на вершине холма, с которого просматривалась долина, где накануне мы видели два небольших стада скота. Мне поручили командование пехотным подразделением, которое, рассредоточившись в цепь застрельщиков, образовало центр линии атаки.

После того что утром увидели из ужасных останков семьи Фури, каждый стремился сойтись с кафирами вплотную, однако сделать это не удалось, поскольку, хотя мы и нашли шермы, в которых они спали (огонь в них еще тлел), импи покинули их, судя по всему, на рассвете, и определить направление их отхода оказалось невозможно, так как лагерь окружали пересеченные каменистые холмы, на которых шаги не оставляли следов. Судя по количеству шерм, мятежников должно было быть не менее тысячи, и мне не совсем понятно, почему они не дождались нас и не провели еще один день в бою, особенно учитывая их вчерашний успех в отражении нападения сотни конных разведчиков и африкандцев. Меня терзают смутные сомнения, что несколько ракетных сигналов, запущенных из нашего лагеря в первой половине предыдущей ночи для обозначения нашего местонахождения полковнику Спрекли, могли сыграть свою роль в их неожиданном отступлении, или, возможно, беглый взгляд на наш лагерь на рассвете создал у них преувеличенное представление о нашей численности. Так или иначе, они ушли, и удар, который могли нанести им во второй половине предыдущего дня, нанесен так и не был.

На месте боестолкновения, произошедшего накануне утром между разведчиками Грея, африкандцами и одним из отрядов матабеле, мы обнаружили тело Паркера, полностью раздетое до носков и иссеченное ударами ассегаев, нанесенными уже после смерти. Труп доставили в лагерь вместе с телом Ротмана; последнее, будучи унесено на некоторое время от места схватки, не было обнаружено и осквернено кафирами. Матабеле, должно быть, увезли своих убитых, так как на склоне холма ниже тела Паркера, где многие были замечены падающими, не валялось ни одного человека. Однако в небольшом краале, расположенном прямо под холмами и менее чем в миле от места боя, мы нашли лежащего навзничь кафира у самой двери хижины; он не мог умереть задолго до этого, так как его тело еще не остыло, а конечности были совершенно мягкими. Очевидно, он был ранен во время боя: пуля навылет пробила оба бедра и сломала правую бедренную кость. Полагаю, затем его донесли или он сам дополз до селения, где мы обнаружили его лежащим, а туго затянутая на шее веревка указывала на то, что он был удушен незадолго до нашего появления. Совершил ли он это самоубийство, услышав о нашем приближении или узнав о нем, либо его задушил друг, чтобы он не попал в руки белых людей, я сказать не могу, но поскольку помимо следов удушения у него была свежая рана от ассегая в правом боку, я думаю, что его убили свои же, которые бежали при нашем приближении и не смогли взять раненого с собой.

Помимо этого человека, был найден еще один — при смерти, молодой парень лет двадцати-двадцати трех, который, судя по всему, занимал какое-то важное положение, так как товарищи сделали для него носилками воловью шкуру, привязанную к шестам. Судя по всему, их застали врасплох в тот момент, когда они пытались унести его: сначала обнаружили носилкие, а затем увидели ползущего неподалеку раненого. Он уже почти выбился из сил, будучи насквозь прострелен в грудь, и вскоре скончался. Его щит, ассегаи и множество мелких личных вещей были привязаны к носилкам.

Сожгли несколько краалов, подобрав стадо овец и коз да пару заблудших коров, мы вернулись в лагерь сильно разочарованными тем, что совершили десятимэрную прогулку впустую, по крайней мере что касается встречи с повстанцами. Достопочтенный Таттон Эгертон (член парламента от Натсфорда) сопровождал нас в этой вылазке, шагая и неся на плече винтовку наравне со всеми нами, и, если я не сильно ошибаюсь, никто не стремился пальнуть из своего ружья в кафира сильнее, чем он. Во второй половине дня состоялись воинские похороны тел Паркера и Ротмана, а также бедных разрозненных останков семьи Фури, которые были тщательно собраны и преданы земле в одной могиле, выкопанной вплотную к той, где покоились два погибших кавалериста. Заупокойную службу провел преподобный Дуглас Пелли, прикомандированный к салсберийскому контингенту.

После окончания службы я взял несколько человек из Африкандского корпуса и нескольких дружественных матабеле с носилками и отправился собирать останки семьи Росс. Мы обнаружили, что собаки или дикие животные ратащили и растерзали их во всех направлениях. Мы не смогли найти никаких следов мистера Росса, и вполне возможно, что он был убит где-то вдали от своей усадьбы. Расколотый череп молодой женщины, найденный нами у двери одной из хижинок, несомненно, принадлежал мисс Агнес Кирк, однако от старой миссис Росс нам удалось найти лишь копну седых волос для опознания, так как череп исчез. Помимо этих печальных реликвий мы также обнаружили останки трех детей: судя по одежде, один из них был мальчиком, а двое других — маленькими девочками, их светлые волосы по-бурски все еще были заплетены в несколько коротких косичек. Эти трое бедных детей, должно быть, были членами семьи Фури, которые, вероятно, навещали Россов в день совершения убийств.

Таким образом, из одиннадцати человек, убитых здесь, были найдены те или иные останки всех, кроме мистера Фури и мистера Росса; а поскольку они были единственными мужчинами, их, весьма вероятно, увели под каким-либо предлогом, например, посмотреть скот, и убили вдали от жилищ, где у них не было шансов завладеть винтовками или револьверами. Затем, расправившись с мужчинами, благородные дикари бесстрашно спустились к усадьбам и не торопясь, с комфортом размозжили головы женщинам и детям.

В воскресенье, 24 мая — в день рождения королевы — мы продолжили марш вниз по долине Инсиза, сжигая по пути множество краалов. Все эти краалы были покинуты их владельцами буквально только что, и все они были забиты зерном, кроме того, в каждом обнаруживались какие-нибудь вещи, вывезенные из усадеб белых людей. Все зерно, которое мы не смогли увезти с собой, по возможности уничтожили. Во многих краалах нашли большие запасы вяленого мяса и множество высушенных шкур быков, коров и тельцов, что доказывало: чума рогатого скота была занесена в этот район туземцами после вспышки мятежа и свирепствовала среди их скота.

По мере того как мы продвигались вперед, сжигая краал за краалом на северном склоне горной цепи, простирающейся к югу и параллельно течению реки Инсиза, колонны дыма, непрерывно поднимавшиеся в чистое небо с южной стороны холмов, давали нам понять, что колонна полковника Спрекли опустошает земли убийц на своем пути так же эффективно, как и мы на своем.

На следующий день мы продолжали свой путь вниз по долине Инсиза без сопротивления, сжигая краал за краалом, но так и не увидев ни единого признака местных жителей, которые, очевидно, вовремя получили весть о нашем приближении и бежали в холмы. Утром в среду, 27 мая, около девяти часов мы вышли к белингвской дороге, и вскоре к нам присоединилась колонна полковника Спрекли, ожидавшая нас чуть дальше по дороге. Отряд полковника Спрекли не вступал в генеральные сражения с противником, но его разведчики захватили около семисот голов скота и двадцать трех ослов. Они также обнаружили останки нескольких убитых европейцев, среди которых опознали тела шахтера по фамилии Грейси, доктора и миссис Лэнгфорд, а также некоего мистера Лемона. Тело мистера Грейси лежало прямо у его хижины, но его, судя по всему, убили, когда он лежал на кровати внутри, поскольку оставшееся там одеяло было насквозь пропитано кровью.

История доктора и миссис Лэнгфорд — один из самых печальных эпизодов недавнего туземного восстания в Матабелеленде. Они поженились совсем недавно и покинули Старый Свет всего за три месяца до начала мятежа. К несчастью, судьба распорядилась так, что они прибыли в Булавайо и покинули его, чтобы поселиться в районе Инсиза, как раз перед началом восстания. Таким образом, они внезапно оказались застигнуты врасплох шайкой кровожадных дикарей во время путешествия в своем фургоне. Мистер Лемон был с ними, и его тело нашли лежащим рядом с телом доктора Лэнгфорда; однако труп бедной миссис Лэнгфорд обнаружили примерно в двух милях оттуда, под крутым берегом ручья, протекавшего в нескольких сотнях ярдов ниже усадьбы мистера Риксона. Выглядело все так, будто при первом нападении оба мужчины удерживали убийц на расстоянии и дали миссис Лэнгфорд время добежать до дома мистера Риксона в надежде найти помощь. Но, достигнув усадьбы, она обнаружила, что она пуста — мистер Риксон уехал накануне. Бедная женщина тогда, вероятно, ждала в доме мужа и друга, которые так и не появились, а затем, понимая, что они, должно быть, убиты, укрылась под берегом протекавшей ниже дома речки. Судя по всему, она пролежала здесь в укрытии по меньшей мере несколько дней, так как под берегом она соорудила нечто вроде постели из сухой травы, а рядом с ее телом нашли пирог-миску, что говорит о том, что по ночам она, вероятно, наведывалась в дом в поисках какой-нибудь еды. Страшно и подумать, какие душевные муки пришлось перенести этой бедной молодой женщине. Но в конце концов кафиры нашли ее, и тогда, бедная душа, ее мытарства подошли к концу, ибо они не замедлили ее убить. Похоже, ее забили камнями до смерти, так как ее череп был ужасно размозжен, а рядом с трупом валялись крупные круглые камни, взятые из речного русла. Никакая одежда с нее не была снята, а на пальце оставались два кольца, на внутренней стороне одного из которых были выгравированы слова: «Sunny Curls, Mizpah» («Солнечные локоны, Мицпа»).

Во второй половине дня того дня, когда колонны соединились, реку Инсиза перешли вброд по главной дороге, ведущей из Белингве в Булавайо, а на следующий день, 27 мая, салсберийский контингент, усиленный шестьюдесятью бойцами «Лошадей Гиффорда», отделился от булавайской колонны и направился на юг с намерением посетить район Филибуси, где, как предполагалось, можно было встретить импи, а оттуда проследовать в Булавайо по дороге, проходящей мимо магазина Эткинса, где, как помнится, в самом начале мятежа было убито несколько белых людей. Как только летучая колонна под командованием полковника Била покинула нас, полковник Нейпир отдал приказ запрягать волов, и час спустя остальные войска под его командованием двинулись обратно в столицу Матабелеленда, куда после спокойного путешествия благополучно прибыли в воскресенье, 31 мая.



Поскольку на обратном пути колонна проходила вблизи северной границы принадлежавших моей компании земель Эссексвейл, я попросил и получил у полковника Нейпира разрешение навестить в компании с мистером Блеккером ту усадьбу, где я жил среди казалось бы счастливого и довольного местного населения в момент начала мятежа. Покинув лагерь на рассвете, как раз когда мулов запрягали в фургоны для утреннего перехода, мы добрались до места наших земледельческих трудов после двухчасовой конной прогулки и обнаружили лишь то, что дом исчез бесследно, буквально сгорел дотла — от нашего милого коттеджа не осталось ничего, кроме каменных столбов и массивных железных башмаков, на которых он покоился. Крыша конюшни тоже сгорела, как и все хозяйственные постройки, а также фургон, под которым, судя по всему, навалили дров, чтобы его поджечь. Единственным зданием, которое не пострадало, была кухня, построенная очень прочно из камня и с железной крышей, так что она фактически не горела. Косилка и грабли не были тронуты, плуги тоже никто не затронул. В огородном участке мы обнаружили великое множество капусты, цветной капусты, лука, моркови, пастернака, свеклы, помидоров и т.д., которые созрели с тех пор, как туземцы ушли, и мы нагрузили лошадей всем, что они смогли унести. Картофель был весь вырыт какими-то животными, по-видимому дикобразами. Мы заглянули в некоторые туземные селения вблизи усадьбы, но нашли их совершенно пустыми; вероятно, они опустели с тех пор, как матабеле сожгли мой дом. Оседлав лошадей после небольшого отдыха, мы вернулись с нашим грузом овощей к колонне, которую обнаружили разбившей лагерь примерно в шести милях дальше по дороге от того места, где мы оставили ее утром.






ГЛАВА XXV



Сэр Фредерик Каррингтон принимает командование над всеми силами в Матабелеленде — Рассказ об успешном боестолкновении полковника Плумера — Генерал Каррингтон отправляет три патруля для зачистки страны от повстанцев к западу, северу и северо-востоку — Противник не встречен, но захвачено и уничтожено много зерна — Сообщается об огромном импи, разбившем лагерь на Умгузе — Отряд под командованием полковника Спрекли выступает на его штурм — Кафиры атакованы конницей и обращаются в бегство — Тяжелые потери матабеле — Как этот импи был обманут колдуном — Недостоверные сведения в газете Truth.

Вскоре после возвращения колонны полковника Нейпира из района Инсиза генерал-майор сэр Фредерик Каррингтон прибыл в Булавайо со своим весьма способным и тщательно подобранным штабом и немедленно принял командование над всеми силами в Матабелеленде. И здесь мне, пожалуй, следовало бы завершить свое повествование, которое задумывалось лишь как история усилий самих колонистов по подавлению туземного восстания до прибытия в Матабелеленд подкреплений, отправленных им на помощь. Однако, рискуя утомить читателей, я попрошу их проявить терпение еще немного, пока я не доведу свою историю до даты расформирования Булавайского полевого отряда. За некоторое время до возвращения колонны полковника Нейпира отряд, сформированный полковником Плумером (из Йоркширского и Ланкаширского полков) для помощи колонистам в Матабелеленде, прибыл в Булавайо и уже провел успешное боестолкновение с повстанцами, которых он выбил с позиций на Умгузе, примерно в двенадцати милях от Булавайо, куда те отступили после того, как были изгнаны из непосредственной близости от города вылазкой под руководством капитана Макфарлейна 25 апреля.

Поскольку в этой экспедиции принимали участие отряд Булавайского полевого отряда и несколько колониальных туземцев Коленбрандера, прежде чем двигаться дальше, я кратко расскажу о том, что произошло. Действуя по указаниям из штаба, капитан Напп из Булавайского полевого отряда покинул Булавайо в 22:00 24 мая во главе отряда из сорока всадников «Лошадей Гиффорда» с приказом явиться к майору Уоттсу в Дом Правительства. По его прибытии туда выяснилось, что последний офицер готов к выступлению вместе со своими людьми, и примерно в 23:30 весь отряд двинулся в северо-западном направлении, проходя по пересеченной местности между реками Умгуза и Хами, в то время как полковник Плумер выступил из Булавайо с другой колонной, избрав маршрут, параллельный пути майтора Уоттса. Во время этого ночного марша капитан Напп командовал авангардом, лично возглавляя один отряд «Лошадей Гиффорда» в правом переднем секторе колонны, в то время как лейтенант Уорик вел вторую половину отряда на левом фланге. Парни Коленбрандера под началом лейтенанта Маллинза расположились в центре авангардной линии.

Около 02:30 ночи капитан Напп внезапно столкнулся с передовыми постами противника, которые немедленно открыли огонь по его отряду в темноте. Капитан Напп тут же спешил своих людей и удержал повстанцев от атаки, обрушив залпы на заросли, где те скрывались. К нему вскоре присоединились лейтенант Уорик и колониальные парни под началом лейтенанта Маллинза, однако огонь противника удалось окончательно подавить лишь после того, как подоспел майор Уоттс с основными силами и в дело вступил «Максим».

Когда началась стрельба, полковник Плумер со своими людьми находился неподалеку на левом фланге, и их курс сразу же проложили к тому месту, где, судя по всему, разворачивался бой. Таким образом, обе колонны объединили силы вскоре после того, как противник отступил; тогда был образован каре, и в течение оставшихся часов темноты велось бдительное наблюдение. Впрочем, никаких дальнейших нападений не последовало.

Во время первой атаки мистеру Гамильтону, исполнявшему обязанности ординарца капитана Наппа, прострелили оба ногу, один из колониальных парней был тяжело ранен, а несколько лошадей убиты.

На рассвете следующего утра капитан Напп и капитан Куп были отправлены на поиски противника; последний офицер, наткнувшись на небольшую группу врагов, немедленно атаковал их силами своего отряда, состоявшего из двадцати белых и нескольких соплеменников Радиклади из племени бамангвато, и отбросил повстанцев к их основным силам, которые обнаружились на укрепленной позиции среди густо поросших лесом хребтов примерно в двух милях к западу от лагеря полковника Плумера.

Около половины восьмого или восьми часов утра вся колонна двинулась вперед для атаки, причем разведчики капитана Купа шли в авангарде справа, а капитан Напп с кавалеристами из «Лошадей Гиффорда» занимал аналогичную позицию слева. Доскакав до подножия первого хребта, занятого мятежниками, эти два офицера спешили своих людей и затем под плотным огнем самым доблестным образом повели их пешим строем на скрытого врага, которого им удалось выбить с его передовых позиций.

В этой атаке двое людей капитана Наппа получили тяжелые ранения: сержанту Пикоку прострелили живот, а рядному Слоуи правую ногу раздробило настолько сильно, что потребовалась ампутация конечности.

После того как передовая линия обороны противника была блестяще взята авангардом, в бой вступила вся колонна под командованием полковника Плумера, и мятежников последовательно выбили с трех густо заросших лесом хребтов в открытую долину Умгузы, после чего преследовали на протяжении трех миль. По окончании преследования лошадей расседлали на берегу Умгузы и дали им отдохнуть до 14:00, в который час начался поход к ферме мистера Кру «Редбанк» на реке Хами, примерно в шестнадцати милях от Булавайо, где, как полагали, на весьма укрепленной позиции разбил лагерь крупный импи. Капитан Напп теперь принял под свое командование правый участок авангарда, а капитан Куп со своими разведчиками расположился на левом.

Продолжая движение около двух часов, последний офицер направил к капитану Наппу связного с известием, что противник сосредоточился в значительных силах на его левом фланге. Затем они соединили силы и атаковали кафиров, занимавших сильную позицию на поросшем лесом холме, чтобы добраться до которого пришлось под сильнейшим огнем пересечь два глубоких оврага. Здесь был застрелен на месте один из разведчиков Купа (рядовой Хейс), в то время как мистер Гордон Форбс, сопровождавший экспедицию в качестве добровольца, едва избежал гибели. Он пересёк сухой овраг с четырьмя разведчиками капитана Купа, когда с обеих сторон на расстоянии всего в тридцать ярдов показались кафиры и открыли по белым огонь. Конь мистера Гордона Форбса был ранен в двух местах и, рухнув вместе с ним, прижал его к земле; сопровождавшие его люди отступили под плотным огнем, и если бы не подоспевшие другие разведчики Купа, вытащившие его наружу, он несомненно был бы убит. В это же время один из парней Радиклади получил ранение в лицо, и была убита еще одна лошадь. Подоспевшие основные силы колонны выбили неприятеля с позиции и преследовали его через кустарник до наступления сумерек; полковник Плумер расположился на ночлег в лагере на вершине холма, с которого были выбиты мятежники.

На следующий день разведчиков отправили на поиски местонахождения противника, но никаких его следов обнаружить не удалось, поэтому, поскольку лошади сильно выбились из сил, было решено возвращаться в Булавайо. Во время этих стычек капитан Напп потерял пять лошадей вдобавок к двум тяжело раненым бойцам своего отряда, а у капитана Купа также погибло несколько лошадей. Оба этих офицера и их люди, неизменно находясь впереди главной колонны, вполне закономерно приняли на себя львиную долю боев. Командир отряда полковник Плумер поблагодарил их обоих за доблесть, с которой они вели за собой людей, а также выразил признательность мистеру Морису Гиффорду за отличную службу, оказанную кавалерийским отрядом, носящим его имя.

В первую неделю июня генерал Каррингтон решил одновременно отправить три патруля с целью основательной зачистки страны от повстанцев к западу, северу и северо-востоку от Булавайо перед тем, как предпринять совместную атаку объединенными силами на импи Бабиана, Умлугулу и Сикомбо. Было известно, что они заняли сильные позиции в Матопских горах, откуда выбить их можно было лишь с огромным трудом и ценой тяжелых потерь среди нападавших. В конце недели полковник Плумер с отрядом численностью около 600 человек направился к реке Хами, русло которой намеревался проследить до слияния с Гваи, в то время как в пятницу, 5 июня, капитан Макфарлейн выступил с 300 конными белыми и 100 колониальными парнями к Умгузе, которую он вознамерился полностью очистить от повстанцев на всем ее протяжении. Мистер Сесил Родс, сэр Чарльз Меткалф и мистер Уэстон Джарвис сопровождали этот отряд.

Оба патруля не смогли настичь сколько-нибудь крупные силы повстанцев, которые рассеялись и бежали при приближении белых. Таким образом, хотя некоторые краалы были сожжены, а изрядное количество зерна захвачено и уничтожено, решительных сражений не произошло, и нанести сокрушительный удар по вечно ускользающему врагу не удалось. Колонна полковника Плумера вернулась на свои квартиры на реке Хами в среду, 24 июня, в то время как люди капитана Макфарлейна вернулись в Булавайо лишь в пятницу, 3 июля.

До отправки этих патрулей полковник Бил, который, как помнится, разделился с полковником Нейпиром у реки Инсиза, прибыл в Булавайо и разбил лагерь примерно в двух милях от города справа от главной дороги на Салсбери. Было условлено, что на следующее утро после того, как капитан Макфарлейн выступит со своими людьми к нижнему течению Умгузы, из города выйдет еще один патруль под командованием полковника Спрекли с целью создания фортов в Шило и Иньяти, и к этому патрулю прикомандировали меня с несколькими моими людьми, тогда как основная часть моего отряда дислоцировалась в форте Маркванд.

Все приготовления к раннему выступлению в субботу утром были завершены, когда поздно вечером в пятницу поступило сообщение о том, что на Умгузе, у брода на главной дороге в Салсбери, разбил лагерь крупный импи. Выяснилось, что сэр Чарльз Меткалф и американский разведчик Бернем, направлявшиеся в лагерь полковника Била и сбившиеся с пути в темноте, выехали по главной дороге к Умгузе и увидели там линию костров, простиравшуюся на полмили по поросшему лесом хребту за рекой, что могло означать лишь одно: там занял позицию импи матабеле. Новость о том, что крупный импи находится всего в шести милях от города, подтвердили разведчики, отправленные позже ночью в пятницу, после чего полковник Спрекли получил приказ атаковать его на следующее утро всеми конными силами, которые он сможет собрать в городе, при поддержке контингента под командованием полковника Била. К девяти часам отряд численностью около 200 всадников с тремя орудиями был готов и немедленно выступил к Умгузе. Этот отряд состоял из разведчиков под командованием капитана Грея, крупного контингента африкандцев под началом капитана ван Никерка, тридцати человек под командованием капитана Брэнда и пятнадцати бойцов моего собственного отряда — это все, для кого удалось отыскать лошадей.

Добравшись до возвышенности примерно в миле по эту сторону Умгузы, мы обнаружили выстроившихся и ожидавших нас салсберийцев; они сообщили нам, что уже некоторое время наблюдают за матабеле и видели, как те весьма неспешно покинули спальные лагеря и заняли позиции в открытом буше позади, где ожидали нас.

Ждать им пришлось недолго. Африкандцам под командованием капитана ван Никерка приказали переправиться через реку примерно в полумиле ниже брода, что они и сделали одновременно с тем, как остальная часть отряда полковника Спрекли и конные бойцы салсберийского контингента переправились по главной дороге, причем последние затем развернулись влево.

В это время мы были скрыты от кафиров склоном возвышенности, за которой они отступили, но когда этот гребень был преодолен, их увидели в кустарнике чуть более чем в ста ярдах впереди наступающих всадников. Немедленно последовал приказ атаковать, после чего вихрь конников обрушился на них: разведчики Грея и люди Брэнда шли в центре, африкандцы — на левом фланге, а салсберийцы — на правом.

На этот раз матабеле насчитывали не менее 1000 человек и были рассредоточены в рассыпном строю по открытому кустарнику перед лицом длинной линии наступающих всадников, однако они не простояли ни мгновения — их охватила паника точно так же, как и меньшую часть их соплеменников во время атаки у Таба Индуны, о чем я уже рассказывал. Подобно последним, они дали поспешный, неточный залп, после чего повернулись и побежали. В последовавшей погоне множество из них было перестреляно, а преследование прекратили лишь тогда, когда самые быстроногие из них достигли укрытия полосы густого кустарника, тянущегося от западного склона Таба Индуны по направлению к Умгузе.

Я лично придерживаюсь мнения, что матабеле понесли в этот раз более тяжелые потери, чем в любом другом бою за всю кампанию, именно по той причине, что это было не сражение, а лишь погоня, в ходе которой туземцев убивали по мере того, как их настигали. Как и в день у Таба Индуны, так и в этот раз охваченные паникой дикари принимали смерть при приближении всадников, не делая никаких попыток к сопротивлению, за редким исключением. Один мужчина бросился на рядового Дэйви из разведчиков Грея и прострелил ему бедро из старого кремневого ружья с близкого расстояния; крупная пуля раздробила бедренную кость, что потребовало ампутации конечности. Другой же, выскочив из кустарника, бросился на рядового Гамильтона из салсберийского контингента и ударил его ассегаем в правый бок, причем острие вошло в печень. Гамильтон вырвал ассегай из рук нападавшего и застрелил его. Мой старый друг, мистер Ф. К. Фарли из разведчиков Грея — заметная фигура в сегодняшнем Булавайо, каковой он являлся и много лет назад в туземном краале Лобенгулы — также едва избежал гибели. Он спешился, чтобы застрелить бегущего впереди него кафира, но тот вдруг развернулся и бросился на него, тряся перед собой щитом. К счастью, у Фарли была двуствольная винтовка: первым выстрелом он промахнулся, а вторым свалил нападавшего в тот момент, когда тот приблизился настолько, что его ассегай ударил о землю прямо у ног Фарли. Еще два человека получили легкие ранения, но этим потери с нашей стороны и ограничились, тогда как урон, понесенный матабеле, оказался колоссальным — не только по численности, но и по рангу убитых, поскольку спастись удалось вполне закономерно молодым и проворным, в то время как большинство людей старшего возраста были настигнуты и убиты. Впрочем, некоторые из последних пережили этот роковой день, укрывшись в густых зарослях.

То, что этот импи осмелился подойти вплотную к Булавайо и расположиться лагерем в таком месте на Умгузе, где кустарник был далеко не так густ, как ниже по течению — в точке, где несколько крупных импи уже пытались мериться силами и не смогли удержать позиции против белых людей, — несомненно, застало всех врасплох; однако с тех пор несколько сотен воинов из этого импи сдались мистеру У. Финну, и теперь нам известно, что они приближались к Булавайо под суеверной верой в то, что Умлимо предаст их врагов в их руки и они смогут перебить всех белых без каких-либо потерь для себя.

История звучит следующим образом: после начала мятежа среди той части повстанцев, к которой принадлежал разбитый импи, появился человек, выдававший себя за пророка и рупор «Умлимо», или невидимого духа. Рассказывают, что этот человек обладает способностью впадать в экстатическое состояние, под влиянием которого он глотает камни, катается по земле, танцует на раскаленных углях, кладет в рот горячие угольки и проделывает множество других странных трюков. Матабеле знают его под именем «Си гиня амачи» («Тот, кто глотает камни»), и его речам стали верить безоговорочно, до такой степени, что, когда он призвал собрать импи для истребления всех белых людей в Булавайо, ему не составило труда добиться выполнения своих повелений от множества отобранных воинов из семи различных полков. Его приказы заключались в том, чтобы воины, составляющие этот импи, заняли позиции там, где мы их обнаружили на салсберийской дороге, и стали ждать нападения белых людей. Ни в коем случае не следовало препятствовать врагам переправляться через Умгузу, наоборот, нужно было всячески поощрять их к этому, «ибо, — говорил глотатель камней, — как только они переправятся на восточный берег реки, Умлимо ослепит их всех, и тогда вы сможете без труда перебить их, а затем двинуться дальше и перерезать всех женщин и детей в Булавайо». Поскольку белые люди не ослепли, а с другой стороны, большое число обманутых пророком дураков рассталось с жизнями из-за своей суеверной веры в его сверхъестественные способности, было бы интересно узнать, как «Си гиня амачи» отчитался перед выжившими за этот грандиозный провал; ведь тот факт, что его до сих пор не предали смерти, свидетельствует о том, что он сумел найти некое оправдание, спасшее ему жизнь по сей день.

Именно на этом эпизоде убийства большого числа матабеле на Умгузе колонистами, которых они сами пришли убивать, мистер Лабушер в последнее время сделал себе такое имя и который позволил ему предаться стольким насмешкам над белыми поселенцами в Родезии; его излюбленная фраза заключается в том, «что туземцев отстреливают как дичь на облаве, причем, судя по всему, с не меньшей опасностью для стрелков, чем при охоте на зайцев и кроликов». Ну уж кто-кто, а сам мистер Лабушер прекрасно понимает всю безответственность подобного утверждения, если применять его ко всей кампании целиком, поскольку очевидно, что он неустанно следит за каждой крохой новостей из Родезии в благородной надежде выудить что-нибудь дискредитирующее поселенцев или правительство Британской южноафриканской компании. Следовательно, он не может не знать, что число белых людей, убитых и раненых в различных столкновениях и стычках, которые недавно произошли в Матабелеленде, весьма велико. Но если кто-либо из тех, кто делает мне честь, читая мою повесть, является постоянным или случайным читателем страниц Truth и склонен верить в то, что редактор этого издания прав в своем повторяющемся утверждении, будто белые люди в Матабелеленде понесли незначительные потери в столкновениях с туземцами во время нынешнего мятежа, я попросил бы такого читателя обратиться к Приложению в конце этой книги и просмотреть списки, которые я там привел: как поселенцев, убитых в первые дни вспышки мятежа, так и тех, кто впоследствии был убит и ранен в бою. Эти списки, если сопоставить их с утверждениями мистера Лабушера, докажут, думается мне, даже самым предубежденным, что Истина — та самая извечная Истина, которая, как нам говорят, велика и восторжествует — это одно, в то время как «Истина» мистера Лабушера, продающаяся на всех книжных лотках по шесть пенсов за экземпляр — совсем другое.






ГЛАВА XXVI



Я продолжаю путь с колонной под командованием полковника Спрекли на Шило — Нелегкие времена для лошадей — Обнаруживаю тела трех замбезийских парней у горного лагеря Стюарта — Рассказ об убийствах — На месте старого полицейского лагеря построен форт — Марш к «Квинс Майн» — Часть колонны отправлена вперед в Иньяти — Найдены тела шести убитых мужчин — Чудом спасшиеся мистер Риз с семьей — Церковь и миссионерские дома в Иньяти сожжены матабеле — Колонна движется к ферме Финна — Патруль наталкивается на крупный отряд кафиров — Военный совет решает попытаться выбить повстанцев с их позиций — Кафиры уходят под покровом ночи — Верный слуга — Кафиры деморализованы, но боятся сдаться — Захвачено большое количество зерна — Возвращение в Булавайо — Новости о восстании в Машоналенде — Отряд отправлен в Восточную Родезию — Прорицательница «Салугазана» — Умлимо несут ответственность за вспышку в Машоналенде — Машонам движет жажда наживы — Капитан Лайнг прибывает в Булавайо — Его успешные боестолкновения с повстанцами — Неоценимая помощь Матиби — Преданность Чиби и Чилиманзи — Булавайский полевой отряд распущен — Обращение лорда Грея к членам Булавайского полевого отряда.

Из-за задержки, вызванной нападением на импи с Умгузы и его преследованием, о чем я только что рассказал, патруль полковника Спрекли выступил из Булавайо на Шило лишь во второй половине дня следующего дня, в воскресенье, 7 июня. Этот патруль насчитывал около 330 белых (из них примерно половина была конной), 100 колониальных парней и 100 дружественных матабеле — всего более 500 человек.

Поскольку мы двигались не по главной дороге, а сначала свернули на боковую тропу к старому краалу Имбезу, а затем пошли вдоль русла реки Котки до выхода на главную дорогу, мы добрались до места старого полицейского лагеря возле миссионерской станции Шило лишь в четверг, 11 июня. До этого момента мы не увидели ни единого туземца, в то время как все попадавшиеся нам по пути краалы были давно заброшены, а все запасы зерна вывезены, так что наши лошади и мулы, вынужденные питаться исключительно сухой и скудной травой, быстро потеряли кондицию.

Однажды мы сделали привал неподалеку от шахтерского лагеря, располагавшегося на возвышенности над рекой Котки, и поскольку я был дежурным офицером дня и должен был расставлять секреты, я поместил двух дозорных на территории шахты. Здесь мы обнаружили мертвые тела трех туземцев, оказавшихся замбезийскими парнями, которые работали на руднике в момент вспышки мятежа. Наведя справки, я выяснил, что этот лагерь принадлежал американскому горняку Джеку Стюарту — лейтенанту из разведчиков Грея, от которого я узнал, что, услышав в конце марта слухи о неизбежности туземного восстания, он вместе с напарником отправился в Булавайо выяснить, есть ли хоть доля правды в этих сообщениях. В шахте, углубленной на рифе прямо возле лагеря, оставили работать шестерых замбезийских парней, а двумя днями позже один из этих парней явился в город и доложил, что накануне вечером отряд матабеле навестил рудник и немедленно принялся убивать всех обнаруженных там замбезийских парней. Сам он, по его словам, сумел спастись бегством, но полагал, что все его товарищи перебиты. Однако несколько дней спустя объявился еще один из этих парней, получивший тяжелые ранения и брошенный матабеле умирать.

Выяснилось, что, заметив нападение на двоих своих товарищей, этот парень бросился бежать, но его догнали и сбили с ног сильным ударом нок-керри по затылку. Он упал лицом вниз в бессознательном состоянии, после чего его ударили ассегаем в спину: оружие прошло насквозь, затем его дважды почти полностью вынули из раны и снова вонзили внутрь, так что на спине зияла всего одна рана, а спереди оказалось три отверстия там, где острие ассегая вышло наружу чуть ниже грудины, и его правое легкое, должно быть, оказалось пробито в трех разных местах. Этот парень, по-видимому, пролежал сутки без чувств на том самом месте, где упал, но, придя в себя, нашел в себе силы дойти до Булавайо, находившегося примерно в двадцати милях от шахтерского лагеря, где его сбили с ног, пронзили ассегаем и бросили умирать.

По прибытии в город его немедленно доставили в больницу, и благодаря заботливому уходу и квалифицированному лечению, полученному там, он спустя несколько недель полностью поправился, и хотя на его теле до сих пор видны шрамы от полученных ран, общее состояние его здоровья, судя по всему, ничуть не ухудшилось.

В пятницу, 12 июня, на следующий день после нашего прибытия на место старого полицейского лагеря, был построен форт, где оставили нести службу помощника комиссара по делам туземцев Лэннинга с гарнизоном из примерно семидесяти белых людей и двадцати дружественных матабеле, а также с запасом продовольствия, достаточным на два месяца.

На следующее утро мы двинулись пересеченной местностью в сторону «Квинс Майн» — предприятия, принадлежавшего компании «Уиллоубис Консолидейтед». Той ночи мы переночевали на пути туда, а поскольку поздно вечером заметили свежие следы кафиров и скота, на рассвете следующего дня вслед за ними отправили патруль, в то время как колонна вскоре после этого снялась с места и прибыла к шахтерскому лагерю около восьми часов.

Здесь выяснилось, что, хотя дикари уничтожили немало имущества, машинам и насосному оборудованию был нанесен лишь незначительный ущерб — вероятно, дикари не осознали его ценности и поленились тратить силы на его разрушение. Еще один короткий переход во второй половине дня привел нас к броду через реку Импембиси на главной дороге между Булавайо и миссионерской станцией Иньяти. Здесь ранним утром покинувший нас патруль под командованием капитана Грэдвелла воссоединился с нами как раз в сумерках, не добившись успеха в поисках кафиров или скота, которые, судя по всему, ушли вниз по реке Импембиси.

Поскольку мулы и лошади сильно ослабели, было решено не вести всю колонну в Иньяти, а отправить туда лишь контингент, которому предстояло остаться там гарнизоном под командованием лейтенанта Бэнкс-Райта, вместе со ста бойцами, которые должны были вернуться в главную колонну, как только строительство форта подойдет к концу. Этот отряд сопровождали четыре фургона с продовольствием и другими необходимыми для гарнизона форта вещами, а также преподобный мистер Риз, отправившийся с ними, чтобы предать земле останки шести белых людей, убитых возле полицейского лагеря в Иньяти 27 марта.

Пять из этих тел были обнаружены лежащими у дороги близко друг к другу примерно в миле по эту сторону полицейского лагеря, а шестое нашли у самого лагеря. Трупы частично мумифицировались от сухости воздуха и легко опознавались. Комиссар по делам туземцев мистер Грэм и его четверо спутников, очевидно, подверглись нападению крупных сил кафиров вскоре после того, как покинули полицейский участок, и были убиты во время защиты фургона, на котором они ехали в Булавайо. Помимо их тел были найдены также останки двух колониальных парней, убитых одновременно с их белыми хозяевами.

То, что мистер Грэм со спутниками оказали упорное сопротивление и дорого продали свои жизни, было очевидно по количеству стреляных гильз, обнаруженных на земле вокруг их тел — лейтенант Говард подобрал и сосчитал восемьдесят пять штук. Однако, поскольку матабеле унесли своих убитых, установить понесенные ими потери не представляется возможным. Всех убитых мужчин мистер Риз предал земле с воинскими почестями на кладбище возле старой миссионерской станции. Сам этот джентльмен вместе с женой и семьей чудом избежал гибели: они покинули миссионерскую станцию 26 марта, всего за день до нападения и убийства мистера Грэма с товарищами, и, должно быть, проскочили через холмы Элибайни по дороге в Булавайо прямо перед тем, как там собрались повстанцы. Оба миссионерских дома в Иньяти оказались сожжены и разрушены дотла вместе с церковью, в которой, судя по всему, навалили огромное количество дерева, чтобы подожчь массивные балки, поддерживавшие крышу. Туземцы также не поленились срубить фруктовые деревья и декоративные кустарники, росшие вокруг миссионерских домов, и явно сделали все возможное не только для того, чтобы избавиться от присутствия всех белых в стране, но и чтобы по возможности истребить любые следы их пребывания здесь.

В среду утром люди, отправленные на помощь в строительстве форта в Иньяти, вернулись на Импембиси, а после полудня вся колонна продвинулась примерно на четыре мили вверх по реке к ферме мистера Финна. Утром того же дня лейтенант Маллинз — зять мистера Коленбрандера — был направлен в этот пункт с полусотней колониальных парней на поиски зерна и наткнулся на значительное количество вооруженных кафиров в сильно пересеченной, густо поросшей кустарником местности к востоку от реки Импембиси. Поскольку лейтенант Маллинз не мог оценить численность повстанцев на пересеченной местности, он отвел своих колониальных парней на вершину отдельного холма к западу от реки и отправил в лагерь за подкреплением. Капитана Грея немедленно послали вперед с его разведчиками, а следом более размеренным темпом двинулась вся колонна, прибывшая на ферму Финна незадолго до заката.

Капитан Грэй видел немало туземцев, наблюдавших за его людьми с вершин различных холмов-копье, однако из-за совершенно непроходимой для лошадей местности он не мог их атаковать, а они со своей стороны не выказывали желания спускаться с холмов. На вечернем военном совете решили попытаться зачистить холмы на рассвете силами как можно большего числа пехотинцев, которых можно было выделить из лагеря; в то же время разведчиков Грея отправили в обход холмов с тыла, чтобы перерезать путь кафирам, которые могли быть выгнаны оттуда на равнину. В лагере царило общее мнение, что кафиры сосредоточились в больших силах и нам придется приложить максимум усилий, чтобы выбить их с позиций. Так оно и вышло бы, останься они отстаивать свое продвижение. Однако, покинув лагерь на следующее утро едва на рассвете, на восходе мы вошли в холмы и прошли их насквозь, не встретив ни единого признака повстанцев — как выяснилось, они снялись с лагеря среди ночи и бежали в более надежное, по их мнению, убежище, а именно в «Интабас а Мамбо», представляющие собой нечто вроде миниатюрных Матопских гор примерно в двадцати милях к востоку.

Полковник Спрекли не мог преследовать их до этого убежища, поэтому, поскольку во время нашего дальнейшего продвижения вверх по реке к усадьбе мистера Артура Родса и на обратном пути оттуда в Булавайо мы не встретили ни одного туземца, за всю поездку у нас не было абсолютно никаких столкновений.

Как ни странно, временные хижины, в которых мистер Финн жил до начала восстания, не были сожжены, и, подойдя к краалу несколькими милями выше по реке, где жил туземец, которому он доверил несколько мериносовых овец, свиней и немало очень красивых черных испанских кур, мистер Финн обнаружил, что куры и свиньи все еще там и в весьма хорошем состоянии; а при более тщательном осмотре он заметил свежие кафирские следы и потому пришел к выводу, что человек, оставленный им присматривать за его скотом, все еще заботится о нем, удаляясь днем в холмы и откармливая свиней и кур своего хозяина по ночам. Поэтому мистер Финн попросил полковника Спрекли разрешить ему взять с собой двух друзей в тот вечер и вернуться в краал в надежде перехватить своего слугу и привести его в лагерь.

План удался безупречно, ибо сразу после наступления темноты этот человек появился на тропинке, ведущей от реки к краалу, и неожиданно столкнулся с мистером Финном, который поджидал его, спрятавшись за кустом. Кафир поначалу очень смутился, но, узнав своего хозяина, рассмеялся и сказал: «Да неужели это ты, Уилли? Поймал ты меня теперь». Этот человек был родом из Делагоа-Бей и, будучи хромым, смог избежать насильственного участия в мятеже, а с самого начала восстания тайком присматривал за частью имущества своего хозяина; хотя мериносовых овец угнали в «Интабас-а-Мамбо», свиньи и куры были оставлены, и их этот верный слуга исправно кормил и поил каждую ночь.

Он смог сообщить нам много полезной информации и рассказал, что люди, которых видели накануне среди холмов по другую сторону реки Импембиси, были частью импи, понесшей столь тяжелые потери у Умгузы в субботу, 6 июня. Он сообщил, что они совершенно деморализованы и хотели бы сдаться, но боятся сделать это, зная, что сильно разгневали белых людей убийством их женщин и детей. Он назвал имена тринадцати вождей краалов, убитых в тот роковой день, причем все они были лично известны мистеру Финну, так как все до единого жили на участке ферм мистера Артура Родса до начала восстания.

Следующие три дня прошли в сборе зерна, огромное количество которого оказалось запасено во всех краалах на фермах мистера Артура Родса. Почти в каждом краале нашлось что-нибудь из вещей, взятых с его усадьбы, которая, судя по всему, была полностью разграблена перед тем, как ее сожгли. Также удалось вернуть несколько сотен голов скота, угнанных у мистера Родса, но среди них свирепствовала чума рогатого скота (риндерпест), и они гибли десятками каждый день. Поскольку было очень важно доставить в Булавайо как можно больше зерна для лошадей и мулов, содержавшихся там на конюшнях, а перевезти все сразу на фургонах, имевшихся в распоряжении полковника Спрекли, не представлялось возможным, значительную его часть складировали в краале возле жилого дома мистера Финна, а капитана Робинсона с пятьюдесятью людьми и несколькими дружественными матабеле оставили охранять его до тех пор, пока за ним не смогут прислать.

Когда этот вопрос был улажен, колонна двинулась к опустошенной усадьбе мистера Артура Родса, куда прибыла в полдень в воскресенье, 21 июня, а отправившись снова в путь тем же вечером, прибыла в Булавайо двумя днями позже после отсутствия, длившегося семнадцать дней.

По прибытии в город мы впервые услышали о восстании, вспыхнувшем в Машоналенде, и узнали печальную новость о том, что во внешних районах страны были убиты многие поселенцы. Полковник Бил в это время уже возвращался в Салсбери со всем подчиненным ему отрядом, а через два дня после нашего возвращения в Булавайо шестьдесят дополнительных конных бойцов из Разведчиков Грея и лошадиного отряда Гиффорда под командованием капитана достопочтенного К. Уайта были направлены на помощь своим соотечественникам-колонистам в Восточной Родезии.

Когда тайная история восстания в Машоналенде станет известна, я полагаю, выяснится, что оно было спровоцировано лидерами восстания матабеле при посредничестве умлимо, или пророков, которые существуют среди всех племен в Машоналенде, где они известны как «мондоро», то есть «львы». В районе к северо-западу от Салсбери живет пророчица, известная как «Салугазана», в чьи магические способности, судя по всему, верил Лобенгула, поскольку он имел обыкновение отправлять к ней посланцев за советом.

Теперь мы знаем, что во время нынешнего восстания этой мудрой женщине посылались сообщения либо от лидеров матабеле, либо от агентов одного из умлимо, или жрецов, и я думаю, что ей по всей вероятности сообщили, будто все белые люди в Матабелеленде, включая колонну под командованием полковника Била, были перебиты, и попросили распространить эту весть среди всех членов жреческих семей по всей стране, призвав их в то же время поднять народ на уничтожение немногих выживших белых людей, остававшихся в живых в восточной провинции Родезии.

Что же касается того, будто восстание в Машоналенде доказывает, что с туземцами этой страны белые обошлись весьма жестоко, как утверждал мистер Лабушер, то оно на самом деле не демонстрирует ничего подобного; оно лишь показывает, что машона воображали, будто смогут завладеть огромным количеством ценной добычи при минимальной для себя опасности и без всякого страха перед наказанием. Доброта или иные качества правления белых вряд ли могли иметь для них хоть какое-то значение при их вере в собственную способность перебить белых и завладеть их имуществом без боязни возмездия.

В этом и заключается суть всего вопроса; ибо любой, кто долго жил среди различных народов, собирательно именуемых машона, чьими главными чертами являются алчность, трусость и полнейшее равнодушие к чужим страданиям, вряд ли станет сомневаться в том, что даже если бы ими правил ангел с небес, они неминуемо убили бы этого ангела, окажись перья его крыльев хоть сколько-нибудь ценными для них, при условии, что они одновременно верили бы в безнаказанность своего преступления.
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    who was in command at BELINGWE on the outbreak
    of the native insurrection.



К концу июня капитан Лэйнг прибыл в Булавайо во главе подкреплений, отправленных к нему из Тули и Виктории, причем лейтенант Стоддарт остался командовать лагерем в Белингве. По пути в Булавайо капитан Лэйнг провел несколько успешных боев с восставшими племенами, жившими между Белингве и Филибуси и являвшимися сплошь машонами, среди которых жило небольшое число матабеле; причем последние были зачинщиками мятежа в этой части страны. Капитан Лэйнг получил очень ценную помощь от Матиби, вождя машона, жившего возле реки Буби, который прислал несколько сотен своих воинов сопровождать его в походе на Булавайо. Эти люди сослужили хорошую службу и сражались отлично, когда их поддерживали белые люди. Они сопровождали колонну до реки Умзингувани, в двадцати пяти милях от Булавайо, и оттуда вернулись домой, нагруженные всяческой добычей, которую они отобрали у своих соотечественников-бунтовщиков.

Помимо Матиби, стоит отметить, что Чиби и Чилиманзи, два наиболее важных вождя в районе между Белингве и Викторией, не только держались в стороне от нынешнего восстания, но и оказывали активную помощь белым с момента начала военных действий, в то время как люди Гуту — зиньянжа — также остались верны Правительству.

Я считаю, что теперь изложил довольно исчерпывающую историю недавнего восстания в Матабелеленде вплоть до времени, когда с прибытием в страну подкреплений было сочтено целесообразным распустить добровольческие отряды, первоначально набранные для подавления мятежа, и поэтому я оставляю более искусным и привычным перьям, чем мое, задачу описания всех последующих событий кампании, которая, будем надеяться, ныне быстро подходит к концу. Я лишь скажу, что никто лучше меня не ценит те чрезвычайные трудности, с которыми пришлось столкнуться при выкуривании мятежников из таких убежищ, как Интабас-а-Мамбо и Матопские горы, и никто полнее не осознает ту доблестную работу, которая была проделана под руководством генерал-майора сэра Фредерика Каррингтона полковником Плумером, майором Баден-Пауэллом и всеми офицерами и рядовыми под их командованием.

Булавайский полевой отряд был окончательно распущен лишь в субботу, 4 июля. По этому случаю к собравшимся войскам обратился лорд Грей после того, как их предварительно проинспектировал генерал-майор сэр Фредерик Каррингтон. Администратор завершил свое обращение к членам отряда следующими словами: «Все вы проявили себя как храбрецы, и я особо отмечу поведение полковника Напира, который на протяжении всей кампании столь успешно выполнял свои весьма трудные обязанности. Но примесью к нашей радости должна стать некоторая боль при воспоминании о многих эпизодах этого восстания. Компания сделала все возможное, чтобы позаботиться о вашем комфорте, однако вам выпало претерпеть немалые лишения, которые вы тем не менее перенесли по-мужски; и единственная жалоба, которую мне доводилось слышать, заключалась в том, что вы не всегда имели возможность выступать против врага, а должны были выполнять также тяжелую и монотонную работу по несению караульной службы в лагерях и фортах. Многие из вас носят напоминание о матабеле в виде ранения, шрам от которого вы пронесете до конца своих дней. Многие также потеряли друзей; и, возможно, никто из нас до конца не осознает масштабов человеческих жертв, понесенных как до, так и во время боевых действий, ибо наши потери велики и составляют значительный процент от общего числа людей, участвовавших в освоении страны. Я не могу перечислять отдельные случаи проявления храбрости, когда все отличились столь превосходно, но я бы снова особо упомянул заслуги полковника Напира перед страной. Он продемонстрировал незаурядный такт и рассудительность и неизменно оказывал огромную помощь Правительству. Я сожалею, что сегодня он уходит в отставку со службы, но надеюсь, что он и впредь будет делиться с нами плодами своего опыта. Мне не хотелось бы выделять какой-либо конкретный отряд, поскольку каждый действовал с честью, однако я бы отметил отличные услуги, оказанные Африкандским корпусом в этой войне, что продемонстрировало всему миру полное братство, существующее между двумя расами — голландцами и британцами — в Родезии. Я верю, что африкандский отряд снова войдет в состав нового формирования, которое сейчас набирается Правительством. Из последней почты в страну поступила информация о том, что Ее Величеству было угодно разрешить ношение медали за последнюю войну с матабеле, и я буду настойчиво ходатайствовать перед Ее Величеством о том, чтобы такой же чести удостоились и члены Булавайского полевого отряда. Вы имеете на это отличие такое же право, как и те, кто сражался в первой войне, и я надеюсь, что будет отчеканено достаточное количество медалей как для участников первой войны, так и для тех, кто сражался в ходе нынешнего восстания. Я благодарю вас за помощь в прошлом и надеюсь, что вы останетесь в стране, чтобы стать свидетелями процветания, которое непременно наступит».



И теперь, когда речь лорда Грея, обращенная к членам Булавайского полевого отряда, стала финальным аккордом в истории этого корпуса, чьи дела во имя цивилизации и сохранения британского владычества в Родезии я старался описать на предшествующих страницах, мне остается лишь попрощаться с читателями и выразить надежду, что присущий интерес событий, которые я попытался описать в весьма простой и безыскусной манере, окажется достаточным, чтобы искупить те недостатки, которые несомненно будут слишком заметны в моем литературном стиле.






ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ГЛАВА



СОДЕРЖАЩАЯ НЕСКОЛЬКО МЫСЛЕЙ И МНЕНИЙ О РОДЕЗИЙСКИХ И ЮЖНОАФРИКАНСКИХ ДЕЛАХ

Я думаю, никто из тех, кто внимательно прочитал эту небольшую историю, которую я только что завершил, не мог не поразиться той заметной роли, которую сыграли голландские поселенцы в Матабелеленде в недавней борьбе за преобладание между белыми захватчиками этой страны и коренными черными племенами; и для многих, вероятно, станет сюрпризом обнаружить, что бурский элемент в Родезии столь силен, ведь эту страну всегда считали более исключительно британской по ее белому населению, чем любое другое государство в Южной Африке, не исключая Натал и Восточную провинцию Капской колонии — территории, которые, хотя и являются почти сугубо британскими в крупных городах, тем не менее обладают значительным бурским населением в фермерских районах, предки которого жили на этой земле еще до прибытия британских колонистов.

Однако в освоении и колонизации Родезии посредством первопроходческой экспедиции Британской южноафриканской компании, занявшей Восточный Машоналенд в 1890 году, был сделан новый шаг в южноафриканской истории, ибо британцы стали первопроходцами вместо голландцев, и британская колония была основана в глубоком тылу материка, за сотни миль к северу от самого северного голландского государства; и именно тот факт, что оккупация Машоналенда в 1890 году и вторжение с последующим завоеванием Матабелеленда в 1893 году были чисто британскими предприятиями, создал, на мой взгляд, распространенное в Англии мнение, будто Родезия в наши дни является сугубо британской колонией. Тем не менее это не так, ибо внутри британского государства существуют две бурские колонии: одна из них основана после войны с матабеле на землях к югу от Форт-Чартера, а другая занимает холмы и долины Газаланда с конца 1891 года. Помимо этих сельскохозяйственных колоний, где множество примыкающих друг к другу ферм занято бурами, поселившимися на земле со своими женами и семьями, по всей Родезии разбросано немало других бурских фермеров, в то время как вплоть до того времени, пока чума рогатого скота не уничтожила весь их скот, в стране постоянно находилось большое число голландцев, зарабатывавших на жизнь своими фургонами и волами в качестве перевозчиков из одного района в другой.

Когда вспыхнуло восстание, командант Ван Ренсберг сразу же сформировал Африкандский корпус, подавляющее большинство членов которого составляли буры, хотя в его рядах было и определенное количество колонистов британского происхождения; и историческим фактом является то, что эти голландцы под началом команданта Ван Ренсберга и капитанов Ван Никерка и Питтендрига оказали великолепные услуги во время недавнего восстания в Матабелеленде и сражались бок о бок с Разведчиками Грея и лошадиным отрядом Гиффорда, а также со всеми прочими частями Булавайского полевого отряда так, что заслужили восхищение и уважение своих братьев по оружию и товарищей-колонистов британского происхождения. То, что взаимное уважение и добрая дружба, зародившиеся между двумя расами в недавнюю пору общей опасности, должны поддерживаться и укрепляться в грядущие годы, обязано быть не только горячим желанием всех мыслящих людей, но и одной из главных целей, постоянно удерживаемых в поле зрения английским Администратором этих территорий.
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Много лет назад, в пору, когда план колонизации высоких и здоровых плато, лежащих между Лимпопо и Замбези, еще не обрел определенные очертания в плодородном уме мистера Сесила Родса, я помню, как писал в статье, опубликованной, кажется, в журнале «Фортнайтли Ревью» («Fortnightly Review»), что эти территории являются, по моему мнению, естественным достоянием британских и голландских колонистов в старых государствах Южной Африки. Мой прогноз оказался вполне верным, ибо хотя по своему первоначальному замыслу колонизация Родезии была сугубо британским предприятием, сегодня — менее чем через шесть лет с того дня, когда над Форт-Салсбери был поднят Юнион Джек и страна была провозглашена провинцией Британии, — среди ее жителей уже числится весьма значительное число голландцев-буров, которые образуют тот элемент населения, без которого на протяжении всей южноафриканской истории оказывается невозможным постепенное превращение огромных невозделанных пустошей в цивилизованные государства.

Теперь я мог бы, пожалуй, пойти дальше и сказать, что вся умеренная Южная Африка (в которую должны быть включены высокие плато, лежащие между Лимпопо и Замбези) является общим достоянием британской и голландской рас; ибо во всех государствах этой страны, как старых, так и новых, мы находим обе расы живущими бок о бок, причем, как ни странно, в британской провинции Капская колония голландцы численно превосходят британцев, а в бурском государстве Трансвааль британцы численно превосходят голландцев.

По всей Южной Африке голландцы живут вдали от городов на своих фермах и, говоря в целом, составляют сельскохозяйственное и скотоводческое население страны. От природы это доброжелательный, гостеприимный народ; но в силу неизбежного результата их окружения и обстоятельств, в которых они жили поколениями, они по большей части очень плохо образованы и потому невежественны, косны и фанатичны. Среди потомков «вортреккеров», которые около сорока лет назад оставили свои фермы в Капской колонии и бежали вместе с женами и детьми, отарами и стадами в неизведанные внутренние районы за великую реку Оранжевая, чтобы спастись от того, что они считали несправедливостью британского правления, существует укоренившаяся ненависть и недоверие не к отдельному англичанину, а к правительству той страны, под флагом которой, как они считают, их отцы претерпели обиду. И именно это настроение в настоящий момент, к сожалению, используется в качестве политического рычага, несущего угрозу катастрофы для всей Южной Африки, антибританскими, но не бурскими авантюристами, которые борются за собственные интересы в Претории.

Недавнее прискорбное вторжение британских сил на территорию Трансвааля вопреки всему международному праву, совершенное неведомо для чего (я до сих пор этого не понимаю), естественным образом озлобило голландцев Трансвааля и заставило их смотреть на все британское с еще большим недоверием и подозрительностью, чем прежде. Однако история той пагубной экспедиции, вызвавшая столь мощный национальный подъем не только среди буров Трансвааля, но также — в несколько более мягкой форме, пожалуй, хотя и весьма отчетливой — среди их соотечественников в Оранжевом Свободном Государстве, в сочетании с общеизвестным фактом разжигания сильных антибританских настроений в сугубо голландских районах как Капской колонии, так и Натала, должна была убедить даже самых ослепленных, что конфликт между голландцами и англичанами в любой части Южной Африки станет лишь прелюдией к войне между двумя расами во всех провинциях от мыса Агульяс до Замбези — войне, которая отбросила бы общее развитие страны на целое поколение назад, оказалась бы бесконечно губительной для обеих участвующих в борьбе рас и при этом не принесла бы пользы никому, независимо от того, кто одержит победу.

Будем надеяться, что впредь никому не позволят оказывать влияние на решения государственных деятелей — британских или бурских, от чьих указов поистине зависит судьба Южной Африки, — ни молодым военным искателям славы, которые, будучи невежественны во всем, что касается Южной Африки, тем не менее с легчайшим беззабощением прокладывают себе путь к славе по трупам южноафриканских британцев и голландцев просто в ходе своего профессионального ремесла, ни хладнокровным, эгоистичным иностранным политикам, которые использовали бы невежество и предрассудки буров для потворства своей ревнивой ненависти к Англии.

Не будучи политиком или кем-либо еще, кроме странствующего англичанина с тягой к естественной истории и спорту, я, пожалуй, могу показаться крайне самонадеянным, написав то, что написал; тем не менее я глубоко убежден, что война между бурами и британцами в Южной Африке может стать лишь катастрофой неисчислимых масштабов для обеих рас. Имя же того государственного деятеля — будь то бур или британец, — который без достаточных на то оснований, с одной стороны, «кликнет клич и спустит псов войны» или, с другой стороны, вынудит сорвать этих псов с цепи своим безмозглым упрямством и циничным пренебрежением ко всем принципам просвещенного правления, несомненно будет предано анафеме грядущими поколениями как буров, так и британцев. Ни одна раса не может избавиться от другой или отменить ее, а потому обеим необходимо попытаться избавиться от взаимных предрассудков и жить в согласии друг с другом.

В такой новой стране, как Родезия, это не сложно, поскольку представители двух народов в силу обстоятельств оказываются тесно связаны друг с другом и между ними всегда существовало взаимопонимание, которое в последнее время значительно укрепилось благодаря взаимной помощи в недавние смутные времена. Тот факт, что на этих территориях царит прекрасное взаимопонимание между голландцами и британцами, дает основания надеяться, что со временем аналогичное положение дел может быть достигнуто и в Трансваале, хотя, к сожалению, в этом государстве имеется несколько факторов, препятствующих скорейшему достижению такого результата.

Прежде всего, основная масса европейского населения в Трансваале, большую часть которой составляют британцы, проживает в одном крупном городе, где ведет обособленную жизнь и не соприкасается с голландским фермерским населением, не зная ни его языка, ни истории, и будучи совершенно чуждой его образу мыслей и укладу жизни. С другой стороны, грубый бур в слишком многих случаях презирает утонченного, проницательного, безупречно одетого европейца и не замечает, что многие из них — отличные парни и хорошие спортсмены, способные при необходимости засучить рукава и отпахать день напролет в охоте или в бою наравне с самым суровым из буров.

И тем не менее эти взаимные предрассудки и недоразумения между двумя народами можно было бы легко преодолеть, если бы не присутствие в Претории антибританской клики голландцев и немцев, целью которых является углубление раскола между бурами и британцами. Поскольку многие из этих людей занимают официальные посты в правительстве страны и потому имеют больше контактов с бурскими законодателями, чем на то могут надеяться жители Йоханнесбурга, они располагают возможностями, которыми не преминут воспользоваться для усиления недоверия и подозрительности между двумя расами, которым одним суждено вершить судьбу Южной Африки и среди которых они являются лишь назойливыми и корыстными чужаками.

Все государства Южной Африки рано или поздно, без сомнения, объединятся под одним флагом, но у меня начинают закрадываться сомнения относительно того, что это будет за флаг. Верно, что в настоящее время в Южной Африке имеется весьма значительное британское население из высокоинтеллектуальных и энергичных людей, привлеченных в эту страну алмазными и золотыми приисками. Это население постоянно увеличивается, но оно не оседает на земле. Скорее, это население, приехавшее в страну с визитом, в попытке сколотить состояние, с которым можно было бы вернуться на родину; и, как показала недавняя перепись населения в Йоханнесбурге, оно по большей части состоит из молодых людей, большинство из которых не женаты. Полагаю, можно представить себе день, скажем, лет через пятьдесят, восемьдесят или сто, когда все сокровища будут выкопаны из южноафриканской земли. И если такой день настанет, разве немыслимо также, что крупные горнодобывающие слои населения, построившие города Кимберли и Йоханнесбург на месте малонаселенной пустыни еще несколько лет назад, могут сократиться до сравнительно небольших масштабов, в результате чего бурское население, которое все это время будет стремительно расти, вновь окажется численно значительно превосходящим британское?

Мне представляется маловероятным, чтобы по крайней мере в течение нынешнего поколения буры — будь то в Трансваале или Оранжевом Свободном Государстве — захотели (за исключением принуждения, которое предполагает прискорбную войну) вступить в какую-либо конфедерацию южноафриканских государств на любых условиях под британским флагом. Поэтому, если существующее ныне крупное британское горнодобывающее население постепенно исчезнет, а бурское население при этом значительно увеличится, искомая конфедерация может возникнуть под каким-то иным флагом, а не под Юнион Джеком. В конце концов, поскольку буры владеют столь же значительной долей в земле, если не в богатствах, как и британцы в Южной Африке, и поскольку они пришли сюда первыми и могут претендовать на то, что перебили столько же туземцев и в целом подготовили к заселению белыми людьми столько же земель, сколько и британцы, я считаю, что они имеют право на некоторое уважение в вопросе о том флагом, которому в конечном счете суждено реять над объединенными государствами Южной Африки. Со своей стороны, я предпочел бы увидеть конфедерацию под составным флагом, состоящим из равных частей Юнион Джека и голландского стяга с добавлением фрагмента французского флага в память о гугенотах, которые при своем первом прибытии в Южную Африку составляли одну шестую часть всего белого населения страны и которым сегодняшние южноафриканские буры обязаны многими своими ценнейшими качествами, чем ввергнуть страну в войну ради принудительного принятия Юнион Джека.

Однако этот вопрос с флагом — проблема будущего, а пока долг всех южноафриканцев, которым дороги интересы страны в целом, заключается в том, чтобы сделать все возможное для стирания памяти о событиях, ущемляющих национальную гордость как голландцев, так и англичан, и попытаться вновь возродить чувство взаимного доверия и уверенности между двумя расами. Голландцы должны забыть Слагтерс-Неки и Бумплаатс, а англичане должны научиться думать об отмщении за поражения при Лэйнгс-Неке и Маджуба-Хилл не больше, чем об отмщении за битвы, проигранные британскими войсками в Америке и завершившиеся капитуляцией Корнуоллиса и декларацией независимости Америки.

Вот уже несколько лет в Южной Африке существует ассоциация под названием «Африкандский бонд», которую по меньшей мере в некоторых кругах следует считать антибританской, поскольку для противодействия ее влиянию была создана другая ассоциация — «Лига лояльных колонистов». Последнее общество, судя по некоторым недавним выступлениям его членов, является откровенно антибурским. Не лучше ли было бы вместо этого последнего общества, цель которого, судя по всему, состоит в расширении и усугублении раскола между двумя расами, существующего по крайней мере в Трансваале, создать ассоциацию, к вступлению в которую приглашались бы священники всех конфедераций, включая пасторов Голландской реформатской церкви, и целью которой стало бы постепенное искоренение расовой ненависти и расовой ревности между голландцами и британцами по всей Южной Африке посредством просвещения невежественных и предвзятых представителей обоих народов? Ибо в конечном счете именно это больше всего необходимо для достижения взаимного уважения и терпимости, а также для того, чтобы каждый гражданин любого государства Южной Африки мог трудиться при равных законах ради общего процветания всей страны, процветания, которое никогда не достигнет полного расцвета, пока голландцы и британцы не добьются такого же полного политического единства по всей Южной Африке, какое существует сегодня в Капской колонии.

А теперь, после этого пространного отступления на темы южноафриканских дел и высказывания множества мнений, которые, если их вообще станут читать, вероятно, вызовут лишь насмешки в сочетании с упреком в моей самонадеянности за уход с полей спорта и естественной истории, где я чувствую себя как дома, на арену политики, где, как скажут, мне делать определенно нечего, позвольте мне сказать несколько слов о нынешнем положении и будущих перспективах Родезии.

Если бегло просмотреть списки, приведенные мной в конце книги, то станет очевидно, что число поселенцев, убитых в одном лишь Матабелеленде в начале туземного восстания, в сумме с теми, кто был убит и ранен в последующих боях, составляет более 300 человек, то есть свыше десяти процентов всего белого населения страны на момент вспышки мятежа. Полагаю, эта пропорция должна полностью удовлетворить даже самых ярых противников колониальной экспансии в Африке, в то же время напрочь опровергая столь часто звучавшие утверждения о том, будто поселенцы в Матабелеленде подвергали себя в борьбе с матабеле ради подавления мятежа не большим рискам, чем спортсмен, охотящийся на зайцев и кроликов у себя на родине.

Я не жду, что публикация этих списков вызовет румянец стыда на щеках тех, кто так стремился очернить своих соотечественников в Родезии, но я надеюсь, что она пробудит чувство возмущения в душах многих людей, которых до сих пор в большей или меньшей степени сбивали с толку эти недобросовестные, злобные и непатриотичные наставники; во всяком случае, читать это будет грустно всем, кроме самых предвзятых людей. Впрочем, восстание теперь, полагаю, можно считать практически завершенным. Кафиры потерпели полное фиаско в своей попытке перебить всех белых людей в Матабелеленде и восстановить себя в качестве независимой нации. На западе, северо-западе, севере, северо-востоке и востоке импи, которые четыре месяца назад образовывали кордон со всех сторон Булавайо, все до единого были выбиты со своих позиций и теперь распались на сотни мелких банд, живущих в лесах со своими женами и детьми. Судя по всем имеющимся сведениям, подавляющее большинство этих людей уже страдает от нехватки продовольствия, поскольку весь их скот или почти весь погиб от чумы рогатого скота, а значительная доля их годового запаса зерна была захвачена или уничтожена белыми людьми. В таких условиях они не смогут продержаться долго и, вероятно, уже явились бы с повинной, если бы, с одной стороны, зная ожесточение среди белых из-за совершенных ими преступлений, они не боялись отдать себя на их милость, а с другой стороны, им не мешали это сделать их вожди, которые, будучи зачинщиками мятежа и опасаясь, что в случае капитуляции их собственная жизнь как минимум будет потеряна, до сих пор делают все возможное, чтобы помешать своему народу покориться.

В Матопосе мистер Сесил Родс и мистер Йохан Коленбрандер в настоящий момент ведут переговоры с вождями мятежников, которые могут как завершиться миром, так и не привести к нему. Если не удастся достичь удовлетворительного соглашения и война продолжится, туземцы будут загнаны в отчаяние, и для того, чтобы абсолютно всех их перебить или выбить из практически неприступных убежищ и испещренных пещерами холмов, которые встречаются по всей обширной территории, известной как Матопос, потребуется не только гораздо более крупный отряд, чем тот, что находится в стране в настоящее время, но и огромные финансовые затраты вкупе с гибелью множества ценных жизней.

Теперь я думаю, что ввиду огромных издержек и больших человеческих жертв, к которым приведет решение не идти ни на какие компромиссы с туземцами, было бы лучше принять их капитуляцию на условиях, совместимых с будущей безопасностью страны. Вожди должны предстать перед судом, но жизнь всех тех, кто не принимал участия в убийствах белых мужчин, женщин и детей, может быть гарантирована. Вся нация, разумеется, должна быть разоружена как можно тщанее, а непосредственные убийцы белых людей в первые дни восстания — расстреляны или повешены. Но если эти условия будут выполнены, при том что в стране будет содержаться крупный полицейский отряд, а управление туземцами будет осуществляться таким образом, чтобы к ним относились с твердостью, но их жалобы всегда выслушивались и по возможности устранялись, я не думаю, что нам придется опасаться нового восстания.

Разумеется, находятся те, кто утверждает, что вести с ними любые переговоры — величайшая ошибка. Продолжайте истреблять их, говорят они, пока остатки не приползут на четвереньках и не взмолятся о пощаде. Что ж, этой цели можно было бы достичь, как я уже говорил, лишь ценой огромных средств и множества жизней. Поэтому, думаю, здесь найдутся те, кто — одни из соображений целесообразности, а другие из гуманности — теперь пожелали бы скорейшего завершения этого восстания, если его удастся прекратить таким образом, чтобы обеспечить будущую безопасность поселенцев в стране. Как только вожди покорятся и их народ снова будет размещен на землях, откуда его согнали, не может быть никаких сомнений в том, что страна на какое-то время станет абсолютно безопасной для белых людей. История показала нам, что когда племя кафиров сдается, оно делает это абсолютно и безоговорочно на какое-то время, и никакие убийства отдельных лиц не совершаются до тех пор, пока вожди не будут готовы к новому мятежу.

Конечно, могут сказать, что матабеле еще не были окончательно разбиты и что, приобретя немалый опыт за последние пять месяцев, их замысел при капитуляции заключается в том, чтобы собрать урожай следующего года, а затем начать все сначала по принципу «отступить, чтобы лучше прыгнуть». Но разве это хоть сколько-нибудь вероятно? После первой войны они были более или менее застигнуты врасплох и вынуждены подчиниться белым людям, причем большая их часть вообще никогда не сражалась за свою страну. Затем они обнаружили, что башмак правления белого человека начинает жать, но они носили его два года и не пытались сбросить до тех пор, пока страна не показалась им оставленной завоевателями в абсолютно беззащитном состоянии.

Теперь у них было свое восстание, и оно потерпело полный крах, причем в недавних боях они потеряли по меньшей мере вдвое больше людей, чем в первой войне. К тому же больше нет скотоводческого вопроса, способного распалить их гнев, поскольку весь скот или почти весь пал от чумы рогатого скота. Следовательно, мне кажется, что если они будут разоружены настолько, насколько это возможно, и если в стране в течение следующих нескольких лет будет содержаться сильный полицейский отряд, их капитуляцию можно смело принимать, а массе народа позволить остаться безнаказанной. Однако справедливость и здравый смысл требуют, чтобы со всеми, кто изобличен в прямо или косвенном участии в любых убийствах, ознаменовавших вспышку восстания, поступили самым суровым образом. Их будут постепенно вычислять, и некоторых, возможно, привлекут к правосудия лишь годы спустя, но никакой пощады им не должно быть, где бы и когда бы их ни обнаружили.

Меньше чем через два года железная дорога, которая сейчас прокладывается через протекторат Бечуаналенд, дойдет до Булавайо; и если туземцев удастся удерживать в повиновении твердым и справедливым правлением до прибытия железного коня в Матабелеленд, мало шансов, что они когда-либо снова поднимут восстание против белого человека.

Тем временем развитие страны должно оставаться в замороженном состоянии, а сама она — удерживаться в качестве британского владения посредством почти исключительно военного присутствия. Это происходит потому, что не только стоимость жизни стала едва ли не запретительной из-за уничтожения всего скота в Матабелеленде и Бечуаналенде чумой рогатого скота и неизбежной замены волов мулами и осликами для тягловых нужд, но и земледелие оказалось сильно затруднено: если не считать животноводства и молочного хозяйства, пахать без волов невозможно, как нельзя и доставлять сельскохозяйственную продукцию на рынок без помощи этих полезных животных, поскольку акклиматизированные и переболевшие конной чумой лошади и мулы слишком редкие и дорогие, чтобы рассчитывать на них в фермерской работе. Таким образом, чума рогатого скота на данный момент положила конец всем европейским начинаниям в области горного дела и земледелия в Матабелеленде.

Жители Англии могут осознать катастрофический эффект, который эта страшная болезнь оказала на благополучие страны, лишь попытавшись вообразить себе, какими были бы последствия, если бы в начале нынешнего века, до появления железных дорог, в Великобритании внезапно появилась болезнь, уничтожившая девяносто девять процентов всех лошадей на Британских островах. И все же даже это едва ли отразило бы масштабы бедствия, от последствий которого мы сейчас страдаем, если принять во внимание, какая огромная полоса бесплодной пустыни все еще лежит между Матабелелендом и ближайшей железнодорожной станцией.

В начале этого года в Матабелеленде насчитывалось более 100 000 голов скота — лощеного и в превосходном состоянии, но к концу года, я полагаю, весьма сомнительно, останется ли в живых хотя бы 500 голов во всей стране. Даже эта потеря невелика по сравнению с уроном, понесенным Кхамой и его народом, которые являлись крупнейшими владельцами скота в Южной Африке и чьи потери, по подсчетам на основе достоверных данных, превышают 800 000 голов рогатого скота.

Впрочем, чума рогатого скота — это бедствие, которое вряд ли повторится вновь, но когда оно случается, оно сметает все на своем пути как в Европе, так и в Африке. Мнение каждого, кто прожил там сколько-нибудь долго и имел возможность изучить этот вопрос, сходится в том, что Матабелеленд в целом — страна, не имеющая равных в Южной Африке по разведению скота. Поэтому, когда чума рогатого скота утихнет и железная дорога доберется до Булавайо, поголовье в стране будет постепенно восстановлено. И тогда же будет импортировано горное оборудование, и наши рудники наконец заработают с результатом, который нанесет окончательный смертельный удар всем тем, кто последние шесть лет занимался распространением лжи о Родезии.

Из статистики, предоставленной мне Компенсационным советом и приведенной мной в виде приложения, видно, что к моменту начала восстания уже была проделана немалая фермерская работа и что население Матабелеленда состояло вовсе не из «продавцов джина» или «людей, которые отправились в Матабелеленд ради надувательства британской публики путем побуждения их подписываться на акции никчемных компаний, чьи так называемые золотые прииски не содержали золота». Тот факт, что фермеры и старатели жили по всей стране в полном здравии, также в пух и прах разбивает теорию о ядовитом испарении, поднимающемся на четыре фута от земли и столь смертоносном для европейцев, что любая колонизация страны невозможна. Впрочем, если мне не изменяет память, это была теория, выдвинутая одним из «достоверных» корреспондентов мистера Лабушера — поистине подходящим автором для страниц газеты «Трут» («Truth»).

Теперь по всей Южной Африке известно, что Матабелеленд и Машоналенд — это страны белых людей, где европейцы могут жить, процветать и растить крепких здоровых детей; что это великолепные страны для животноводства и что многие их участки окажутся пригодными для мериносовых овец и ангорских коз, в то время как сельское хозяйство и садоводство можно с успехом вести почти везде в небольших масштабах, а в определенных районах — особенно в Машоналенде и Манике, где больше воды, — на весьма обширной основе.

Что касается золота, есть все основания полагать, что из огромного числа рифов, которые их владельцы считают окупаемыми объектами, по крайней мере какая-то небольшая доля окажется выигрышной; и если эта доля составит всего два процента, этого будет вполне достаточно для обеспечения крупной добычи золота в ближайшем будущем, что в свою очередь гарантирует процветание всей страны.

Стоит только железной дороге достичь Булавайо, и при условии разумного законодательства в наилучших интересах поселенцев и шахтеров страны Родезия быстро докажет свою ценность самым скептически настроенным людям. Однако то процветание, которое я предсказываю, будет, боюсь, сильно заторможено, если не полностью уничтожено аннулированием в текущий момент Хартии, дарованной Британской южноафриканской компании в 1889 году, и заменой нынешней формы правления имперским владычеством. И вот почему: при нынешнем режиме администратор Компании всегда доступен для людей, живущих в стране, и любые местные реформы, которые последние сочтут необходимыми, всегда подлежат обсуждению и могут быть одобрены им на месте, без предварительной пересылки депеш Верховному комиссару в Капскую колонию, откуда те пересылались бы в Колониальное министерство, в результате чего срочно потребовавшаяся местная реформа могла бы затянуться на месяцы или вообще остаться неосуществленной.

При правлении Компании администратор также всегда будет человеком, знакомым с историей подвластных ему территорий, и, вероятно, тем, кто не только глубоко радеет о процветании управляемой им страны, но и имеет весьма четкое представление о том, как это процветание может быть достигнуто. Кроме того, в течение следующих нескольких лет, которые станут критическим периодом в истории Родезии, у такого администратора всегда будут преимущества в виде советов человека, чьей энергией и гениальностью территории, образующие это государство, были обеспечены для Британской империи. Если же эту территорию превратят в коронную колонию и станут управлять ею из Даунинг-стрит на основе жестких и неизменных правил, часть из которых совершенно неприменима к местным реалиям, с администратором, который вполне может не знать местных условий и, возможно, быть чуждым поселенцам — голландцам и британцам, сделавшим эту страну своим домом, — ничего, кроме катастрофы, ожидать не приходится.

Безусловно, люди, которые оставались верны Родезии в хорошие и дурные времена и которые под эгидой Хартированной компании присоединили огромную территорию к Британской империи и заложили основы того, что вскоре станет процветающей колонией, способной при разумной и гибкой форме правления обеспечивать себя средствами, должны иметь определенное слово в этом вопросе, а не передаваться против воли под власть, которая, как они знают, плохо приспособлена к местным запросам и при которой местная инициатива непременно зачахнет из-за отсутствия заботливого попечения, обеспечить которое способен только местный администратор.

Белое население Родезии не раз ворчало на правление Хартированной компании, но в большинстве случаев оно добивалось того, из-за чего ворчало: а именно продления железных дорог как из Капской колонии, так и с Восточного побережья; снижения процентной доли участия Компании в рудниках; а также полной и щедрейшей компенсации — там, где претензии были справедливыми, — за скот, уничтоженный в попытке остановить шествие чумы рогатого скота, и за все убытки, понесенные вследствие недавнего туземного восстания. При имперском правлении они знают, что никакой компенсации за убытки от туземного восстания никогда не предоставлялось, и они также знают, что на помощь в строительстве железных дорог или других общественных работ надеяться не приходится или почти не приходится. Осознавая все это, имея перед глазами в качестве наглядного примера плачевно медленный прогресс, достигнутый в Бечуаналенде при имперской администрации, и понимая к тому же, что трансваальская война 1880–1881 годов — если не потеря самого Трансвааля как британского владения — была спровоцирована исключительно правительством с Даунинг-стрит через администратора, абсолютно не знавшего местных запросов и совершенно чуждого народу, которым ему было поручено управлять, можно ли удивляться тому, что на недавнем заседании Торговой палаты в этом городе жителе Булавайо выразили доверие правлению Хартированной компании и мистеру Сесилу Родсу как представителям корпорации капиталистов, обладающих крупнейшей финансовой долей в стране и чьи цели и задачи идентичны целям живущих в стране людей, тогда как они воспротивились идее передачи их под имперское правление без учета их пожеланий в этом вопросе, ради угождения партии «маленькой Англии» на родине?

Одной из самых примечательных особенностей встречи, о которой я упомянул, было удивительное единодушие, проявленное британцами и голландцами в этом вопросе, поскольку здешние голландцы верят в мистера Родса и испытывают абсолютную уверенность в его способности обеспечить процветание страны. Туземцы же, как только что было показано, видят в нем своего отца; и я верю, что благодаря его влиянию и силе его личности с ними вскоре будет заключен мир, который при нынешних обстоятельствах был бы невозможен без его присутствия в стране.

Булавайо, 26 августа 1896 года.







ПРИЛОЖЕНИЯ







ПРИЛОЖЕНИЕ A


Штаб, разведывательный отдел, Булавайо, август 1896 года.

Исправленный список лиц, убитых в Матабелеленде во время недавнего восстания туземцев.



	Names
	District
	Date (1896).
	Details



	Anderson, Joscelyn Hepburn
	Sebakwe
	End March
	On way to Mafungabusi; engineer.



	Anderson, Alex
	Boola Boola
	25th "
	Reported killed by F. Evans, his mate, who escaped.



	Bertlesen Family (6) (father, mother, and 4  sons)
	Shangani River
	 End "
	Farming 12 miles north of Hartley Hills Road.



	Baragwanath, John Albert
	Filibusi
	24th May
	Brother in the B.F.F.



	Bentley, Arthur
	"
	"
	A N.-C. from Queenstown district.



	Barr, W. A.
	Shangani
	End March
	Family, contractors at Bristol.



	Barnard, Harry Edgar
	Umvungu
	25th"
	Partner of West Brothers, Umvungu Store; late with
	  Parker Wood, Johannesburg.



	Bolton
	Inyati
	End March
	Killed with Cyril West (Williams' Ex. Coy.)



	Bowen, Jimmy
	Mavene
	30th"
	Hammond's Mines; killed with S. Van Blerk.



	Borgen or Vorgen
	Shangani
	. . .
	Prospector.



	Bowker, Trooper
	Lower Gwelo
	30th"
	M.M.P. sent to warn people, Lower Gwelo.



	Colas, Dionysius
	Inyati
	End "
	A Greek trader.



	Cunningham, James Samuel
	Filibusi
	24th"
	One of Cunningham family, away carting wood.



	Clark, W. E.
	Mavene
	End "
	Body found—Gwelo patrol.



	Carpenter, John Loran
	Filibusi
	24th"
	Body found near Filibusi Store.



	Cunningham Family (8) (father, mother, and 6 children)
	Filibusi
	24th March
	Farmers near Store (brother, F. H. Cunningham, Dundee, Natal).
	  



	Classen, Henry
	Makukapene
	26th"
	Body seen.



	Case, George
	Inyati
	"
"
	M.M.P., killed with Graham, Handley, Hurford, and Corke.



	Corke, Leighton  Huntley
	"
	"
"
	Ex. M.M.P., do.



	Comploier, P.
	Gwelo
	"
"
	Prospector; body buried by Napier's Gwelo patrol.



	Cumming, Percy H.
	Filibusi
	25th"
	Son of Mr. and Mrs. Cumming, Bulawayo; body seen near
	  Filibusi Store.



	Crawley, Alaine M.
	"
	"
"
	Working with J. Schultz.



	Cato, Colin
	"
	"
"
	Body seen at edge of shaft.



	Donovan, Timothy (?S. A.) 
	Inyati
	"
"
	Killed with Seward near Ancients Reef; working for Mallert.



	Durden, Charles
	Ingwena
	"
"
	Killed with Surveyor Fitzpatrick.



	Dufra
	Lower Gwelo
	30th"
	Killed at Shangani.



	Daly, John (?James)
	Filibusi
	25th"
	Left for Gambo's kraal.



	Davies, Harold John
	Bembisi
	2nd April
	Killed near Thaba N'Couga.



	Danby, Lewis
	Bulawayo
	. . .
	Prospector.



	Daly, James M.
	Bubi
	25th March
	Managing Glen's farms; sick at time of death.



	Edwards, Norman
	Inyati
	"
"
	Surveyor (of Fletcher and Espiro).



	Edkins, E. C.
	Inyati
	24th"
	Storekeeper (brother in Johannesburg); body seen in store.



	Eaglestone, Charles Percy
	Makukapene
	End  March
	Partner of Joseph Clinton.



	Ehlert, Ferdinand (known as "Bill")
	Filibusi
	"
"
	Working with J. Jeffries. Family in Kimberley.



	Earst, Ayerst Alfred 
	"
	"
"
	Working with J. Jeffries.



	Edgell, E. R.
	On way from Gwelo to Hartley Hills
	"
"
	Murdered by natives, as reported by Adjutant Taylor, Gwelo.



	Fitzpatrick
	Lower Gwelo
	25th"
	Surveyor; body seen.



	Farquharson, James John Edward 
	Bulawayo
	. . .
	Storekeeper.



	Forster, Wilson
	Makukapene
	"
"
	Prospector; body seen.



	Fourie Family (8) (Stephanus, wife, and 6 children)
	Tekwe River
	2nd April
	Farming; bodies buried by Napier's  Gwelo patrol.



	Fourie, Caspar Hendrick
	Near Bulawayo
	20th April
	Transport rider, killed with Potgieter.
	  



	Farrar
	Lower Gwelo
	End March
	Prospector, with companion (name unknown).



	Foxkerk, Stanley
	Shangani
	25th"
	Prospector.



	Grenfell, Pascoe St. L.
	Inyati
	End "
	Left Inyati for Bubi; Manager Company.



	Gordon, John
	Gwelo
	"
"
	Miner.



	Graham, A. M.
	Inyati
	26th"
	A N.-C. Family in Glasgow.



	Grant, John M'Innes
	Filibusi
	25th"
	Mining with Robert Sharpe.



	Grant, Jock M'Leod
	"
	"
"
	Killed with Jock Nimmo at Godlway's kraal; body buried
	  by Salisbury column.



	Greenhaugh, John
	Hotel, Filibusi
	"
"
	Working with Whawill and Reddan.



	Gracey, Robert
	Shangani
	End"
	Body buried by Napier's Gwelo patrol.



	Hunter, H. E.
	Bembisi
	"
"
	Body seen.



	Handley, Mark
	Inyati
	"
"
	Sub-Inspector M.M.P., son of Henry Handley, Natal.



	Hurford, George
	"
	"
"
	Late M.M.P., killed with Graham, Handley, Case, and Corke.



	Hurlstone, Frederick
	Pongo River Hotel
	"
"
	Partner of H. P. Selmes. Family in Coventry.



	Harbord, H. M.
	Mavene
	"
"
	Store on Hartley Hill Road (brother, A. G. Harbord, Longton,
	  near Nottingham).



	Hammond, And. Robt.
	Shangani
	"
"
	Killed with Palmer and Johnson, engineers.



	Hartley, Joseph
	Ingwena Store
	"
"
	Body found at Harbord's Store; age about forty-five, height 5 ft. 8 in.



	Holstein
	Shangani
	. . .
	Prospector.



	Ivers, Colin Campbell
	Filibusi
	24th"
	Body found Celtic Reef.



	Johnson, W. H.
	Shangani
	30th"
	Killed with Hammond and Palmer.



	Jensen, Charles
	"
	"
"
	A Swede.



	Johnston
	Filibusi
	25th"
	



	Jeffries, J.
	"
	"
"
	Working with Ehlert and Earst.



	Kirk, Agnes
	Tekwe River
	2nd April
	J. Ross's stepdaughter; body buried by Napier's patrol.



	Keefe, Charles
	Shangani
	2nd March
	Working with Webster.



	Keefe, Christopher
	"
	"
"
	"
"



	Koch
	Filibusi
	25th
	Killed with Jeffries, Ehlert, and Earst.



	Livesay, E. R. Eustace
	Filibusi
	End March
	Late Lieutenant 3rd Dragoon Guards.
	  



	Luckcass, Herbert
	"
	25th"
	Killed at O'Maker's waggon; others escaped.



	Lennock, George
	Gwelo
	End"
	Body found Mavene; almost unrecognisable.



	Langford (2), Dr. and Mrs.
	Insiza
	"
"
	Bodies found on Rixon's farm and buried by Napier's Gwelo patrol.



	Lemon, C. J.
	"
	"
"
	Father G. D. Lemon, Raleigh, Bedeford, North Devon; money at
	  Standard Bank; buried by Napier's Gwelo patrol.



	Lewis, Arthur B.
	Filibusi
	25th"
	



	Lund, Severin H. C.
	Gwaai River
	End "
	A Dane.



	M'Heugh, Harry
	Bembisi
	"
"
	



	Maddocks, Thomas
	Filibusi
	23rd"
	



	Melford, William B.
	Gwelo
	End "
	



	Matthews
	Shangani
	"
"
	With Van der Doorten; a Jew from Melbourne.



	Mathey, Ernest
	Filibusi
	25th"
	Body recognised near Store.



	Marcussen, Andreas E.
	Hartley Hills
	. . .
	Prospector.



	Morrison, James E.
	Queen's Reef
	29th"
	Refused to leave.



	M'Cormack
	Ingwena Store
	End "
	Working with H. B. Taylor; body not seen.



	Macdonald, Colin
	Filibusi
	25th"
	Killed with Classen.



	Nimmo, Walter (known as Jock or Watty)
	"
	"
"
	Murdered with John M'Leod Grant.



	Palmer, H. M.
	Shangani
	30th"
	Killed with Hammond and Johnson.



	Potgieter, Derk Rainer
	Bulawayo Road
	20th April
	Transport rider.



	Ottens, Wilhelm O.
	Filibusi
	24th March
	Family lives near Assen, Holland.



	O'Reilly, T.
	Gwelo
	End"
	Murdered on Leechdale Co.'s property.



	O'Connor, ("Jack") John
	Filibusi
	25th"
	Brother saved; in Bulawayo.



	Reddington, Reginald
	Pongo River
	End"
	Clerk to Hurlstone.



	Reddan, Valentine
	Filibusi
	25th"
	Murdered with Greenhaugh and Whawill.



	Rowe, F. R.
	Shangani
	30th"
	Miner of St. Austell.



	Richards, John Edward
	Bulawayo
	. . .
	Prospector.



	Ross (2), Joseph and wife
	Tekwe River
	2nd April
	



	Rowlands, John James
	Bembisi
	
	Miner of King William's Town.



	Radford, A.
	Shangani
	End March
	Partner of Leech.



	Raw
	Lower Gwelo
	. . .
	Prospector.
	  



	Sharpe, Robert
	Filibusi
	25th March
	Killed with Grant.



	Stanley, Frank Harrison
	Sebakwe
	End"
	Brother, late Lieut. Royal Irish Rifles, c/o Armstrong Bros., bankers,
	  93 Bishopgate St., London.



	Stobie, James
	Mavene
	25th"
	Murdered with Joseph Hartley, both working for G. R. Ainnocks.



	Smith
	Lower Gwelo
	. . .
	Miner.



	Seward, George E.
	Filibusi
	25th"
	Killed with Cato, near Ancients Reef; working for Mallett.



	Talman, Frank
	Gwelo
	End"
	Near Pongo Store; body recognised by Robinson. Age 24;
	  5 ft. 5 in.; light.



	Taylor, George
	Shangani
	"
"
	



	Thomas, Jock
	"
	"
"
	



	Tyass, George (of Natal)
	Bembisi
	"
"
	Sent with medicine to J. H. Daly.



	Van Blerk, Sid.
	Mavene
	30th"
	Hammond's Mines; age 30; killed with Jimmy Bowen.



	Vaughan, Thomas
	Pongo River
	25th"
	



	Van Gorckim, Martinus Gerhardus
	Bulawayo
	. . .
	Bricklayer.



	Vavaseur, Robert
	Stoneybrook Thabas M. Simbi
	June
	Reported murdered to Charter.



	Van der Doorten
	Shangani
	30th March
	From Rotterdam.



	White, Robert
	Inyati
	End"
	Left Inyati for Bubi.



	West, Cyril (Willoughbys)
	Inyati
	End"
	Killed with Bolton.



	West Bros. (2)
	Shangani
	"
"
	



	Wren
	"
	25th"
	Cattle-inspector in district.



	Wyllie, David
	Gwelo
	End"
	Working for Warwick Colliers.



	Wright, James
	Bembisi
	. . .
	Storeman (of Johannesburg).



	Woods, Arthur W. P.
	Filibusi
	25th"
	Working and killed with E. Mathey.



	White, Charles
	Shangani
	"
"
	



	White, Edward 
	Filibusi
	"
"
	Killed with Jack O'Connor.



	Walsh, William
	Mavene
	End"
	Body found Gwelo patrol; aged 40; buried Mavene patrol.



	Whawill, John
	Filibusi
	25th"
	Killed with Reddan and Greenhaugh.



	Webster, R.
	Shangani
	End"
	Killed with Keefes, a partner of Peacock's.



	Weinand
	"
	"
"
	Cattle-inspector.



	Zeeburg, H.
	Pongo River
	26th"
	Trader.



	
	
	
	






Список лиц, которые, как предполагается, находились в Матабелеленде в момент начала восстания и о которых с тех пор ничего не было слышно, причем бо́льшая их часть, если не все, должна, следовательно, числиться среди убитых туземцами.



	Names
	Details and Address
	Last heard of.



	Ansterhauzen
	Thabas Mamba
	Trading at Thabas Mamba.



	Bird, Robert George
	. . .
	Left Cape Town 13th April.



	Band
	. . .
	Late of Johannesburg Police.



	Burch, Dr.
	. . .
	Reported to be in Matabeleland.



	Bridge, Walter
	. . .
	



	Batchelor, Franc D.
	. . .
	Reported to have been on some mining property near Bulawayo.



	Bruce, Stewart
	. . .
	A Trooper in Dr. Jameson's force.



	Bent 
	
	



	Bowen, O
	
	



	Beaton, James
	Johannesburg
	Left Scotland in 1880 East for London, afterwards in Kimberley
	  and Johannesburg, and left latter place probably for Bulawayo. Height 5 ft. 10 in.;
	  black curly hair; well built; 42 years of age.



	Cook, James P.
	Bulawayo
	Photographer's assistant, Bulawayo.



	Cook, Thomas
	
	



	Cook, Robert
	. . .
	Late of M.M.P.



	Carstens, John E. A.
	Bulawayo
	Formerly in Captain Selous' Troop.



	Carter, James
	"
	Civil engineer in Bulawayo.



	Dickson or Dixon
	Gwelo
	Gwelo district.



	Douvre
	"
	"



	 Dixon, R.
	. . .
	Formerly in army.



	Doveton, W. T.
	Inyati
	Seen in Bulawayo between 1-13 April, and not heard of since.



	Evers, Harold Cecil
	Bulawayo
	Bulawayo district.



	Greyling (5), John, wife, and 3 children
	"
	On road to Bulawayo.



	Grant, Jimmy
	"
	Bulawayo.



	Hill, John Shutter
	
	



	Jacobs, Charlie
	. . .
	Gwelo camp, 2nd June.



	Jones, William Stevens
	Bulawayo
	Bulawayo at time Matabele War.



	Kerr
	Gwelo
	Shangani district.



	Kroger, Frans J.
	Chemist
	Delagoa Bay.



	Lee, Thomas
	Gwelo
	Gwelo district.



	Mackenzie, Thomas
	Bulawayo
	Bulawayo.



	Morrison, Wm. Hutchinson
	. . .
	Late of B.B.P.



	Matthews, Stuart
	Bulawayo
	Late of Dunraven mines.
	  



	Honey, Clifford Francis
	. . .
	Formerly of B.B.P.



	Mitchell, Basil
	. . .
	



	Magee, Joseph
	
	



	Nieuwenhaus
	. . .
	Bulawayo road.



	Oosthuizen
	Gwelo
	Shangani district.



	Orton, Henry Sambourne
	. . .
	Sebakwe drift.



	Palmer, William R.
	Johannesburg
	Bulawayo, end February.



	Reet, P.
	Transport rider
	Pietersburg.



	Rothman, John
	Bulawayo
	Bulawayo.



	Reynard, J. J.
	. . .
	Believed to be in Colonel Plumer's force.



	Reed, William James
	late Johannesburg
	Bulawayo.



	Richardson, Arthur
	. . .
	A prospector.



	Stalmp, Frank J.
	London
	Bulawayo.



	Spalteholz, Kurt
	Dresden, Germany
	Left Johannesburg for Bulawayo, December 1895.



	Spalteholz, Kurt
	Amsterdam
	Last heard of, Pietersburg, 2nd Jan. 1896, when on road Bulawayo
	  with party by ox waggon. Height 6 ft.; age 24; smooth face; light brown hair;
	  sharp features. Papers of his have been found on Rixon's farm, and bag (possibly
	  belonging to him) at Thabas Mamba.



	Smith, Sidney Z.
	Mafeking
	Reported to have left Mafeking with M.R.F.



	Tilbury, George
	. . .
	Mafeking, 24th April.



	Taylor, Alfred West
	. . .
	Possibly passing under his step-father's name of Bent.



	Wright, James
	Bulawayo
	Bulawayo.



	Wilson, Edward E.
	. . .
	Bulawayo, June 1895.



	Walsh, Frederick Byron.
	
	



	Webster, R.
	
	



	Walsh, I.
	Bulawayo
	Came in from Golingena at beginning of rebellion.



	
	
	








ПРИЛОЖЕНИЕ B


Штаб, разведывательный отдел, Булавайо, август 1896 года.

Список офицеров, унтер-офицеров и рядовых, погибших в бою во время восстания матабеле.



	No.
	Rank.
	Name.
	Where killed.
	Date (1896).



	1
	Sergeant
	O'Leary, T.,
	Cumming's Store
	27th March



	2
	Corporal
	Reynolds, Ernest E., R.H.V.
	Gifford's patrol
	6th April



	3
	Trooper
	Mackenzie, S. Kenneth, R.H.V.
	"
"
	"



	4
	"
	Baker, Richard Arthur, R.H.V.
	Gwanda patrol
	10th April



	5
	"
	Hayland, Edward, R.H.V.
	"
"
	"



	6
	"
	Packe, Christopher J., R.H.V.
	"
"
	"



	7
	Corporal
	Greer, Stewart George, R.H.V.
	"
"
	"



	8
	Trooper
	Forbes, J. M'Ainsch, R.H.V.
	"
"
	"



	9
	"
	Boyes, George Walter, B.F.F., Afcr. Corps 
	Macfarlane's patrol
	19th April



	10
	"
	Heinemann, J. J., B.F.F.
	Vedette duty
	"



	11
	"
	Van Zyl, W., B.F.F.
	"
"
	"



	12
	"
	Montgomerie, Henry, B.F.F.
	"
"
	"



	13
	"
	Baxter, Frank Wm., B.F.F.
	Grey's Scouts, Bisset's  patrol
	22nd April



	14
	"
	Whitehouse,  George, B.F.F.
	Ambulance, Macfarlane's patrol
	25th April



	15
	"
	Gordon, Charles, B.F.F.
	Dawson's Scouts, Macfarlane's patrol
	"



	16
	"
	Parsons, Benj., B.F.F.
	D Troop, vedette duty
	"



	17
	"
	Hay, Carrick, B.F.F.
	Coope's Scouts, Plumer's patrol
	25th May 



	18
	Trooper
	Parker, Arthur, B.F.F.
	L Troop, Napier's Gwelo patrol
	22nd May
	  



	19
	"
	Rothman, George, B.F.F.
	L Troop, Napier's Gwelo patrol
	"



	20
	"
	Langton, Courtney, E Squad, M.R.F.
	Thabas Mamba
	6th July



	21
	"
	O'Reilly, John, Brand's Troop, B.F.F.
	"
"
	"



	22
	Corporal
	Pringle, James F., A Squad, M.R.F.
	"
"
	"



	23
	Sergeant
	Warringham, Fred. Chas., A Troop, M.M.P.
	Matopos, Babian's impi
	20th July



	24
	Corporal
	Hall, John, Belingwe F.F.
	Inugu engagement, Matopos 
	"



	25
	Trooper
	Bennett, Peter, E. Troop, M.M.P.
	Inugu engagement, Matopos 
	"



	26
	"
	Bush, William Henry, E. Troop, M.M.P.
	Inugu engagement, Matopos 
	"



	27
	"
	Matheson, R. B., Major Hurrell's Troop
	Bezury Hills engagement
	21st July



	28
	Corporal
	Hayes, Dan., Major Hurrell's Troop
	Sinango kopje engagement
	7th July



	29
	Major
	Kershaw, C Squad, M.R.F.
	Sikombo engagement
	5th August



	30
	Sergeant
	M'Closkie, Oswald, C Squad, M.R.F.
	"
"
	"



	31
	"
	Gibb, William, D Squad, M.R.F.
	"
"
	"



	32
	"
	Innes, Kerr, Maxim gun, M.R.F
	"
"
	"



	33
	Battery Sergt.- Maj.
	Ainslie, Alexander, M.M.P.
	"
"
	"



	34
	Lieut., Dismnt. Troop.
	Hervey, Herbert John Anthony, died from wounds, late Paymaster-General
	"
"
	"



	
	
	
	
	








ПРИЛОЖЕНИЕ C


Штаб, разведывательный отдел, Булавайо, август 1896 года.

Список офицеров, унтер-офицеров и рядовых, раненых или умерших в госпитале от ран, полученных в бою во время восстания матабеле.



	No.
	Rank.
	Name.
	Details.
	Date (1896).



	1
	Trooper
	Hill, Eustace
	Gifford's patrol, Insiza
	27th March



	2
	"
	Hocking, John
	"
	"



	3
	"
	Luis, Wilton 
	"
	"



	4
	Corporal
	Strutt, M. M. P.
	"
	"



	5
	Trooper
	Saunders, Charles
	"
	"



	6
	
	O'Connor, Joseph
	Prospector, escaped from Filibusi
	"



	7
	Trooper
	Stracey, A. H.
	Selous' patrol
	28th March



	8
	"
	Munzberg, Berthold
	"
	"



	9
	A. N. C.
	Carter, Samuel
	Shiloh patrol
	29th March



	10
	Serg.-Maj.
	Haden, Thomas
	" (Afric. Corps)
	"



	11
	Trooper
	Celliers, John
	Shiloh patrol (died in hospital, 16th May 1896)
	"



	12
	"
	Anderson, August
	Shiloh patrol
	"



	13
	Lieut.-Col.
	Gifford, Hon. M. R.
	Fonseca's Farm
	6th April



	14
	Captain
	Lumsden, J. W.
	Fonseca's Farm (died in hospital, 10th April 1896)
	"



	15
	Lieutenant
	Hulbert
	Fonseca's Farm
	"



	16
	Trooper
	Eatwell
	"
	"



	17
	"
	Fielding
	"
	"



	18
	"
	Walker
	"
	"



	19
	M. O.
	Levy, Dr. J.
	Gwanda patrol
	10th April



	20
	Trooper
	Harvey, F. J.
	"
	"



	21
	"
	Whitlow, Chas. Ern.
	"
	"



	22
	"
	Stowell, W.
	"
	"



	23
	"
	Ormsby, O.
	"
	"



	24
	Trooper
	Ferreira, J.
	Gwanda patrol
	10th April
	  



	25
	"
	De Villiers, Isaac James
	"
	"



	26
	"
	Wilson, J.
	"
	"



	27
	"
	Collins, C.
	"
	"



	28
	"
	Ashley, W.
	"
	"



	29
	"
	Kramer, S.
	"
	"



	30
	"
	Blackwell, J.
	"
	"



	31
	"
	Wallace, E. C. 
	"
	"



	32
	"
	Farrell, E.
	"
	"



	33
	"
	Swift, Henry
	Gwanda patrol (died in hospital, 14th April 1896)
	"



	34
	"
	Harker, George, B.F.F
	Local patrol
	17th April



	35
	"
	Ter. Blanche Esiah Michael, Afric. Corps.
	Macfarlane's patrol
	19th "



	36
	Captain
	Grey, George
	Bisset's patrol
	22nd April



	37
	Lieutenant
	Hook, Godfrey Blair
	"
	"



	38
	"
	Crewe, F. H.
	Bisset's patrol (Grey's Scouts)
	"



	39
	Corporal
	Wise, George
	Bisset's patrol (Grey's Scouts)
	"



	40
	Lieutenant
	Lyons, M. H., Hosp. Corps
	Macfarlane's patrol
	25th April



	41
	T.S.M.
	Botha, Joh. Christian
	Macfarlane's patrol (Afric. Corps)
	"



	42
	Trooper
	Howell, Thos. Easton
	Macfarlane's patrol (Grey's Scouts)
	"



	43
	"
	Price, F. H. Talbot
	Macfarlane's patrol (Maxim detachment)
	"



	44
	"
	Appleyard, Edward
	Macfarlane's patrol (Dawson's Scouts). Died in hospital same evening
	"



	45
	"
	Lovatt, Ronald Venables
	Macfarlane's patrol (Grey's Scouts). Died in hospital, 29th April 1896
	"



	46
	"
	Beatty-Pownall, W. C.
	Laing's Camp, Belingwe
	2nd May



	47
	"
	Hamilton, H. Rice
	Unattached, Plumer's patrol
	25th May



	48
	Sergeant
	Peacock, Arthur W.
	Plumer's patrol (B Troop)
	"



	49
	Trooper
	Slowey, W. John
	Plumer's patrol (A Troop)
	"



	50
	"
	Beinedell, Pieter
	Napier's Gwelo patrol (L Troop)
	22nd May



	51
	"
	Niemand, Jac. P. Joh.
	Napier's Gwelo patrol (Mangwe detachment)
	"



	52
	Trooper
	Geldenhuis, Elias Jac.
	Napier's Gwelo patrol (Mangwe detachment) 
	22nd May
	  



	53
	Corporal
	Combrink, Jacobus, Afric. Corps
	Spreckley's patrol
	6th June



	54
	Trooper
	Davey, Cecil, B.F.F.
	Spreckley's patrol. Serious gun-shot, right hip since amputated
	"



	55
	Sergeant
	Hamilton, Geo. Michael, R.V.H.
	Spreckley's patrol. Assegai wound
	"



	56
	T.S.M.
	Morrison, S., 8 Troop, M.R.F.
	Macfarlane's Gwaai patrol. Bullet wound on head 
	8th June



	57
	Trooper
	Clark, A Troop, Gifford's Horse
	Macfarlane's Gwaai patrol. Slight wound
	"



	58
	T.S.M.
	Blatherwick, S. M., M.R.F.
	Macfarlane's Gwaai patrol
	"



	59
	Trooper
	Hill, John H., A Squad, M.R.F.
	Thabas Mamba. Dangerously wounded; died same day
	6th July



	60
	"
	Meyer, George, A Squad, M.R.F.
	Thabas Mamba
	"



	61
	"
	Cooper, David E., A Squad, M.R.F.
	"
	"



	62
	"
	Dupreez, Arthur, M.R.F.
	"
	"



	63
	"
	Dunn, George,
	"
	"



	64
	"
	Potgieter, L., Belingwe F.F.
	Belingwe patrol
	26th June



	65
	Lieutenant
	Taylor, Scouts, M.R.F.
	Matopos, Babian's impi
	20th July



	66
	Sergeant
	Halkett, C. H., Belingwe F.F.
	Matopos, Inugu engagement
	"



	67
	"
	Eadio, Malcolm, A Troop, M.M.P.
	Matopos, Inugu engagement
	"



	68
	Trooper
	Dick, Duncan, Belingwe F.F.
	Matopos, Inugu engagement
	"



	69
	"
	Judge, T., Belingwe F.F.
	Matopos, Inugu engagement
	"



	70
	"
	Toulson, John George
	Matopos, Inugu engagement
	"



	71
	"
	Parker Parker, F.F.
	Severe bullet wound, thigh
	"



	72
	"
	Morgan, Charles Oglethorpe A., M.M.P.
	Matopos, Inugu engagement (died 23rd July, buried at Usher's Farm)
	"



	73
	"
	Stewart, A. M., Belingwe F.F.
	Matopos, Inugu fight
	"



	74
	"
	Sell, Charles A. T., M.M.P.
	"
	"



	75
	"
	Millar, Fredk., M.M.P.
	"
	"



	76
	Trooper
	Roger, Scott, Belingwe F.F.
	Matopos Inugu fight
	20th July



	77
	"
	Wilson, Campbell, A Squad, M.R.F.
	Hope Fountain 
	12th  "



	78
	"
	Cheres, Laurence, M.M.P.
	Nicholson's patrol, Inugu gorge (died and buried at Usher's
	  Camp, 27th July)
	25th July



	79
	"
	Bern, William, M.M.P.
	"
"
	"



	80
	Trooper
	Heathfield, Richard, Jr., M.M.P.
	Nicholson's patrol, Inugu gorge
	"



	81
	"
	Bell, James, M.M.P.
	Nicholson's patrol, Inugu gorge
	"



	82
	Corporal
	Porter, Joseph Kirk, M.M.P.
	Nicholson's patrol, Inugu gorge (died in Bulawayo hospital, 3rd  August)
	"



	83
	Lieutenant
	Norton, Frederick Cunningham, M.M.P.
	Taylor's patrol, Sobisi
	27th July



	84
	Captain
	Lloyd, Chas. P., Engineer Train
	Inyandi engagement
	3rd Aug.



	85
	Trooper
	Little, Edward Runnell, M.R.F.
	Gun accident, Spargo's (died 3rd August)
	"



	86
	"
	Champion, William Lewis, M.R.F.
	Gun accident, Spargo
	"



	87
	"
	Silberhazen, George, M.R.F.
	"
	"



	88
	"
	Macdougall, Lorne Somerlea
	Fort-Spargo
	5th Aug.



	89
	Lieutenant
	M'Culloch, Robert H., Royal Art.
	Sikombo engagement
	"



	90
	"
	Frazer, Norman Warden, West Riding Regt.
	"
	"



	91
	Captain
	Fowler, Charles H., M.R.F.
	"
	"



	92
	Staff-Sergt.-Major.
	Josephs, William, M.R.F.
	"
	"



	93
	Sergt.-Maj.
	Dumeresq, Rawlings, M.R.F.
	"
	"



	94
	Sergeant
	Brabant, Arthur E., M.R.F
	"
	"



	95
	Corporal
	Turnbull, Richard, M.R.F.
	"
	"



	96
	Trooper
	Currie, William, M.R.F.
	"
	"



	97
	"
	Holmes, Evelyn, M.R.F.
	"     (Died 9th August)
	"



	98
	"
	Gordon, Thomas, M.M.P.
	Sikombo engagement
	"



	99
	Lieutenant
	Howard, Hon. H.
	"     (Robertson's
	  Cape Boys) 
	"



	100
	Captain
	Windley
	Robertson's Cape Boys
	"



	
	
	
	
	








ПРИЛОЖЕНИЕ D


Штаб разведывательного отдела, Салсбери, август 1896 г.

Список лиц, убитых в Машоналенде во время недавнего восстания туземцев.



	Names.
	
	District.
	Date (1986). 
	
	Details.



	Birkett, W.
	
	Salisbury
	
	
	Body supposed to be his recovered on 5th August.



	Kentenge, Frank
	
	"
	18th June
	
	Killed at the Gwibi River.



	Wills, M.M.P.
	
	"
	"
	
	"
"



	Loeford, S.
	
	"
	15th June
	
	Killed at Beatrice Mine.



	Tait, James
	
	"
	"
	
	"
"



	Van Rooyen
	
	"
	16th June
	
	Killed at Hartley Road.



	Fourie, Benj. John
	
	"
	"
	
	"
"



	Norton Family (3), Joseph, Mrs., and infant
	
	"
	17th June
	
	Killed at Norton's Farm, on the Hungani River.



	Fairweather, Miss
	
	"
	"
	
	Killed at Norton's Farm, on the Hungani River.



	Alexander, H.
	
	"
	"
	
	Killed at Norton's Farm, on the Hungani River.



	Grahener, H
	
	"
	"
	
	Killed at Norton's Farm, on the Hungani River.



	Harvey, J.L.
	
	"
	


⎫

⎪

⎪

⎪

⎬

⎪

⎪

⎪

⎭






	
	No particulars of murders; but six or
	  seven weeks having elapsed without any news of these persons, and who were known to
	  have been surrounded by rebels at the time of the rising, it is beyond all doubt that
	  they are dead.



	Dixon, James
	
	"
	
	
	



	Briscoe
	
	"
	
	
	



	Hite, W. D.
	
	"
	
	
	



	Dowenbrock, R.
	
	"
	
	
	



	Basson, Nicholas
	
	"
	
	
	



	Joubert, J.
	
	"
	
	
	



	Gray, Harry
	
	"
	
	
	



	Curtis, J. H. (surveyor)
	
	"
	
	
	



	Saunders
	
	"
	
	
	



	Calcott
	
	"
	
	
	



	Cass, J
	
	Mazoe
	18th June
	
	Killed near Salvation Army Camp.



	Faull, W.
	
	Mazoe
	18th June
	
	Killed near Salvation Army Camp.
	  



	Dickenson, J., Mining Commissioner
	
	"
	"
	
	Killed near Salvation Army Camp.



	Routledge, J. J.
	
	"
	"
	
	Killed near Telegraph Station (telegraphist).



	Blakiston, J. J.
	
	"
	"
	
	Killed near Telegraph Station (telegraphist).



	Pollard, H. H.
	
	"
	. . .
	
	Killed near Mount Hampden.



	Nunesty, C.
	
	"
	. . .
	
	Missing.



	Fletcher, John.
	
	"
	. . .
	
	"



	Salthouse
	
	"
	. . .
	
	"



	Smith
	
	"
	. . .
	
	"



	Short, Henry
	
	Charter
	. . .
	
	Killed.



	Bester, Mrs.
	
	"
	. . .
	
	"



	Smith
	
	"
	. . .
	
	"



	Moore, John
	
	"
	. . .
	
	Dunstan estate; killed Umtala Road; body recovered 3rd August.



	Milton (transport rider)
	
	"
	. . .
	
	Killed at Homestead Store; body found on 3rd August.



	Graham, Harry
	
	"
	. . .
	
	Killed at Homestead Store; body found on 3rd August.



	Weyers Family (4), Jan, wife, and 2 children
	
	"
	. . .
	
	Bodies recovered.



	Bekers, C. D.
	
	"
	. . .
	
	Killed at Campbell's Store.



	Campbell, J. D.
	
	"
	. . .
	
	"
"



	Phillips
	
	"
	. . .
	
	Killed at Graham's Store.



	Law, Horace, M.M.P.
	
	"
	20th June
	
	Killed near Campbell's Store.



	Tucker, M.M.P.
	
	"
	"
	
	"
"



	Dickenson, A. J.
	
	"
	. . .
	
	Killed near Law's Store.



	White, James (Willoughby's consolidated)
	
	"
	7th July
	
	Killed at Marandellas Mission Store.



	Bremner, Lieut.
	
	"
	. . .
	
	Killed near Marandellas.



	Eyre, Herbert H., M.M.P.
	
	Lo Magondi
	21st June
	
	Killed at Umvokwe Mountains.



	Young, Arthur Liston, M.M.P.
	
	"
	"
	
	Killed at Umvokwe Mountains.



	Gambier, J. C.
	
	"
	22nd June
	
	Killed at Menin River.



	Boijes, W. H.
	
	"
	"
	
	"
"



	Drysdale
	
	"
	"
	
	"
"



	Mynhardt (native commissioner)
	
	"
	21st June
	
	Killed at Mynhardt's Camp.



	Shooter, F.
	
	"
	"
	
	"
"



	Dougherty, J.
	
	"
	31st May
	
	



	Watkins, Charles H
	
	"
	"
	
	Medical officer; killed at Hinnan's Store.



	Jameson, Arthur John
	
	Lo Magondi
	. . .
	
	Mining Commissioner.
	  



	M'Gowan J.
	}
	"
	. . .
	{
	Were at Jameson's  Camp and have not been
	  heard of.



	Hodgson, A.



	Bent, F. L.
	
	"
	. . .
	
	Missing.



	Box, James
	
	"
	. . .
	
	"



	Box, Duncan
	
	"
	. . .
	
	"



	Kerr, Carr, or Care
	
	"
	. . .
	
	"
United States man.



	Ireland
	
	"
	. . .
	
	"



	Hermann, Louis
	
	Abercorn
	21st June
	
	Killed at Macombis.



	Tupnell, W.
	
	"
	"
	
	"
"



	Steel, J.
	
	"
	"
	
	"
"



	Austin, F.
	
	"
	"
	
	"
"



	Smith, Newman H.
	
	"
	. . .
	
	Missing.



	Horn, J.
	
	"
	. . .
	
	"



	Jansen
	
	"
	. . .
	
	"



	Steele, W.
	
	"
	. . .
	
	"



	Cronchly, J.
	
	"
	. . .
	
	"



	North, A.
	
	"
	. . .
	
	"



	Hawkins
	
	"
	. . .
	
	"



	Hornby
	
	"
	. . .
	
	"



	Gibson, J. G.
	
	"
	. . .
	
	"



	Sagus
	
	"
	. . .
	
	"



	Newman
	
	"
	. . .
	
	"



	Hermann, Harry
	
	"
	. . .
	
	"



	Ruping (native commissioner)
	
	"
	28th June
	
	Killed by his native police at Tahoskos.



	Rhapiro, Renten
	
	"
	21st"
	
	Shot at Abercorn Store.



	Fletcher
	
	"
	"
"
	
	"
"



	Eaton, J.
	
	"
	19th"
	
	Killed at Chipadgus.



	Thurgood, A.
	
	Hartley Hill
	15th"
	
	



	Hepworth, J. C.
	
	"
	17th"
	
	Killed at Wallace's farm.



	Wallace, "Friday"
	
	"
	"
"
	
	"
"



	Moonie, D. E. (native commissioner)
	
	"
	15th"
	
	Killed at Mashingontis.



	Hunt, A. J.
	
	"
	"
"
	
	"
"



	Skell
	
	"
	"
"
	
	"
"



	Purser, A. L.
	
	"
	19th"
	
	Killed near Hunyani River.



	Carrick Edward (mining commissioner)
	
	"
	"
"
	
	"
"



	Wickslorn, A.
	
	
	
	
	Killed while prospecting near Hartley.



	Nelson
	
	"
	. . .
	
	Killed while prospecting near Hartley.



	
	
	
	
	
	






В бою погибли следующие лица:—



	Names.
	District.
	Date (1986). 
	Details.



	M'Geer, C. M.
	. . .
	20th June
	Mazoe patrol.



	Van Staden, H. J.
	. . .
	""
	"
"



	Jacobs
	. . .
	""
	"
"



	Dillon
	. . .
	""
	"
"



	Mitchell, J. Bentley
	. . .
	. . .
	Wounded first Hartley patrol; died 27th June.



	Stevens, Charles Trelawney
	
	25th June
	Killed Cheshwasha patrol.



	Gwilkin, W. H.
	
	20th July
	Killed second Hartley patrol.




В бою были ранены следующие лица:—



	Grey, Dr.
	. . .
	. . .
	First Hartley patrol.



	Bottemley, Trumpeter (Natal Contingent)
	. . .
	. . .
	"
"



	Finucase, E.
	Salisbury
	. . .
	"
"



	Burton, Arthur
	"
	. . .
	Mazoe patrol at Jwito River.



	Hendrikz, C.
	"
	. . .
	"
"



	Neibuhr
	"
	. . .
	"
"



	Ogilvie
	"
	. . .
	"
"



	Berry
	"
	. . .
	"
"



	Judson, Captain
	"
	. . .
	"
"



	Cartwright, Trumpeter, M.M.P.
	Charter
	. . .
	"
"



	Van de Merwe
	
	. . .
	At Hunyani.



	Fitzpatrick
	
	. . .
	Beal's column on second Hartley patrol.



	Arnott
	Salisbury
	. . .
	



	Kerr
	"
	. . .
	



	Lee
	. . .
	. . .
	White's column in foraging patrol.



	Fraser
	. . .
	. . .
	Beal's column.



	Brown
	. . .
	. . .
	"



	Millar
	. . .
	. . .
	"



	
	
	
	








ПРИЛОЖЕНИЕ E

Следующей статистикой я обязан любезности полковника Хеймана, председателя Комиссии по возмещению убытков, которая по состоянию на 15 августа 1896 года выплатила компенсации по следующим пунктам:—

Уничтоженные посевы на корню



	Mealies
	896
	acres



	Kafir corn
	270
	"



	Oats
	70½
	"



	Barley
	17
	"



	Potatoes
	67
	"



	Wheat
	7
	"



	Various
	151½
	"



	
	——
	



	Total
	1,479
	acres



	
	====
	




Уничтоженные деревья



	Fruit trees
	
	1,092



	Gum trees
	
	290



	Various trees
	
	19,957



	
	
	——



	Total
	
	21,339



	
	
	=====




Уведенный или убитый домашний скот



	Imported bulls
	
	59



	Kafir bulls
	
	58



	Oxen
	
	4,440



	Cows and heifers
	
	9,592



	Mixed cattle
	
	7,394



	Sheep and goats
	
	5,114



	Pigs
	
	842



	Horses
	
	33



	Mules
	
	6



	Donkeys
	
	548



	Imported fowls
	
	4,348



	Matabele
	
	7,133



	Ducks and geese
	
	514



	Turkeys
	
	58



	
	
	——



	Total
	
	40,139



	
	
	=====



	No. of homesteads destroyed
	
	150



	
	
	===




Украденный или уничтоженный сельскохозяйственный и фермерский инвентарь




	Ploughs
	112
	



	Harrows
	30
	



	Carts, various
	15
	



	Waggons
	85
	



	Scotch carts
	52
	



	Picks and shovels
	2,349
	



	Cream separators
	5
	



	Churns
	19
	



	Sundries
	5,121
	including mining implements



	
	——
	



	Total
	7,788
	



	
	═══
	




Примечание.

К 15 августа было рассмотрено 371 исковое заявление.

The full amount claimed in settlement of these claims amounted to
£166,829 : 19 : 9.

The amount awarded in settlement of the same being £111,439 : 10 : 11.

Общее количество поданных исков на 15 августа составило 637, а общая сумма затребованной по ним компенсации составила £266,237 : 19 : 4.

После 15 августа были поданы другие иски, в результате чего их общее число достигло примерно 800 в связи с убытками, понесенными только в Матабелеленде.

Общая сумма компенсации, которая будет выплачена Британской южноафриканской компанией в урегулирование этих исков, как полагают, достигнет суммы в £230,000.





ПРИЛОЖЕНИЕ F

Ведомость, показывающая количество туземных полицейских на службе у правительства по всему Матабелеленду на момент начала восстания, а также долю таковых, сохранивших верность в различных округах.



	Station.
	Loyal.
	Rebels.
	Doubtful.



	


	Headquarters
	
	60





	45
	. . .
	15



	


	Bulawayo
	district
	30





	15
	15
	. . .



	


	Bulilima
	"
	30





	28
	2
	. . .



	


	Umzingwani
	"
	30





	11
	19
	. . .



	


	Mangwe
	"
	30





	6
	24
	. . .



	


	Usiza
	"
	30





	2
	28
	. . .



	


	Gwanda
	"
	30





	18
	. . .
	12



	


	Belingwe
	"
	30





	Nil.
	25
	5



	


	Gwelo
	"
	30





	Nil.
	30
	. . .



	


	Bubi
	"
	30





	1
	29
	. . .



	
	
	
	
	
	



	


	
	Total
	330





	126
	172
	32



	
	
	
	
	
	




Эти цифры следует воспринимать лишь как приблизительные, поскольку известно, что трое или четверо полицейских были убиты мятежниками, и сомнительно, не постигла ли та же участь остальных. Точное количество полицейских, убитых мятежниками, выяснится только после окончания войны.

Этой статистикой я обязан мистеру Г. Моррисону Джексону, туземному комиссару, который жил на территории Эссексвейл, принадлежащей моей компании.


Ф. К. Селоус.







ПРИЛОЖЕНИЕ G

Добыча золота



	Reef.
	District.
	Tons crushed.
	Approx. output in ounces.



	Alice
	. . .
	2
	7



	Auriga
	. . .
	41
	49



	African
	. . .
	150
	97



	Birthday
	. . .
	100
	104



	Beatrice
	. . .
	100
	563



	Bonanza
	. . .
	201
	80



	Cotapaxi
	. . .
	4857
	2328



	Congress on Hill
	. . .
	20
	15½



	Concession
	. . .
	4
	7½



	Dickens
	. . .
	1090
	1084



	Golden Quarry
	. . .
	23
	96



	Golden Horse Shoe
	. . .
	100
	71



	Glendarra
	. . .
	3
	7¼



	Hidden Secret and Rob Roy
	. . .
	120
	60



	Heathfield
	. . .
	2
	20½



	Inez
	. . .
	40
	97



	Just in Time
	. . .
	¾
	27



	Lion
	. . .
	2
	5½



	Matchless East
	. . .
	20
	12



	Matchless West
	. . .
	12
	20



	Natal
	. . .
	6
	7



	Old Chum
	. . .
	20
	49



	Nil Desperandum
	. . .
	2
	2½



	Panhalanga
	. . .
	50
	50



	Pioneer
	. . .
	18
	10¾



	Standard No. 2
	. . .
	278
	222



	Shepherds
	. . .
	6
	10½



	Salamander
	. . .
	799
	439½



	Shankaru
	. . .
	25
	75



	Vesuvius
	
	40
	90



	
	
	
	



	
	
	
	



	
	. . .
	8131¾
	5707½



	
	
	
	



	Ancient Ruins
	. . .
	. . .
	357



	Alluvial
	Manica
	. . .
	84½



	
	
	
	




Этой статистикой я обязан любезности мистера Арнольда, секретаря Палаты горных промыслов.


Ф. К. Селоус.
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	  "Umlimo," the god of the Makalakas, prophecies of, 13,
226;

	superstitions regarding, 15,
56;

	accepted as an oracle by the Matabele, 16;

	Lo Bengula's belief in, 16,
143;

	responsible for outbreak in Mashunaland, 236
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ДВОРОВЫЕ ТАКСИДЕРМИСТЫ

По специальному патенту Его Королевского Высочества Принца Уэльского, Его Королевского Высочества Герцога Саксен-Кобург-Готского и дворов Европы,

«ДЖАНГЛ», ПИККАДИЛЛИ, 166, ЛОНДОН, W.

Телеграфный адрес: JUNGLE, LONDON. Телефон № 3644.

Практичные и художественные таксидермисты, дизайнеры трофеев естественной истории, хранители и создатели чучел всех видов животного мира. Природные особенности животных, использованные в оригинальных дизайнах для декоративных целей и повседневного применения. Скорняки и изготовители перьевых изделий, а также коллекционеры по естественной истории.

УВЕДОМЛЕНИЕ. — Роуланд Уорд, член Лондонского зоологического общества (F.Z.S.), — единственный оставшийся в профессии представитель семьи Уорд, долгое время не имевшей себе равных по накопленному опыту и мастерству в практической таксидермии, особенно в ее художественном отделе.
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IN THE COLONIAL AND INDIAN EXHIBITION, LONDON, 1886,

воспроизведение

ДЖАНГЛА И ЖИВОТНОГО МИРА ИНДИИ

Было спроектировано и скомпоновано, а модели животных созданы

РОУЛАНДОМ УОРДОМ, F.Z.S.

THE COLONIAL & INDIAN EXHIBITION, 1886

«ДЖАНГЛ»

«Но все остальное здесь готово забыться в присутствии удивительной сцены джунглей, которую соорудил мистер Роуланд Уорд... Это, без сомнения, станет главным из множества аттракционов, к которым устремятся посетители... Они окажутся перед лицом зрелища, способного надолго приковать их взгляды. Мистер Уорд максимально эффективно использовал свое ограниченное пространство, в которое собрал пейзажи и жизнь, в реальности разбросанные по площади во многие тысячи квадратных миль. Справа мы видим трофей из Куч-Бехара, собранный Его Высочеством Махараджей, самой заметной частью которого является охота на тигра. Мы видим большую группу в глубоких травянистых джунглях... Рядом с этим находятся трофеи, призванные в целом представить фауну и флору Индии посредством типичных животных и птиц, живописно сгруппированных в иллюстрацию их жизненных повадок». — Таймс.

«Посетители... были потеряны в восхищении от мастерских проектов, моделей и общего оформления мистера Роуланда Уорда. Новинка уже известна как „Джангл“... Глубокие травянистые джунгли неизбежно населены множеством существ, которые в своих родных диких местах не оказались бы в столь тесном соседстве... Сцена передана с истинной трагической силой». — Дейли ньюс.

«Эти многочисленные звери... кажутся ярко иллюстрирующими фауну Индии самым наглядным образом, они очень художественно подготовлены и расставлены... Весь трофей подготовлен мистером Роуландом Уордом. Эта группа несомненно станет одним из главных аттракционов выставки, которая и без того полна чудесных вещей». — Морнинг пост.

«Оборудованные с совершеннейшей полнотой — джунгли — работа мистера Роуланда Уорда... Вся изображенная сцена настолько жизненна, что поражает своим ярким реализмом... Одни только эти джунгли почти способны составить целую выставку... К тому же мистер Роуланд Уорд спроектировал и оформил другие подобные сцены в связи с несколькими колониальными павильонами». — Дейли кроникл.

«Мистер Роуланд Уорд с Пиккадилли представляет то, что, вероятно, окажется самым привлекательным элементом выставки в виде серии живописных трофеев, представляющих Индию, Цейлон, Южную Африку, Канаду и Квинсленд». — Спортсмен.

EMPIRE OF INDIA EXHIBITION, 1895

ДЖАНГЛ И ЖИВОТНЫЙ МИР ИНДИИ БЫЛИ СПРОЕКТИРОВАНЫ И СКОМПОНОВАНЫ, А МОДЕЛИ ЖИВОТНЫХ СОЗДАНЫ РОУЛАНДОМ УОРДОМ, F.Z.S.




ЧТО ПИСАЛА ПРЕССА:

«Подлинный триумф искусства таксидермиста — панорама жизни джунглей, которая совершенно нова и во всех отношениях примечательна». — Дейли телеграф.

«Серия сцен, иллюстрирующих жизнь джунглей, одинаково восхитительных по своему художественному эффекту и достоверности по отношению к природе». — Морнинг реклайзер.

«„Джангл“ даст посетителю яркие представления об индийской жизни». — Таймс.

«Привлечет все взгляды — и знатных, и простых, и горожан, и сельских жителей; это чудесный экспонат... такое богатство шкур и оперения, такие великолепия шикара...; сама сгущенная сущность всех джунглей». — Дейли кроникл.

«Особенно прекрасное изображение индийских джунглей с их характерной растительностью, животными и дикими пейзажами, в которое мистер Роуланд Уорд внес все свои знания натуралиста и непревзойденное мастерство таксидермиста». — Стандарт.

«Наиболее привлекательно... всеобъемлющее представление животного мира в джунглях и на горах Индии... превосходит все прежние усилия... максимально реалистично». — Спортинг лайф.

«Совершенно ново и во всех отношениях примечательно». — График.

«Джангл Роуланда Уорда — лучшее из всего виденного в этой области в нашей стране, и его не должен пропустить никто». — Корт джорнел.

«Воплощение природы в ее самых диких и трагических проявлениях... предоставляет обучение и развлечение для тысяч людей, в сердцах которых поселилась любовь к природе и животному миру». — Глоуб.

«Великолепная группировка тропической жизни. Скрупулезное внимание к деталям... Близко имитирован хриплый кашляющий рев тигра». — Южная Африка.

«Превосходит по интересу любые из превосходных выставок подобного рода, демонстрировавшихся ранее». — Манчестер гардиан.
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ВЫСТАВКА ИМПЕРИИ ИНДИИ И ЦЕЛОЙНА, 1896 ГОД. Включая другие коронные владения в Азии.


НОВЫЙ ДЖАНГЛ

СЕРИЯ ИЗ ШЕСТНАДЦАТИ СОВЕРШЕННО НОВЫХ СЦЕН

ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ

ДИКИЙ ЖИВОТНЫЙ МИР ИНДИИ В ЕСТЕСТВЕННОМ ОКРУЖЕНИИ


СПРОЕКТИРОВАННЫХ И СКОМПОНОВАННЫХ, А МОДЕЛИ ЖИВОТНЫХ СОЗДАНЫ РОУЛАНДОМ УОРДОМ, F.Z.S.


ЧТО ПИСАЛА ПРЕССА:

Дейли телеграф. — «Реалистичные сцены предлагают удивительное понимание необузданной жизни животных, изображенной подготовленным наблюдателем, который обращается за источниками вдохновения напрямую к природе... Во всех группах художник проявил непревзойденное мастерство моделирования. Табло обладают преимуществом мгновенной фотографии в передаче ощущения жизни, но превосходят самую оживленную плоскую картину».

Дейли ньюс. — «Сильно увеличенный и заново укомплектованный Джангл мистера Роуланда Уорда с его реалистичными табло с тиграми, леопардами, медведями, оленями, крокодилами, змеями, птицами и насекомыми представляет собой прекрасное исследование естественной истории и дикой жизни джунглей».

Дейли кроникл. — «Мистер Роуланд Уорд спроектировал новый Джангл, который далеко превосходит прошлогодний как по размеру, так и по полноте. Здесь представлено шестнадцать сцен, содержащих экземпляры индийской крупной дичи, птиц и рептилий, разумеется, в естественном окружении».

Уикли таймс энд эхо. — «Мистер Роуланд Уорд удвоил размер своего Джангла, в котором дикие животные были размещены в местах их естественного обитания с восхитительным чувством живописного эффекта».

Пипл. — «В новом Джангле мистер Роуланд Уорд превзошел сам себя: реалистичные панорамы из жизни диких животных рассказывают множество захватывающих историй».

Морнинг пост. — «Индийские джунгли мистера Роуланда Уорда с их сценами, изображающими дикую жизнь животных Индии с верностью квалифицированного таксидермиста и натуралиста».
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Один том, квадратный формат 8vo. Стр. viii и 264. Цена 21 шилл. Почтовые расходы 21 шилл. 6 пенсов нетто.

ИЗМЕРЕНИЯ РОГОВ И ВЕС КРУПНОЙ ДИЧИ ВСЕГО МИРА КАК СПРАВОЧНИК ДЛЯ ОХОТНИКОВ И НАТУРАЛИСТОВ РОУЛАНДА УОРДА, F.Z.S., АВТОРА «СПРАВОЧНИКА ОХОТНИКА» И ДР.







ВЫДЕРЖКИ ИЗ ПРЕССЫ.

«Для охотников полезность этих объемных записей трудно переоценить. В большинстве случаев описания рогов и роговых отростков проиллюстрированы гравюрами; а фотографии многих добывших их животных с группирующимися вокруг охотниками перемежаются по всему тому. Таким образом, перед нами предстают африканский слон, яванский бык (Bos banting), капский буфвол, а также тибетская и паллаха антилопы». — Филд.

«Как охотники, так и натуралисты тепло приветствуют появление книги мистера Роуланда Уорда „Измерения рогов и вес крупной дичи всего мира“, только что выпущенной им из „Джангла“ на Пиккадилли. Это столь полный справочник по ведущим охотничьим трофеям, собранным со всех уголков земного шара, главным образом, если не исключительно, благодаря предприимчивости и доблести англичан, какой только можно было составить на данный момент, и он не оставляет в этом отношении ничего желаемого. Ни одна значительная коллекция экземпляров не ускользнула от должного внимания, а приводимая о них информация не может быть найдена больше нигде. Можем добавить, что обильные иллюстрации, украшающие книгу, будь то результат фотографии или гравировки, великолепны и во всех отношениях достойны соседствовать с текстом выдающегося натуралиста и выдающегося искусного таксидермиста, с которым они связаны». — З уорлд.

«Нечасто охотникам и натуралистам доводится познакомиться со столь элегантным томом и в то же время столь ценным справочным трудом, как книга мистера Роуланда Уорда „Измерения рогов и вес крупной дичи всего мира“, изданная в „Джангле“ на Пиккадилли. Обильно иллюстрированный и переплетенный в материал, имитирующий шкуру зебры, труд мистера Уорда окажется необходимым в библиотеке каждого хорошо обставленного загородного дома». — Дейли телеграф.

«В наши дни, когда каждый стремится „побить рекорд“, вполне справедливо, чтобы охотникам были четко представлены результаты, уже достигнутые в отношении размеров трофеев и веса промысловых животных, добытых их собратьями Нимродами. Никто не находится в столь выигрышном положении для этого, как мистер Роуланд Уорд, в чей знаменитый „Джангл“ на Пиккадилли все ведущие современные стрелки присылают свои „головы“ для монтажа и свои „шкуры“ для набивки чучел». — Натура.

«Как мир спорта, так и зоологический мир в огромном долгу перед мистером Роуландом Уордом за этот роскошно изданный том, и он заслуживает наилучшей благодарности всех тех, кто интересуется темой крупной дичи, за ту тщательную и добросовестную манеру, с которой он завершил весьма кропотливый труд, и мы можем лишь надеяться, что его усилия будут вознаграждены столь быстрым расходом тиража книги, что в скором времени потребуется новое издание». — Лэнд энд уотер.
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Спортивные труды, изданные в «Джангле».

ПУТЕШЕСТВИЯ И ПРИКЛЮЧЕНИЯ В ЮГО-ВОСТОЧНОЙ АФРИКЕ


Будучи рассказом о последних одиннадцати годах, проведенных автором на Замбези и ее притоках; с описанием колонизации Машоналенда и хода развития золотодобывающей промышленности в этой стране.




ФРЕДЕРИКА КОРТНИ СЕЛОУСА, C.M.Z.S., ЗОЛОТОГО МЕДАЛИСТА КОРОЛЕВСКОГО ГЕОГРАФИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА; АВТОРА КНИГИ «СКИТАНИЯ ОХОТНИКА В АФРИКЕ».
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From a photograph by Elliot & Fry, Baker Street, W.




ЛОНДОН: РОУЛАНД УОРД и Ко., Лимитед, «ДЖАНГЛ», ПИККАДИЛЛИ, 166.


С МНОГОЧИСЛЕННЫМИ ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ И КАРТОЙ. Цена 25 шилл. нетто.


ОБЪЯВЛЕНИЕ ИЗДАТЕЛЕЙ

Мистер Селоус провел в этой части света двадцать лет, в течение всего этого времени ведя бродячую жизнь исследователя и охотника. Рассматривая его заслуги с научной точки зрения, их в полной мере признало Королевское географическое общество, наградившее его своей Золотой медалью Основателя — высшей наградой, которую оно может присудить.

Преследуя крупную и опасную дичь, мистер Селоус столкнулся со множеством лишений и избежал нескольких опасностей на волосок от гибели, описание которых он дает в наглядном и увлекательном стиле, снискавшем такую популярность его прежнему труду. В настоящее время, когда Машоналенд после пережитых им превратностей окончательно обустраивается и развивается его минеральное богатство, отчет об истории и ресурсах края, написанный мистер Селоусом, столь досконально знающим страну и руководившим походом первопроходцев в их успешном марше от Маклаутси до места, где сейчас стоит форт Салсбери, не может не представлять величайшего интереса.

ОТЗЫВЫ ПРЕССЫ.

«В этих столбцах нет места для иллюстрирующих отрывков из увлекательных приключений мистера Селоуса, рассказанных столь наглядно благодаря своей простоте и скромности, поэтому должно быть достаточно утверждения, что столь многие из них никогда не собирались под обложкой одной книги... Как хроника охотничьих приключений она практически не имеет себе равных». — Иллюстрейтед лондоньюс.

«Автор не нуждается в представлении... Несомненно, станет стандартным справочным изданием. Отличные и многочисленные иллюстрации». — Филд.

«Невозможно даже перечислить все интересные моменты, затрагиваемые мистером Селоусом. Иллюстрации многочисленны и великолепны». — Таймс.

«Восхитительная книга... и издана в стиле, соответствующем репутации как автора, так и издателя». — Ревью оф ревьюз.

«Подлинная история приключений, рассказанная в прямолинейной манере, полная драматических эпизодов и случаев спасения на волосок от гибели, сделанная особенно интересной благодаря тому обстоятельству, что ее автор был первопроходцем экспедиции в Машоналенд». — Морнинг пост.

«От корки до корки книга набита интереснейшей информацией о людях, стране, повадках диких зверей, добыче полезных ископаемых, охоте и многом другом». — Вэнити фэйр.
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Королевский формат 8vo, около 400 страниц. Цена 18 шилл. нетто.

СЕМНАДЦАТЬ ПОЕЗДОК ПО СОМАЛИЛЕНДУ

A Record of Exploration and Big Game Shooting,

1884 to 1893.

КАПИТАНА Х. Г. К. СВЕЙНА, Королевские инженеры, ЧЛЕНА КОРОЛЕВСКОГО ГЕОГРАФИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА; ЧЛЕНА-КОРРЕСПОНДЕНТА ЗООЛОГИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА


С МНОГОЧИСЛЕННЫМИ ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ И КАРТАМИ.

ВЫДЕРЖКИ ИЗ ПРЕССЫ.

«Рассказ капитана Свейна „Семнадцать поездок по Сомалиленду“... служит напоминанием о том, как быстро пустующие места на земле заполняются. Его отчет об охоте на крупную дичь вызывает всеобщий интерес... подробная информация для руководства охотнику». — Стандарт.

«Будет тщательно изучен теми, кто там побывал, и теми — а таковых немало, — кто испытывает острое желание поехать. Книга полна захватывающих эпизодов... Последняя глава... содержит весьма интересные заметки о дикой фауне страны. Приложения, посвященные снаряжению сомалийских экспедиций и физической географии, представляют несомненную ценность». — Таймс.

«Капитан Свейнов повествует о своем опыте в совершенно прямой и бесстрастной манере... Содержит множество заслуживающих похвалы иллюстраций». — Глоуб.

«„Семнадцать поездок по Сомалиленду“ капитана Свейна заслуживают большего внимания и авторитета, чем большинство сочинений охотников. Содержит один из наиболее полных опубликованных на сегодня рассказов о жизни, обычаях и характеристиках беспокойных сомалийских племен». — Скотсмен.

«Изобилует хорошо рассказанными приключениями, привлекательными как для случайного читателя, так и для натуралиста и охотника. Рисунки голов и животных превосходны, и в течение нескольких лет эта книга должна оставаться „главной книгой“ для тех, кто собирается исследовать Сомалиленд или охотиться там». — З уорлд.
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СТАТИСТИКА ОХОТЫ НА КРУПНУЮ ДИЧЬ

One Vol., 4to, Cloth special, Price 30s. net.

ЗАПИСИ О КРУПНОЙ ДИЧИ

СОДЕРЖАЩИЕ

РАССКАЗ ОБ ИХ РАСПРОСТРАНЕНИИ ОПИСАНИЯ ВИДОВ, ДЛИНЫ И ВЕСА


ИЗМЕРЕНИЯ РОГОВ И ПОЛЕВЫЕ ЗАМЕТКИ



ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОХОТНИКАМИ И НАТУРАЛИСТАМИ

РОУЛАНДА УОРДА, F.Z.S.

АВТОРА «СПРАВОЧНИКА ОХОТНИКА» И ДР.

ОБИЛЬНО ИЛЛЮСТРИРОВАНО

ЛОНДОН: РОУЛАНД УОРД и Ко., Лимитед, «ДЖАНГЛ», ПИККАДИЛЛИ, 166.




ОХОТА НА КРУПНУЮ ДИЧЬ И ПРАКТИЧЕСКАЯ ТАКСИДЕРМИЯ.

Один том. Почтовый формат 8vo. В кожаном переплете. Цена 3 шилл. 6 пенсов нетто. Почтовые расходы 3 шилл. 9 пенсов.

СПРАВОЧНИК

ОХОТНИКА

ПО ПРАКТИЧЕСКОМУ СБОРУ, КОНСЕРВАЦИИ И ХУДОЖЕСТВЕННОМУ МОНТАЖУ ТРОФЕЕВ И ЭКЗЕМПЛЯРОВ


ДОПОЛНЕННЫЙ СИНОПТИЧЕСКИМ РУКОВОДСТВОМ ПО ОХОТНИЧЬИМ УГОДЬЯМ МИРА


РОУЛАНДА УОРДА, F.Z.S., АВТОРА «ИЗМЕРЕНИЙ РОГОВ» И ДР.


СЕДЬМОЕ ИЗДАНИЕ — С МНОГОЧИСЛЕННЫМИ ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ.

«Однако следует иметь в виду, что охота — занятие для любого климата и на все сезоны, а упомянутое пособие „Справочник охотника“ за авторством Роуланда Уорда, F.Z.S., может кое-что рассказать о большинстве регионов, от севера Скандинавии до юга Индии. Любое знание способно пригодиться; и даже те из нас, кому, возможно, никогда не доведаться до восторга перед лицом атаки капского буйвола — при определенных обстоятельствах среди опаснейших испытаний для охотника, как нам говорят, — все же могут обрести менее бурный восторг в познании того, как настоящий охотник должен принимать подобного гостя. Второе по степени полезности после умения мастерски застрелить льва — это знание о том, как именно это следует делать, и это входит в число наставлений этой небольшой книги». — Дейли ньюс, передовая статья.

«Имея это в своем чемодане, всякий любящий стрельбу и коллекционирование более не должен сокрушаться о своей неспособности сохранить трофеи, поскольку указания по свежеванию и консервации животных всех видов чрезвычайно ясны и просты и делаются еще более понятными благодаря ксилографиям, которыми они сопровождаются. Четвероногие, птицы, рыбы, рептилии и насекомые — все они рассматриваются по очереди, причем даются указания не просто по их свежеванию, но также и по изготовлению чучел, если потребуется, год или два (быть может) спустя после их добычи». — Филд.
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РУКОВОДСТВО К УНИЧТОЖЕНИЮ

ВРЕДНЫХ

& ДЕСТРУКТИВНЫХ НАСЕКОМЫХ

РОУЛАНДА УОРДА, F.Z.S.

С ИЛЛЮСТРАЦИЯМИ ДЛЯ ОПОЗНАНИЯ.

ЛОНДОН: РОУЛАНД УОРД и Ко., Лимитед, «ДЖАНГЛ», ПИККАДИЛЛИ, 166.




НАБЛЮДЕНИЯ НАД


СОХРАНЕНИЕМ КОПЫТ

И

СОСТАВЛЕНИЕМ ТРОФЕЕВ ИЗ КОПЫТ

РОУЛАНДА УОРДА, F.Z.S.

ЛОНДОН: РОУЛАНД УОРД и Ко., Лимитед, «ДЖАНГЛ», ПИККАДИЛЛИ, 166.




СНОСКИ:


[1] Один из самых влиятельных людей в Матабелеленде во времена Лобенгулы.



[2] Название поместья моей компании, на котором я жил до восстания.



[3] Бог. См. главу xxvi.



[4] В этом не может быть сомнений, так как сейчас у мятежников на северо-востоке Матабелеленда имеется умлимо, или пророк, который, судя по всему, не связан с умлимо в Матопских горах.



[5] Его титул звучал как «Умлиса го Булавайо», или лейтенант Булавайо.



[6] Буквально — король; но это слово часто используется при обращении к европейцу в качестве почтительного титула, выражающего представление о зависимости со стороны говорящего.



[7] Существуют некоторые сомнения относительно того, были ли эти убийства совершены в понедельник или вторник: полковник Спрекли считает, что в понедельник, в то время как мистер О'Коннор утверждает, что во вторник. Возможно, последний ошибся в расчетах на день, в то время как запись в бухгалтерских книгах мистера Бентли склоняет чашу весов в пользу более ранней даты.



[8] Правильное название — «Им пембиси».



[9] «Буканьеры» — ласковый термин, обычно присваиваемый англичанам в Родезии редактором газеты Truth.



[10] «Уде баас», или «Старый хозяин», названный так в честь мистера Хартли, старейшего охотника на слонов, который должен был находиться в стране, когда тот родился (с 1864 по 1870 год).






Примечание переписчика:


	Незначительные опечатки исправлены без упоминания.

	Пунктуация и орфография были приведены к единообразию в случаях, когда в этой книге обнаруживалась преобладающая форма; в противном случае они не изменялись.

	Сноски были перенесены в конец книги и пронумерованы в единой непрерывной последовательности.
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